88954 MC 200 11-Mar-2026 Ver. 2.1

medisana.

DE Gebrauchsanweisung
Massagekissen MC 200

Gerat und Bedienelemente

O Ein-/Aus-Taste
Zeichenerklarung

WICHTIG!

Diese Gebrauchsanweisung gehort
zu diesem Gerat. Sie enthalt wichtige
Informationen zur Inbetriebnahme
und Handhabung. Lesen Sie diese
Gebrauchsanweisung vollstéandig. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisung
kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Gerat fuhren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise mussen einge-
halten werden, um mdgliche Verlet-
zungen des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG

Diese Hinweise mlssen eingehalten
werden, um mogliche Beschadigun-
gen am Gerat zu verhindern.
HINWEIS

Diese Hinweise geben lhnen nutzliche
Zusatzinformationen zur Installation
oder zum Betrieb.

Verwenden Sie das Gerat nur in
geschlossenen Raumen!

Benutzen Sie das Gerat nicht in
Feuchtraumen (z. B. beim Baden oder
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Duschen).

Schutzklasse Il
LOT LOT-Nummer
M Hersteller

Recyclingsymbole / Codes:

: O

ﬂ@ E ’}jjiﬁ Diese dienen dazu, tber das Material
- und seine sachgerechte Verwendung

éﬁ sowie Wiederverwertung zu informie-

LDPE  PAP

ren.

pe Sicherheitshinweise
Fiir die weitere Nutzung aufbewahren!

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbe-
sondere die Sicherheitshinweise, sorgfaltig
durch, bevor Sie das Gerat einsetzen und be-
wahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir die
weitere Nutzung auf. Wenn Sie das Gerat an
Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt die-
se Gebrauchsanweisung mit.

A A

» Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsanwei-
sung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.
» Das Gerat ist nicht fir gewerbliche Zwecke oder den medizinischen Bereich bestimmt.

zur Stromversorgung

» Bevor Sie das Gerat an Ihre Stromversorgung anschlieRen, achten Sie darauf, dass die
auf dem Typenschild angegebene Netzspannung mit der lhres Stromnetzes Uberein-
stimmt.

Stecken Sie das Netzteil nur in die Steckdose, wenn das Gerat ausgeschaltet ist.
Benutzen Sie nur das mit dem Massagegerat gelieferte Netzteil (XZ1200-2000EG).
Halten Sie Netzteil, Kabel und Geréat von Hitze, heilRen Oberflachen, Feuchtigkeit und
Flussigkeiten fern.

Fassen Sie das Netzteil nicht an, wenn Sie im Wasser stehen und fassen Sie den Ste-
cker stets mit trockenen Handen an.

Greifen Sie nicht nach einem Gerat, das ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie sofort den
Netzstecker, bzw. das Netzteil aus der Steckdose.

Das Gerat muss so angeschlossen werden, dass das Netzteil frei zuganglich ist.
Schalten Sie immer sofort nach der Benutzung das Gerat mit den Tasten am Bedienteil
aus und ziehen Sie das Netzteil aus der Steckdose.

Um das Gerat vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie niemals am Netzkabel, sondern
immer am Netzteil.

Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerat nicht am Kabel oder Netzteil.

Wenn das Kabel oder das Netzteil beschadigt sind, darf das Gerat nicht weiter benutzt
werden. Aus Sicherheitsgriinden dirfen diese Teile nur von einer autorisierten Service-
stelle ausgewechselt werden. Um Gefahrdungen zu vermeiden, senden Sie das Geréat
zur Reparatur an die Servicestelle.

Achten Sie darauf, dass Kabel nicht zur Stolperfalle werden. Sie durfen weder geknickt,
eingeklemmt noch verdreht werden.

fiir besondere Personen

 Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartiber sowie von Personen mit ver-

ringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfah-

rung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden und beziglich des
sicheren Gebrauchs des Geréates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden

Gefahren verstehen.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat

spielen.

Benutzen Sie dieses Gerat nicht zur Unterstitzung oder als Ersatz fur medizinische

Anwendungen. Chronische Leiden und Symptome kdnnten sich noch verschlechtern.

Sie sollten auf eine Anwendung mit dem Massagegerat verzichten, bzw. zundchst

Ricksprache mit lnrem Arzt halten, wenn:

» eine Schwangerschaft vorliegt,

» Sie einen Herzschrittmacher, klnstliche Gelenke oder elektronische Implantate
haben.

» Sie an einer oder mehreren der folgenden Krankheiten oder Beschwerden leiden:
Durchblutungsstérungen, Krampfadern, offene Wunden, Prellungen, Hautrisse,
Venenentzliindungen.

Verwenden Sie das Gerat nicht in Augennahe oder anderen empfindlichen Korperstel-

len.

Sollten Sie Schmerzen verspuren oder die Massage als unangenehm empfinden, bre-

chen Sie die Anwendung ab und sprechen Sie mit Ihrem Arzt.

Das Gerat hat eine beheizte Oberflache. Hitzeunempfindliche Personen mussen bei

der Benutzung des Geréts vorsichtig sein.

Bei ungeklarten Schmerzen, wenn Sie sich in arztlicher Behandlung befinden und/oder

medizinische Gerate benutzen, konsultieren Sie vor Benutzung des Massagegerates

Ihren Arzt.

vor dem Betrieb des Gerates

« Uberpriifen Sie Netzteil, Kabel und Massagegerét vor jeder Anwendung sorgfaltig auf
Schaden. Ein defektes Gerat darf nicht in Betrieb genommen werden.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Beschadigungen an Gerat oder Kabel sichtbar
sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert, wenn es heruntergefallen oder feucht
geworden ist. Um Gefahrdungen zu vermeiden, senden Sie das Gerat zur Reparatur
an die Servicestelle.

Lagern oder bewahren Sie kein elektrisches Gerat an Stellen auf, von denen aus es in
die Badewanne oder das Waschbecken fallen kann.

Verwenden Sie das Gerat nur in der korrekten Position, d.h. wie in dieser Gebrauchs-
anleitung beschrieben.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie schlafen oder im Bett liegen.

Verwenden Sie das Gerat nicht vor dem Einschlafen. Die Massage hat eine stimulie-
rende Wirkung.

Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn Sie ein Fahrzeug lenken oder eine Maschine
bedienen.

Die maximale Betriebsdauer fiir eine Anwendung betragt 15 Minuten. Léangere Benut-
zung verkirzt die Lebensdauer des Gerates und kann statt zur Entspannung zu Ver-
spannungen der Muskulatur fihren.

Zu lange Benutzung kann zu Uberhitzung fiihren. Lassen Sie das Gerat immer erst
abkihlen, bevor Sie es wieder verwenden.

Legen und benutzen Sie das Gerat nie direkt neben einem elektrischen Heizofen oder
anderen Hitzequellen.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es ans Stromnetz angeschlossen ist.
Vermeiden Sie den Kontakt des Gerates mit spitzen oder scharfen Gegenstanden.
Bedecken Sie das Gerat nicht, wenn es eingeschaltet ist. Benutzen Sie es keinesfalls
unter Decken oder Kissen. Es besteht die Gefahr von Feuer, Stromschlag und Ver-
letzung.

Stellen Sie sicher, dass keine Finger oder andere Korperteile zwischen die rotierenden
Massagekopfe kommen. Verletzungsgefahr!

Nutzen Sie keine Zeitschaltuhren oder externe Fernsteuerungen, um das Gerat zu
betreiben.

Verwenden Sie das Gerat nicht bei Spriihnebel aus Spraydosen oder dem gleichzeiti-
gen Einsatz von Sauerstoff.

fiir Wartung und Reinigung

» Das Gerat ist wartungsfrei. Sollte dennoch einmal eine Stérung auftreten, kontrollieren
Sie lediglich, ob das Netzteil funktionssicher angeschlossen ist. Offnen Sie nicht den
ReilRverschluss. Dahinter befinden sich keine Teile, die fir den Benutzer zu reinigen
oder zu warten sind.

Sie selbst dirfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten ausfihren. Im Falle von Stérun-
gen oder Beschadigungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da dadurch jeglicher
Garantieanspruch erlischt. Fragen Sie Ihren Fachhandler und lassen Sie Reparaturen
nur von autorisierten Servicestellen durchfiihren, um Geféahrdungen zu vermeiden.
Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten. Sollte dennoch ein-
mal Flussigkeit in das Gerat gelangen, ziehen Sie sofort den Netzstecker.

Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerat dient zur Eigenmassage bestimmter Korperteile zur Entspannung und zum
Wohlfuihlen. Es ist nicht fir eine medizinisch-therapeutische Anwendung gedacht. Es ist
nicht geeignet fur Kliniken, Massage-Praxen, Wellness-Studios etc. Das Massagegerat
ist kein medizinisches Gerat und dient nicht zur Schmerzbehandlung. Bei Zweifel oder
Unsicherheit fragen Sie lhren Arzt vor dem Gebrauch.

Lieferumfang

Bitte prifen Sie, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Beschadigung aufweist. Im
Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und wenden Sie sich an Ihren Hand-
ler oder an |hre Servicestelle. Zum Lieferumfang gehoren:

* 1 medisana Massagekissen MC 200 - 1 Netzteil 1 Kurzanleitung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich bitte
sofort mit lhrem Handler in Verbindung.

QY Verpackungen sind wiederverwertbar oder kénnen dem Rohstoffkreislauf
'. ’O zuriickgefuhrt werden. Bitte entsorgen Sie nicht mehr benétigtes Verpackungs-
material ordnungsgeman.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hinde von Kin-
dern gelangen! Es besteht Erstickungsgefahr!

Gerét verwenden

Anwendungsbeispiel: Shiatsu-Massage flur Schulter, Ricken, Beine und Nacken. Ver-

wenden Sie den optionalen Haltegurt auf der Rickseite zur Befestigung des Kissens an

einem Stuhl.

» Verbinden Sie Netzteil und Massagekissen am Anschluss fiir das Netzteil und ste-
cken Sie danach das Netzteil in die Netzsteckdose. Achten Sie darauf, dass diese gut
zuganglich bleibt.

+ Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie die Ein-/Aus-Taste @ driicken. Die Massagefunk-
tion wird aktiviert. Gleichzeitig wird auch die Warmefunktion aktiviert.

» Schalten Sie das Gerat nach jedem Gebrauch mit der Ein-/Aus-Taste @ aus und ziehen
Sie das Netzteil aus der Steckdose.

Reinigung und Pflege

» Bevor Sie das Gerat reinigen, vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet und
der Netzstecker aus der Steckdose gezogen ist. Reinigen Sie das abgekiihlte Gerat nur
mit einem feuchten und weichen Tuch.

Verwenden Sie keinesfalls aggressive Reinigungsmittel, starke Birsten, Losungsmittel
oder Alkohol. Das kénnte die Oberflache angreifen.

Tauchen Sie das Gerat zum Reinigen niemals in Wasser und achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerét eindringt.

Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn es vollig getrocknet ist.

Entwinden Sie das Kabel, falls es verdreht ist.

Verstauen Sie das Gerat am besten in der Originalverpackung und bewahren Sie es an
einem sicheren, sauberen, kiihlen und trockenen Platz auf.

Technische Daten

Name und Modell:
Spannungsversorgung:

medisana Massagekissen MC 200

Uber Netzteil,

Eingang: 100 — 240V~, 50/60Hz,

Ausgang: 12V=2A, 24 W

Leistungsaufnahme im ausgeschalteten Zustand: <0,3W
sauber und trocken

ca. 330 x 190 x 110 mm

Lagerbedingungen:
Abmessungen (L x B x H):

Gewicht: ca. 1,05 kg
Artikel Nr.: 88954

EAN Nr.: 4015588 88954 7
Entsorgung

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Milltonne auf Radern zeigt an, dass
dieses Gerat der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses
Gerat am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmdill entsorgen dir-
fen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbe-
trieben abgeben mussen. Diese Entsorgung ist fur Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt
und entsorgen Sie fachgerecht. Fiir den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugerats
haben Sie das Recht, das entsprechende Altgeréat an lhren Handler zurlickzugeben. Hand-
ler von Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 gm sowie Lebens-
mittelhandler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 gm, die regelmaRig Elektro- und Elektro-
nikgerate verkaufen, sind auf3erdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zuriickzunehmen, auch ohne,
dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgerate in keiner Abmessung gréRer sind als 25 cm.
Informieren Sie sich auch bei Ihrem Handler lber die Ricknahmemadglichkeiten vor Ort. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Sofern Ihr Altgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst
fiir deren Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben. Weitere Mdglichkeiten zur Entsorgung
des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Garantie- und Reparaturbedingungen

Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte
Garantie nicht eingeschrankt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschaft
oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken mussen, geben Sie
bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fiir 3 Jahre gewahrt.
Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzu-
weisen.

2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantie-
zeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder fur das
Gerat noch fiir ausgewechselte Bauteile, ein.

4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung, z.B. durch Nichtbeachtung
der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.

b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder unbefugte
Dritte zurtickzufiihren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der
Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fur mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das Gerat ver-
ursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Geréat als
ein Garantiefall anerkannt wird.

!

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und
gestalterische Anderungen vor.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
https://docs.medisana.com/88954.
Service-Informationen sind hier verfligbar: www.medisana.com/servicepartners
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GB Instruction manual
Massage cushion MC 200

Device and controls

© ON-/OFF- button
Legend

IMPORTANT

instructions

to the device.
WARNING

user.

CAUTION

NOTE

operation.

enclosed spaces!

showering).

Protection category Il

S@QLERP E

LOT LOT number

o

Manufacturer

= E vy Recycling symbols / codes: These
NE _%«9 are used to provide information

about the material and its proper

wre rr Use and recycling.

This instruction manual belongs to this
device. It contains important informa-
tion about starting up and operation.
Read the instruction manual thor-
oughly. Non-observance of these

can result in serious injury or damage

These warning notes must be
observed to prevent any injury to the

These notes must be observed to
prevent any damage to the device.

These notes give you useful addi-
tional information on the installation or

The device must only be used in

Do not use the device in damp
rooms (e.g. when bathing or

Important Instructions
Retain for future use

Read the instruction manual carefully before
using this device, especially the safety ins-
tructions, and keep the instruction manual
for future use. Should you give this device
to another person, it is vital that you also
pass on these instructions for use.

A A

» The device must only be used for its intended purpose as described in the
instruction manual. Using the appliance for any other purpose invalidates the
warranty.

» The device is not to be used for commercial use or medical purposes.

GB

about the power supply

» Before connecting the device to your power supply, please ensure that the

supply voltage stated on the rating plate is compatible with your mains supply.

Only insert the power supply unit into a socket when the appliance is switched

off.

Only use the power supply unit supplied for the massager (XZ1200-2000EG).

Keep the power supply unit, cable and appliance well away from heat, hot

surfaces, moisture and liquids.

Do not touch the power supply unit if you are standing in water or if your hands

are wet or damp.

Do not take hold of a device if it falls into water. Pull out the power plug and

the power supply unit from the socket immediately.

Only plug the device into a socket where the plug is freely accessible.

» Always switch off the appliance after use with the buttons on the control unit
and unplug the power supply unit.

* To disconnect the unit from the power supply, always pull the plug out of the

socket. Do not pull on the cable!

Do not carry, pull or twist the device by the cable or the power supply unit.

* You must not continue to use the unit if the cable or power supply unit are
damaged. For safety reasons, these parts may only be replaced by authorized
service personnel. In order to prevent hazards, always send the unit in to the
service centre.

* Ensure that no one can trip over the cable. The cable must not be kinked,
trapped or twisted.

.

.

specific groups of people

» This appliance can be used by children aged from 8 years and above and

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-

rience and knowledge if they have been given supervision and instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appli-

ance.

Do not use this unit to supplement or replace medical treatment. Chronic com-

plaints and symptoms may be made worse.

Do not use the massager, or only after consulting your doctor, if:

» you are pregnant,

» you have a cardiac pacemaker, artificial joints or electronic implants,

» you suffer from one or more of the following illnesses and complaints: Circu-
lation disorders, varicose veins, open wounds, bruises, broken skin, inflam-
mation of the veins.

Do not use the appliance near your eyes or near any other sensitive areas.

If you experience any pain or discomfort during the massage, stop immedi-

ately and consult your doctor.

» The appliance has a heated surface. Persons insensitive to heat must be
careful when using the appliance.

» Before using the massager, consult your doctor regarding any unexplained
pain, if you are undergoing medical treatment or using medical equipment.

before using the unit

» Check the power supply unit, cable and massager carefully for damage before
each use. Do not attempt to use a defective unit.

Do not use the appliance if it, or the power cord show signs of damage, if it
is not in perfect working order, or if it has been dropped or become damp. In
order to prevent hazards, always send the unit in to the service centre.

Do not keep or place any electrical device on a surface where it is in danger
of falling into a bathtub or sink.

Only use the appliance in the proper place, as described in this instruction
manual.

Do not use the appliance while you are asleep or when you are lying in bed.
Do not use the appliance before going to sleep. The massage has a stimulat-
ing effect.

Never use the appliance while driving a vehicle or operating a machine.

The maximum operating time for one session is 15 minutes. Longer use short-
ens the life of the device and can lead to tension of the muscles instead of
relaxation.

Very long periods of use can lead to overheating. Always allow the appliance
to cool down before using it again.

Never store or use the appliance next to an electric stove or other sources of
heat.

Never leave the unit unattended if it is connected to the power supply.

Do not allow the massage cushion to come into contact with pointed or sharp
objects.

Do not cover up the appliance when it is switched on. Never use it under blan-
kets or cushions. There is a risk of fire, electric shock or injury.

Make sure, that no fingers or other parts of the body come between the rotat-
ing massage heads. Risk of injuries!

Do not use an external time switch or a separate remote control system to
operate the appliance.

Do not use the device whilst using aerosol sprays or simultaneously using
oxygen.

maintenance and cleaning

» The unit is maintenance free. If a fault does occur, just check whether the
mains power adapter is properly connected. Do not open the zip fastener.
There are no parts behind it that are to be cleaned or serviced by the user.

* You may only clean the device yourself. If the device malfunctions please do
not repair it yourself as this leads to the automatic expiry of all warranty rights.
Consult your specialist dealer and have repairs carried out by the service
centre.

* Do not immerse the device in water or other fluids.

« If, nonetheless, liquid should penetrate the device, unplug the mains cable
immediately.

 Cleaning and user maintenance shall not be carried out by children without
supervision.

Intended use

The device is used to massage certain body parts for relaxation and well being.
It is not intended for medical therapeutic use. It is not suitable for clinics, mas-
sage practices, wellness studios etc. The massage device is not a medical
device and is not intended for the treatment of pain. In case of doubt or uncer-
tainty, consult your doctor before use.

Scope of delivery

Please check first whether the unit is complete and does not show any damage.
If in doubt, do not operate the unit and contact your dealer or service centre.
The scope of delivery includes:

* 1 medisana massage cushion MC 200

* 1 Power supply

* 1 Quick Start Guide (short instructions)

If you notice any transport damage when unpacking, please contact your dealer
immediately.

N Packaging is recyclable or can be returned to the raw material cycle.
'. e Pleasedispose of packaging material thatis no longer required properly.

WARNING
Please ensure that the packaging material is kept away from the
reach of children! Risk of suffocation!

Operation

Application example: Shiatsu massage for shoulders, back, legs and neck. Use

the optional tether strap on the back to attach the cushion to a chair.

» Connect the power supply unit and the massage cushion at the connection
for the power supply unit and then plug the power supply unit into the mains
socket. Make sure that it remains easily accessible.

« Switch on the unit by pressing the on/off button @. The massage function is
activated. The heat function is also activated at the same time.

« After each use, switch the appliance off with the On/Off button @ and unplug
the mains adapter from the socket.

Cleaning and maintenance

» Before cleaning the unit, make sure it is switched off and disconnected from
the mains. Clean the unit once it has cooled down using a soft, damp cloth.

* Under no circumstances should you use aggressive detergents, strong
brushes, solvents or alcohol, as they may damage the surface of the unit.

» When cleaning, never immerse the unit in water and make sure that no water
gets into the unit.

 Wait until the device is completely dry before using it again.

» Undo any kinks in the cable.

* You should ideally store the device in its original packaging and keep it in a
clean, dry place.

Technical data
Name and model:

Voltage supply:

medisana massage cushion MC 200

via mains adapter, input: 100 — 240V~, 50/60Hz,
output: 12V=2A, 24 W

Power consumption in off mode: <0.3W
Storage conditions:  clean and dry

Dimensions LxWxH: approx. 330 x 190 x 110 mm

Weight: approx. 1.05 kg
Iltem No.: 88954

EAN No.: 4015588 88954 7
Disposal

are obliged to hand in all electrical or electronic devices, regardless of whether
or not they contain toxic substances, at a municipal or commercial collection
point so that they can be disposed of in an environmentally acceptable manner.
Consult your municipal authority or your dealer for information about disposal.

Warranty and repair terms

Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. Please
contact your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty.
If you have to return the unit, please enclose a copy of your receipt and state
what the defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is 3 years from date of purchase.
In case of a warranty claim, the date of purchase has to be proven by means
of the sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the
warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit
or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:
a.All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-

observance of the user instructions.
b.All damage which is due to repairs or tampering by the customer or
unauthorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the
consumer or during transport to the service centre.

Ej This product must not be disposed of together with domestic waste. All users

d.Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are
excluded even if the damage to the unit is accepted as a warranty claim.

u medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve
the right to make technical and visual changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under
https://docs.medisana.com/88954.
Information about service can be found here: www.medisana.com/servicepartners
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NL Gebruiksaanwijzing
Massagekussen MC 200

Apparaat en bedieningselementen

@ aan-/uitknop

BELANGRIJK!

Deze gebruiksaanwijzing hoort bij
dit apparaat. Er staat belangrijke
informatie in over de ingebruikname
en het verdere gebruik. Lees deze
gebruiksaanwijzing volledig door.

Wanneer deze gebruiksaanwijzing niet

in acht wordt genomen, kan dit leiden
tot ernstige verwondingen of schade
aan het apparaat.
WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten wor-
den nageleefd om mogelijk letsel van
de gebruiker te voorkomen.

LET OP

Deze aanwijzingen moeten worden
nageleefd om mogelijke beschadigin-
gen aan het apparaat te voorkomen.
AANWIJZING

Deze aanwijzingen geven u nuttige
aanvullende informatie over de inge-
bruikname of het verdere gebruik.

Gebruik het apparaat uitsluitend in
overdekte ruimtes!

Gebruik het apparaat niet in
vochtige ruimtes (bijv. in bad of
onder de douche).

Beschermingsklasse I

LOT-nummer

Fabrikant

Recyclingsymbolen / codes:

deze geven informatie over het materi-

aal, het juiste gebruik en de recycling
ervan.

q3

NL Veiligheidsinstructies

Bewaren om op een later moment te
kunnen raadplegen!

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de
veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat
u het apparaat gaat gebruiken en bewaar de
gebruiksaanwijzing om deze later te kunnen
raadplegen. Geef deze gebruiksaanwijzing
altijd mee als u het apparaat aan iemand

anders geeft.
A A[G]

» Gebruik het massagekussen alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven
in de gebruiksaanwijzing. Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt,
vervalt de garantie.

» Het massagekussen is niet bedoeld voor commerciéle doeleinden of de medische
sector.

over de voeding

» Controleer als u het massagekussen aansluit op het stopcontact of de op het type-
plaatje vermelde netspanning overeenkomt met de spanning van uw elektriciteit-
snetwerk.

Steek de adapter alleen in het stopcontact als het massagekussen uitgeschakeld
is.

Gebruik alleen de adapter die met het massagekussen is meegeleverd
(XZ1200-2000EG).

Stel de adapter, het snoer en het massagekussen niet bloot aan hoge temperatu-
ren, hete oppervlakken, vocht of vloeistoffen.

Raak de adapter niet aan als u in het water staat en pak de stekker alleen vast
met droge handen.

Pak een apparaat dat in het water is gevallen niet vast. Trek onmiddellijk de stek-
ker, resp. de adapter uit het stopcontact.

Het massagekussen moet zo worden aangesloten dat de adapter goed bereik-
baar is.

Schakel het massagekussen altijd direct na gebruik uit met de aan-/uitknop en
haal de adapter uit het stopcontact.

Trek nooit aan het snoer, maar aan de adapter als u het massagekussen van de
stroom wilt halen.

Trek, draai of til het massagekussen niet op aan het snoer of de adapter.

Als het snoer of de adapter beschadigd is, mag het massagekussen niet meer
worden gebruikt. Om veiligheidsredenen mogen deze onderdelen alleen worden
vervangen door een erkende servicedienst. Stuur het massagekussen in dat geval
voor de zekerheid ter reparatie naar de servicedienst.

Let op dat er niet over snoeren kan worden gestruikeld. Ze mogen niet worden
geknikt, afgekneld of in de knoop raken.

voor bijzondere personen

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen

met verminderde fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of een gebrek aan

ervaring en kennis. Houd wel toezicht op deze personen en begeleid ze wat betreft
het veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke gevaren.

Houd kinderen in de gaten en laat ze niet met het massagekussen spelen.

Gebruik dit massagekussen niet ter aanvulling op of vervanging van medische toe-

passingen. Chronische aandoeningen en symptomen zouden kunnen verergeren.

Gebruik het massagekussen niet of overleg eerst met uw arts als:

» U zwanger bent;

» u een pacemaker, gewrichtsprothese of elektronisch implantaat heeft;

» u lijdt aan een of meerdere van de volgende aandoeningen of klachten: door-
bloedingsstoornissen, spataderen, open wonden, kneuzingen, kloven of ader-
ontstekingen.

Gebruik het massagekussen niet in de buurt van uw ogen of van andere kwetsbare

lichaamsdelen.

Stop met het gebruik wanneer u pijn voelt of de massage als onaangenaam ervaart

en overleg met uw arts.

Het massagekussen wordt warm. Mensen die ongevoelig zijn voor warmte moeten

voorzichtig zijn met het gebruik van het massagekussen.

Raadpleeg voor gebruik van het massagekussen uw arts bij onverklaarbare pijn en

wanneer u onder medische behandeling bent en/of medische apparaten gebruikt.

voor het gebruik van het massagekussen

+ Controleer de adapter, het snoer en het massagekussen voor gebruik altijd zorg-
vuldig op beschadigingen. Wanneer het massagekussen mankementen vertoont,
mag het niet worden gebruikt.

Gebruik het massagekussen niet wanneer er beschadigingen te zien zijn aan het
kussen of aan het snoer, wanneer het niet correct werkt of wanneer het gevallen is
of vochtig is geworden. Stuur voor de zekerheid het massagekussen ter reparatie
naar de servicedienst.

Leg een elektrisch apparaat niet op een plaats, waar het in bad of in de wastafel
kan vallen.

Gebruik het massagekussen alleen in de juiste positie, d.w.z. zoals in de gebruiks-
aanwijzing is beschreven.

Gebruik het massagekussen niet als u slaapt of in bed ligt.

Gebruik het massagekussen niet vlak voor u gaat slapen. De massage heeft een
stimulerende werking.

Gebruik het massagekussen nooit tijdens het besturen van een voertuig of het
bedienen van een machine.

Het massagekussen mag maximaal 15 minuten achterelkaar worden gebruikt.
Wanneer het massagekussen gedurende langere tijd wordt gebruikt, verkort dit
de levensduur van het apparaat en kan dit in plaats van ontspanning leiden tot
verkramping van de spieren.

Te lang gebruik kan leiden tot oververhitting. Laat het massagekussen eerst afkoe-
len voor u het opnieuw gebruikt.

Plaats en gebruik het massagekussen nooit direct naast een elektrische verwar-
ming of andere warmtebronnen.

Houd toezicht op het massagekussen als de stekker in het stopcontact zit.
Voorkom dat het massagekussen in aanraking komt met puntige of scherpe voor-
werpen.

Bedek het massagekussen niet als het ingeschakeld is. Gebruik het in geen geval
onder dekens of kussens. Er is kans op brand, een elektrische schok en letsel.
Let op dat er geen vinger of ander lichaamsdeel tussen de roterende massagekop-
pen komt. Risico op verwondingen!

Gebruik geen tijdschakelaars of externe afstandsbedieningen om het massage-
kussen te bedienen.

Gebruik het massagekussen niet bij nevel uit spuitbussen of bij gelijktijdig gebruik
van zuurstof.

over onderhoud en reiniging

» Het massagekussen heeft geen onderhoud nodig. Controleer enkel of de adapter
goed is aangesloten als er toch een storing optreedt. Open de ritssluiting niet.
Daarachter zitten geen onderdelen die de gebruiker moet schoonmaken of onder-
houden.

» U mag het massagekussen zelf alleen schoonmaken. Repareer het massagekus-
sen niet zelf als het mankementen vertoont, omdat daardoor elke aanspraak op
garantie vervalt. Voorkom risico’s, vraag advies aan uw verkoper en laat reparaties
alleen uitvoeren door een erkende reparateur.

» Dompel het massagekussen niet onder in water of andere vloeistoffen. Trek
meteen de stekker uit het stopcontact als er toch vloeistof in het massagekussen
komt.

+ Kinderen mogen het warmtekussen niet schoonmaken of onderhouden zonder dat
er toezicht op wordt gehouden.

Gebruik volgens de voorschriften

Het massagekussen is bedoeld om bepaalde lichaamsdelen zelf te masseren voor
een ontspannen en behaaglijk gevoel. Het is niet bedoeld voor medisch-therapeu-
tisch gebruik. Het is niet geschikt voor klinieken, massagepraktijken, wellnesscentra
e.d. Het massagekussen is geen medisch product en is niet geschikt voor de behan-
deling van pijn. Raadpleeg wanneer u twijfelt of vragen heeft voér gebruik uw arts.

Leveringsomvang

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Ga het apparaat bij
twijfel niet gebruiken en neem contact op met uw verkoper of uw servicedienst.
Meegeleverd:

* 1 medisana massagekussen MC 200

* 1 adapter -+ 1 beknopte handleiding

Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk contact op
te nemen met uw verkoper.

@Y De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden gerecycled. Gooi
'. .‘ verpakkingsmateriaal dat u niet meer gebruikt gescheiden weg.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit handen van kinderen!
Gevaar voor verstikking!

Massagekussen gebruiken

Voorbeeld van gebruik: shiatsu-massage voor schouders, rug, benen en nek.

Gebruik de optionele bevestigingsband aan de achterkant om het kussen aan een

stoel te bevestigen.

+ Steek de verbindingsstekker van de adapter in de daarvoor bestemde aansluiting
in het massagekussen en steek vervolgens de adapter in het stopcontact. Let op
dat het stopcontact goed bereikbaar blijft.

+ Schakel het massagekussen in door op de aan-/uitknop @ te drukken. De massa-
gefunctie wordt geactiveerd. Gelijktijdig wordt ook de warmtefunctie geactiveerd.

+ Schakel het massagekussen na elk gebruik uit met de aan-/uitknop @ en trek de
adapter uit het stopcontact.

Schoonmaken en onderhoud

Controleer voor u het massagekussen schoonmaakt of het is uitgeschakeld en de
stekker uit het stopcontact is. Maak het afgekoelde massagekussen schoon met
een vochtige, zachte doek.

Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, harde borstels, oplosmiddelen of
alcohol. Daarvan kan het materiaal beschadigen.

Dompel het massagekussen nooit onder in water om het schoon te maken en zorg
dat er geen water in komt.

Gebruik het massagekussen pas weer als het helemaal droog is.

Haal het snoer zo nodig uit de knoop.

Berg het massagekussen bij voorkeur op in de originele verpakking en bewaar het
op een veilige, schone, koele en droge plaats.

Technische gegevens
Naam en model:
Voeding:

medisana massagekussen MC 200

via adapter, ingang: 100—240 V~, 50/60Hz,
uitgang: 12V=2A, 24W

Stroomverbruik in uitgeschakelde toestand: <0,3 W

Afmetingen | x b x h: ca. 330 x 190 x 110 mm

Gewicht: ca. 1,05 kg
Bewaaromstandigheden: schoon en droog
Artikelnr.: 88954

EAN-nr.: 4015588 88954 7
Weggooien

Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke consument

is verplicht om alle elektrische of elektronische apparaten, om het even of ze

schadelijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij een milieustraat of bij een

winkel waar een vergelijkbaar product wordt aangeschaft, zodat ze milieuvrien-
B cliik kunnen worden afgevoerd en verwerkt. Verwijder de batterijen voor u het
apparaat weggooit. Gooi gebruikte batterijen niet bij het huisvuil, maar zamel ze apart
in of lever ze in bij een winkel waar batterijen worden verkocht. Neem over de afvoer en
verwerking contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Garantie- en reparatievoorwaarden

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invioed op uw wettelijke rechten.
Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de ser-
vicedienst. Geef aan wat het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon toe
als het apparaat moet worden opgestuurd. De volgende garantievoorwaarden zijn
van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3
jaar. De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aange-
toond met een aankoopbon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de
vervangen onderdelen niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:

a.alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet-
nakomen van de gebruiksaanwijzing;

b.schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper of
een onbevoegde derde;

c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument
of tijdens de verzending naar de servicedienst;

d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt
door het apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat
wordt erkend als garantie.

!

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons het
recht op wijzigingen voor op technisch gebied en qua vormgeving.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Duitsland

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op
https://docs.medisana.com/88954.
Service-informatie is hier beschikbaar: www.medisana.com/servicepartners
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FR Mode d’emploi
Coussin de massage MC 200

Appareil et éléments de commande

@ Touche Marche/Arrét
Légende des symboles

S EPP E

LOT

o
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IMPORTANT !

Ce mode d’empiloi fait partie inté-
grante de cet appareil. Il contient
d’'importantes instructions pour la mise
en service et le maniement. Lisez ce
mode d’emploi dans son intégralité. Le
non-respect de ces instructions peut
entrainer des blessures graves ou
risque d’'endommager I'appareil.
AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre
respectés pour éviter d’éventuelles
blessures a I'utilisateur.

ATTENTION

Il convient de respecter ces indica-
tions pour éviter d’éventuels dom-
mages a l'appareil.

REMARQUE

Ces remarques vous donnent des
informations supplémentaires utiles au
sujet de l'installation ou du fonction-
nement.

N’utilisez I'appareil que dans des
pieces fermées !

N’utilisez pas I'appareil dans des
pieces humides (par ex. dans le
bain ou sous la douche).

Classe de protection Il

Numéro de LOT

Fabricant

Symboles de recyclage/Codes :
ceux-ci servent a fournir des informa-
tions sur le matériel et son utilisation

wa correcte ainsi que son recyclage.

Consignes de sécurité
A conserver pour une utilisation ultérieure !

Avant d’utiliser cet appareil, veuillez lire
attentivement le mode d’emploi, en particulier
les consignes de sécurité, et veillez a conserver
ce mode d’emploi pour toute utilisation
ultérieure. Si vous confiez I’appareil a un
tiers, veuillez impérativement joindre ce
mode d’emploi.

A A

Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage prévu dans le mode d’em-
ploi. Le droit a la garantie expire en cas d’utilisation non conforme.
L'appareil n’est pas destiné a un usage commercial ou au domaine médical.

Au sujet de I'alimentation électrique

Avant de brancher I'appareil a votre alimentation électrique, veuillez vous assurer
que la tension d’alimentation indiquée sur la plaque signalétique correspond a
celle de votre réseau électrique.

Branchez le bloc d’alimentation dans la prise de courant uniquement lorsque I'ap-
pareil est éteint.

Utilisez uniquement le bloc d’alimentation fourni avec I'appareil de massage.
(XZ1200-2000EG).

Gardez le bloc d’alimentation, le cable et I'appareil a distance de la chaleur, des
surfaces chaudes, de 'humidité et des liquides.

Ne saisissez pas le bloc d’alimentation lorsque vous vous trouvez dans I'eau et
saisissez toujours la fiche avec les mains seches.

Ne saisissez pas un appareil qui est tombé dans I'eau. Retirez immédiatement la
fiche secteur ou le bloc d’alimentation de la prise de courant.

L'appareil doit étre raccordé de telle sorte que le bloc d’alimentation soit facilement
accessible.

Eteignez toujours I'appareil immédiatement aprés utilisation avec les touches
situées sur I'élément de commande et débranchez le bloc d’alimentation de la
prise de courant.

Pour débrancher I'appareil du réseau électrique, ne tirez jamais le cable secteur,
mais toujours le bloc d’alimentation.

Ne portez pas, ne tirez pas ou ne tournez pas I'appareil par le cable ou par le bloc
d’alimentation.

Si le cable ou le bloc d’alimentation est endommagé, I'appareil ne doit plus étre
utilisé. Pour des raisons de sécurité, ces piéces ne peuvent étre remplacées que
par un service aprés-vente agréé. Pour écarter tout risque, envoyez I'appareil au
service apres-vente pour réparation.

Veillez a ce que les cables ne présentent pas un risque de trébuchement. lls ne
doivent pas étre pliés, coincés ou entortillés.

Cas particuliers

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des per-
sonnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
qui manquent d’expérience et de connaissances, si elles sont sous surveillance ou
si elles ont été informées concernant I'utilisation sécurisée de I'appareil et si elles
comprennent les dangers qui en résultent.
Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'ap-
pareil.
N’utilisez pas cet appareil dans le but de compléter ou de remplacer des trai-
tements médicaux. Cela pourrait aggraver les symptdomes et les douleurs chro-
niques.
Vous devez vous abstenir d’utiliser I'appareil de massage ou consulter au préa-
lable votre médecin si :
» vous étes enceinte,
» vous avez un stimulateur cardiaque, des articulations artificielles ou des
implants électroniques.
» vous souffrez d’'une ou de plusieurs des maladies ou affections suivantes :
troubles de la circulation sanguine, varices, plaies ouvertes, contusions,
|ésions cutanées, phlébites.

N'utilisez pas l'appareil a proximité des yeux ou d’autres parties sensibles du '

corps.
Si vous ressentez des douleurs ou une impression désagréable lors du massage,
interrompez I'utilisation et parlez-en a votre médecin.

L'appareil posséde une surface chauffée. Les personnes qui ne sont pas sensibles
a la chaleur doivent étre prudentes lorsqu’elles utilisent I'appareil.

En cas de douleurs inexpliquées, si vous étes sous traitement médical et/ou si
vous utilisez des appareils médicaux, consultez votre médecin avant de vous ser-
vir de I'appareil.

Avant d’utiliser ’appareil

Vérifiez soigneusement I'état du bloc d’alimentation, du céable et de I'appareil de
massage avant chaque utilisation. Un appareil défectueux ne doit pas étre mis en
service.

N’utilisez pas I'appareil en cas de dommages visibles sur I'appareil ou le cable, s’il
ne fonctionne pas parfaitement, s’il est tombé ou s'il est humide. Pour écarter tout
risque, envoyez I'appareil au service aprés-vente pour réparation.

Ne rangez pas ou ne gardez pas d’appareil électrique a un endroit ou il risque de
tomber dans la baignoire ou le lavabo.

Utilisez I'appareil uniquement dans la bonne position, c’est-a-dire comme décrit
dans ce mode d’emploi.

N’utilisez pas I'appareil lorsque vous dormez ou que vous étes allongé dans votre
lit.

N'utilisez pas I'appareil avant de vous endormir. Le massage exerce un effet sti-
mulant.

N’utilisez jamais I'appareil lorsque vous conduisez un véhicule ou manceuvrez une
machine.

La durée de fonctionnement maximale pour une utilisation est de 15 minutes. Une
utilisation prolongée raccourcit la durée de vie de I'appareil et peut entrainer une
tension musculaire au lieu d’une relaxation.

Une utilisation trop longue peut entrainer une surchauffe. Laissez toujours refroidir
I'appareil avant de le réutiliser.

Ne placez ou n’utilisez jamais I'appareil directement & cété d’un radiateur élec-
triqgue ou d’une autre source de chaleur.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé au réseau élec-
trique.

Evitez tout contact de 'appareil avec des objets pointus ou tranchants.

Ne couvrez pas I'appareil lorsqu’il est allumé. Ne I'utilisez en aucun cas sous des
couvertures ou des coussins. Il existe un risque d’incendie, d’électrocution et de
blessure.

Veillez a ce que ni vos doigts ni d’autres parties du corps ne passent entre les tétes
de massage rotatives. Risque de blessure !

N'utilisez pas de minuteur ou de télécommande externe pour faire fonctionner
I'appareil.

N’utilisez pas 'appareil avec des vapeurs d’aérosols ou en cas d’utilisation simul-
tanée d’'oxygene.

Pour la maintenance et le nettoyage

L'appareil ne nécessite pas de maintenance. Cependant, en cas de dysfonction-
nement, vérifiez simplement le bon raccordement du bloc d’alimentation. N'ouvrez
pas la fermeture a glissiére. Il n’y a aucune piece a l'intérieur devant étre nettoyée
ou entretenue par l'utilisateur.

Vous n’étes vous-méme autorisé qu’a effectuer les travaux de nettoyage sur I'ap-
pareil. En cas de dysfonctionnement ou de dommage, ne réparez pas vous-méme
I'appareil, car cela annulerait tout droit a la garantie. Consultez votre revendeur
spécialisé et confiez les réparations uniquement a un centre de services agréé
pour éviter toute mise en danger.

Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou dans d’autres liquides. Cependant, si du
liquide devait pénétrer dans I'appareil, débranchez immédiatement la fiche sec-
teur.

Le nettoyage et I'entretien incombant a I'utilisateur ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance.

Utilisation conforme a I'usage prévu

L'appareil est destiné a 'automassage de certaines parties du corps pour

la relaxation et le bien-étre. Il n’est pas destiné a un usage médical ou thérapeu-
tique. Il ne convient pas aux cliniques, aux cabinets de massage, aux studios de
bien-étre, etc. L'appareil de massage n’est pas un appareil médical et n’est pas
destiné a traiter la douleur. En cas de doute ou d’incertitude, demandez conseil a
votre médecin avant utilisation.

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec 'ensemble de ses com-
posants et qu’il ne présente aucun dommage. Au moindre doute, n’utilisez pas I'ap-
pareil et contactez votre revendeur ou le service client. La livraison comprend :

1 medisana Coussin de massage MC 200
1 bloc d’alimentation < 1 guide de démarrage rapide

Si vous constatez lors du déballage des dommages liés au transport, veuillez
contacter immédiatement votre revendeur.

QY Les emballages sont recyclables ou peuvent étre réintégrés dans le circuit
@ des matiéres premiéres. Veuillez éliminer les matériaux d’emballage inu-
«w tiles de maniére appropriée.

AVERTISSEMENT

Veillez a ce que les films d‘emballage ne tombent pas entre les

mains des enfants ! Il y a risque d’étouffement !

Utilisation de I'appareil

Exemples d’utilisation :

Massage Shiatsu pour les épaules, le dos, les jambes et

le cou. Utilisez la sangle d’attache en option a I'arriére pour fixer le coussin a une
chaise.

Raccordez le bloc d’alimentation et le coussin de massage au raccord du bloc
d’alimentation, puis branchez le bloc d’alimentation a la prise secteur. Veillez a ce
que celle-ci reste facilement accessible.

Allumez l'appareil en appuyant sur la touche Marche/Arrét @. La fonction mas-
sage est activée. La fonction de chauffage est activée en méme temps.

Aprés chaque utilisation, éteignez I'appareil a l'aide de la touche Marche/Arrét @
et débranchez le bloc d’alimentation de la prise secteur.

Nettoyage et entretien

Avant de nettoyer I'appareil, assurez-vous que celui-ci est éteint et que la fiche
secteur est retirée de la prise secteur. Nettoyez I'appareil refroidi uniquement avec
un chiffon humide et doux.

N’utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs, de brosses dures, de sol-
vants ou d’alcool. Cela pourrait endommager la surface.

Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau pour le nettoyer et assurez-vous que I'eau
ne péneétre pas a l'intérieur de I'appareil.

Ne réutilisez I'appareil que lorsqu’il est complétement sec.

Déroulez le cable s'il est torsadé.

Rangez I'appareil de préférence dans son emballage d’origine et conservez-le
dans un endroit sdr, propre, frais et sec.

Caractéristiques techniques

Nom et modéle :
Alimentation électrique :

Dimensions Lx I x h:

medisana Coussin de massage MC 200
par adaptateur secteur,

Entrée : 100 — 240 V~, 50/60Hz,

Sortie : 12V=2A, 24W

Consommation électrique a l'arrét : <0,3W
env. 330 x 190 x 110 mm

Poids : env. 1,05 kg

Conditions de stockage : propre et sec

N° d’article : 88954

N° d'EAN : 4015588 88954 7
rY Remarque concernant I’élimination

Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas!
Q‘ Trouvez ou les déposer sur le site www.quefairedemesdechets.fr

Conditions de garantie et de réparation

Vos droits Iégaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie énoncée ci-apres.
En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser a votre magasin
spécialisé ou directement au service apres-vente. Si vous devez retourner 'appareil,
veuillez indiquer le défaut et joindre une copie du ticket de caisse. Les conditions de
garantie suivantes sont applicables :

1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date d’achat. En cas

de réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit étre prouvée par une
quittance d’achat ou une facture.

. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuitement

pendant la période de garantie.

. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garantie, que ce

soit pour I'appareil ou pour les piéces échangées.

. Sont exclus de la garantie :

a. Tous les dommages entrainés par une manipulation inappropriée, par ex. par
le non-respect du mode d’emploi.

b.Les dommages dus a la réparation ou a l'intervention de I'acheteur ou de tiers
non habilités.

c.Les dommages de transport survenant pendant I'acheminement du produit
entre le fabricant et l'utilisateur ou au cours de son envoi auprés du service
aprés-vente.

d. Les pieces de rechange soumises a I'usure normale.

. Une responsabilité vis-a-vis des conséquences directes ou indirectes qui ont été

occasionnées par I'appareil est également exclue, siles dégats sur I'appareil sont
reconnus comme un cas d’application de la garantie.

)

Dans le cadre de I‘amélioration continue de nos produits, nous nous réservons
le droit d‘apporter des modifications techniques et de conception.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Allemagne

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous rendant sur le site
https://docs.medisana.com/88954.
Les informations sur les services sont disponibles ici :
www.medisana.com/servicepartners c €
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ES Manual de instrucciones
Cojin de masaje MC 200

Aparato y elementos de mando

© Tecla de encendido/apagado

Leyenda

QL EBP E

LOT

o

fECo

iIMPORTANTE!

Este manual de instrucciones forma
parte del aparato. Contiene infor-
macioén importante sobre la puesta
en servicio y la manipulacion. Lea
integramente este manual de instruc-
ciones. La inobservancia de estas
instrucciones puede provocar lesiones
graves o danos en el aparato.
ADVERTENCIA

Estas indicaciones de seguridad
deben respetarse para evitar posibles
lesiones del usuario.

ATENCION

Estas indicaciones deben respetarse
para evitar posibles dafios en el
aparato.

NOTA

Estas indicaciones le proporcionan
informacion adicional util sobre la
instalacion o el funcionamiento del
aparato.

jUtilice el aparato Unicamente en
espacios cerrados!

No utilice el aparato en estancias
humedas (p. €j., durante el bafio
o la ducha).

Clase de proteccion Il

Numero de lote
Fabricante

Simbolos de reciclaje/cédigos:
proporcionan informacioén sobre el
material, su uso correcto y el reciclaje.

Indicaciones de seguridad
Guardar para futuros usos.

Antes de utilizar el dispositivo, lea atentamente
el manual de instrucciones, sobre todo las
indicaciones de seguridad, y conserve el
manual para posteriores consultas. Si entrega
el aparato a terceros, debera entregarles
también este manual de instrucciones.

A A

« Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instruccio-
nes. En caso de uso indebido, se anula el derecho de garantia.

» El aparato no ha sido disefiado para fines comerciales ni para el ambito
médico.

Alimentacion eléctrica

* Antes de conectar el aparato al suministro eléctrico, asegurese de que la
tension de alimentacion indicada en la placa de caracteristicas coincide con
la de su red eléctrica.

* El aparato debe estar siempre apagado antes de enchufar la fuente de ali-

mentacion a la toma de corriente.

Utilice unicamente la fuente de alimentacion suministrada con el aparato de

masaje (XZ1200-2000EG).

Mantenga la fuente de alimentacion, el cable y el aparato alejados del calor,

superficies calientes, humedad y liquidos.

No toque la fuente de alimentacion si se encuentra dentro del agua y toque

siempre el enchufe con las manos secas.

No coja nunca un aparato que se haya caido al agua. Desenchufe inmediata-

mente el aparato o la fuente de alimentacion.

El aparato debe estar conectado de forma que se pueda acceder libremente

a la fuente de alimentacion.

Una vez utilizado el aparato, desconéctelo inmediatamente con las teclas del

mando y desenchufe la fuente de alimentacion de la toma de corriente.

Para desconectar el aparato de la red eléctrica, no tire nunca del cable de

alimentacion, sino de la fuente de alimentacion.

No desplace, tire ni gire el aparato utilizando el cable o la fuente de alimen-

tacion.

El aparato no debe seguir utilizandose si el cable o la fuente de alimentacion

estan deteriorados. Por motivos de seguridad, estas piezas solo deben ser

sustituidas por un centro de servicio autorizado. Para evitar peligros, encar-

gue la reparacioén del aparato al centro de servicio.

» Procure colocar el cable de forma que no pueda tropezar con él. El cable no
debe estar doblado, pinzado ni retorcido.

Personas especiales
 Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas
con su capacidad fisica, sensorial 0 mental reducida o con falta de cono-
cimientos y de experiencia siempre que se encuentren bajo supervision y
hayan sido instruidos sobre el uso seguro del aparato y comprendan los peli-
gros que conlleva.
* Los nifios deben ser supervisados para garantizar que no juegan con el apa-
rato.
» Este aparato no debe utilizarse en sustitucion o como complemento de aplica-
ciones médicas. Podria empeorar los sintomas y dolores cronicos.
» No utilice el aparato de masaje o consulte antes a su médico si:
» estda embarazada,
» tiene un marcapasos, articulaciones artificiales o implantes electrénicos,
» sufre una o varias de las siguientes enfermedades o molestias: trastornos
circulatorios, varices, heridas abiertas, contusiones, grietas de la epider-
mis, venas inflamadas.
» No utilice el aparato cerca de los ojos ni en ninguna otra zona sensible.
 Si nota dolor o si el masaje le resulta desagradable, interrumpa su utilizacion
y hable con su médico.
 El aparato tiene una superficie caliente. Las personas con trastornos de per-
cepcion del calor deben utilizar el aparato con precaucion.
« Si sufre dolores de origen desconocido, se encuentra en tratamiento médico
y/o utiliza equipos médicos, hable con su médico antes de utilizar el aparato
de masaje.

ES

Antes de utilizar el aparato

» Antes de cada uso, compruebe minuciosamente que la fuente de alimenta-
cion, el cable y el aparato de masaje no presentan dafios. El aparato no debe
ponerse en funcionamiento si esta defectuoso.

 No utilice el aparato si se aprecian dafios en él o en el cable, si no funciona
correctamente o si se ha caido o mojado. Para evitar peligros, encargue la
reparacion del aparato al centro de servicio.

* No almacene ni guarde aparatos eléctricos en lugares desde donde puedan
caer dentro de la bafiera o del lavabo.

« Utilice el aparato solamente en la posicion correcta, es decir, tal y como se
indica en las instrucciones de uso.

* No utilice el aparato mientras duerme o esta tumbado en la cama.

* No utilice el aparato antes de dormir. EI masaje tiene un efecto estimulante.

» No utilice nunca el aparato mientras conduce o maneja una maquina.

* El tiempo maximo de funcionamiento para una aplicacion es de 15 minutos.
Utilizarlo durante mas tiempo reduce la vida util del aparato y puede llevar a
producir tension muscular en lugar de relajacion.

* Si se utiliza durante demasiado tiempo, el aparato se puede sobrecalentar.
Espere siempre a que el aparato se enfrie antes de volver a utilizarlo.

» No coloque ni utilice nunca el aparato directamente junto a una estufa eléc-
trica y otras fuentes de calor.

* No deje el aparato sin vigilancia cuando esté enchufado a la toma de corriente.

« Evite tocar el aparato con objetos punzantes o afilados.

* No cubra el aparato cuando esta conectado. No lo utilice nunca debajo de
mantas o almohadas. Existe riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones.

» Asegurese de que ningun dedo ni otras partes del cuerpo se introducen entre
los cabezales de masaje rotatorios. jPeligro de lesiones!

* No utilice el aparato con temporizadores ni controles remotos externos.

* No utilice el aparato si hay vapor de aerosoles o si esta utilizando simulténea-
mente oxigeno.

Mantenimiento y limpieza

« El aparato no requiere mantenimiento. No obstante, si alguna vez surgiera un
problema, compruebe unicamente si la fuente de alimentacion esta conec-
tada correctamente. No abra la cremallera. Dentro no hay ningun elemento
que el usuario deba limpiar o mantener.

Lo unico que debe hacer usted es limpiar el aparato. En caso de averias
o dafios, no trate de reparar el aparato personalmente, ya que esto anula-
ria cualquier derecho de garantia. Pregunte a su distribuidor y encargue las
reparaciones Unicamente a centros de servicio autorizados a fin de prevenir
riesgos.

No sumerja el aparato en agua ni otros liquidos. Si alguna vez entra liquido
en el aparato, desenchufelo inmediatamente.

Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser realizados por
nifos sin supervision.

Uso previsto

El aparato esta destinado para masajearse uno mismo determinadas partes del
cuerpo y aportarle relajacion y bienestar. No esta previsto para un tratamiento
médico o terapéutico. No es apto para clinicas, centros de masajes, estudios
de belleza, etc. El aparato para masaje no es un equipo médico y no esta des-
tinado al tratamiento del dolor. En caso de duda, consulte a su médico antes
de utilizarlo.

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no presenta ninguin
dafo. En caso de duda, no ponga el aparato en marcha y contacte con su ven-
dedor o centro de servicio. El volumen de suministro incluye:

* 1 medisana Cojin de masaje MC 200 - 1 adaptadordered <1 guiarapida
Si al desembalar el producto descubre algun dafio ocasionado por el trans-
porte, pongase inmediatamente en contacto con el vendedor.

@Y Los embalajes se pueden reutilizar o reciclar. Elimine adecuadamente
'. .‘ el material de embalaje que ya no necesite.

ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de los nifos.
iPeligro de asfixia!

Uso del aparato

Ejemplo de aplicacion: Masaje shiatsu para los hombros, la espalda, las pier-

nas y el cuello. Utilice la cinta de fijacion opcional en la parte posterior para fijar

el cojin a la silla.

» Conecte la fuente de alimentacion y el cojin de masaje por el conector de la
fuente de alimentacion y, a continuacion, enchufe la fuente de alimentacion a
la toma de corriente. Procure que el enchufe quede siempre accesible.

+ Encienda el aparato pulsando la tecla de encendido/apagado @. Se activa la
funcion de masaje. Al mismo tiempo, se activa la funcién de calor.

» Después de cada uso, desconecte el aparato pulsando la tecla de encendido/
apagado @ y desenchufe la fuente de alimentacion de la toma de corriente.

Limpieza y cuidados

» Antes de limpiar el aparato, compruebe que esté desconectado y desenchu-
fado de la toma de corriente. Limpie el aparato una vez frio con un pafio
suave humedecido.

 No utilice nunca detergentes agresivos, cepillos duros, disolventes ni alcohol.
Podria dafiar la superficie.

» Para limpiar el aparato, no lo sumerja nunca en agua y evite que penetre
agua en el interior.

» No utilice el aparato hasta que no esté completamente seco.

* Suelte el cable si esta retorcido.

» Guarde el aparato en su embalaje original, en un lugar seguro, limpio, fresco
y seco.

Datos técnicos
Nombre y modelo:
Alimentacion eléctrica:

Cojin de masaje MC 200 medisana
a través del adaptador de red,
entrada: 100-240 V~, 50/60Hz,
salida: 12V=2A, 24W

Consumo de potencia cuando esta
apagado: <0,3W

aprox. 330 x 190 x 110 mm

aprox. 1,05 kg

lugar limpio y seco

88954

4015588 88954 7

Dimensiones L x An x Al:
Peso:
Condiciones de almacenamiento:
N.° de articulo:
N.° EAN:
Eliminacién
Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida de basuras domés-
tica. Todos los usuarios estan obligados a entregar todos los aparatos eléctricos
o electrénicos, independientemente de si contienen substancias dafinas o no,
en un punto de recogida de su ciudad o en el comercio especializado, para
I que puedan ser eliminados sin dafar el medio ambiente. Retire la pila antes
de deshacerse del aparato. No arroje las pilas usadas a la basura sino al contenedor de
residuos especiales, o depositelas en los recolectores de pilas de los comercios espe-
cializados. Para mas informacién sobre como deshacerse de su aparato, dirijase a su
ayuntamiento o a su establecimiento especializado.

Condiciones de garantia y reparacion

Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nuestra garantia,
que exponemos a continuacion. En caso de una reclamacién de garantia, pon-
gase en contacto con su comercio especializado o directamente con el centro
de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es el defecto y adjunte
una copia del comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a partir de la fecha
de compra. En caso de reclamacion de garantia, debera demostrar la fecha
de compra presentando el comprobante de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a fallos de material o de produccion se subsanaran
gratuitamente siempre que no haya prescrito el plazo de garantia.

3. La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia, ni en lo que
respecta al aparato, ni para las piezas sustituidas.

4. La garantia no incluye:

a.Dafios causados por un uso indebido, p. ej., la inobservancia del manual
de instrucciones.

b.Dafios derivados de la reparacién o la intervencion del comprador o de
terceros no autorizados.

c.Dafios de transporte originados durante el traslado desde el fabricante
hasta el consumidor o durante el envio al centro de servicio.

d.Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos oca-
sionados por el aparato si el dafio en el aparato esta cubierto por la garantia.

!

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho a
realizar modificaciones técnicas y de disefo.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemania

Puede descargar el manual de instrucciones completo en
https://docs.medisana.com/88954.
La informacion del servicio esta disponible aqui:
www.medisana.com/servicepartners

e



88954 MC 200 11-Mar-2026 Ver. 2.1

medisana.

IT Istruzioni per I'uso
Cuscino per massaggi MC 200

Apparecchio ed elementi di comando

@ Tasto ON/OFF

Spiegazione dei simboli

IMPORTANTE!

Le presenti istruzioni per l'uso
sono parte integrante dell’ap-
parecchio. Esse contengono
informazioni importanti sull’a-
zionamento e sulla gestione
dell'apparecchio. Leggere tutte

le istruzioni per I'uso. Il mancato
rispetto delle presenti istruzioni
pud comportare gravi lesioni o
danni all’apparecchio.
AVVERTENZA

E necessario rispettare le presenti
avvertenze per evitare possibili
lesioni all’'utente.

ATTENZIONE

E necessario rispettare le presenti
indicazioni per evitare di danneg-
giare I'apparecchio.

NOTA

Queste note contengono ulteriori
utili informazioni per l'installazione
o l'utilizzo.

Utilizzare I'apparecchio solo in
ambienti chiusi!

Non utilizzare il dispositivo in luoghi
umidi (per es. nella vasca da bagno
o nella doccia).

Classe di protezione

a@Q:ERP> E

LOT

-

= E O~ Simboli di riciclaggio/Codici:
NE o <9 servono a fornire informazioni

e sul materiale e sul suo corretto
A

wr Utilizzo e riciclo.

Numero di LOTTO

Produttore

Indicazioni di sicurezza
Conservare per utilizzi futuri!

Prima di utilizzare I'apparecchio leggere atten-
tamente le istruzioni per I'uso e in particolare
le indicazioni di sicurezza e conservarle per
eventuali impieghi futuri. Se il dispositivo
viene dato a terzi, consegnare sempre anche
le presenti istruzioni per I'uso.

A A[]

« Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per l'uso.
In caso di modifica della destinazione d’'uso il diritto alla garanzia decade.
» L'apparecchio non & destinato all'uso in ambito commerciale o clinico.

Alimentazione elettrica

» Prima di collegare I'apparecchio all’alimentazione di corrente, prestare attenzione
che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda a quella di rete.

Inserire la spina nella presa soltanto quando I'apparecchio & spento.

Utilizzare solo I'alimentatore (XZ1200-2000EG) fornito con il massaggiatore.
Tenere I'alimentatore, il cavo di rete e I'apparecchio lontano da fonti di calore, da
superfici calde, da umidita e liquidi.

Non toccare I'alimentatore mentre si € immersi nell'acqua e toccarlo sempre solo
con le mani asciutte.

Non toccare I'apparecchio se & caduto nell’acqua. Staccare immediatamente I'ali-
mentatore o la spina dalla presa.

L’apparecchio deve essere collegato in modo che la spina sia accessibile.
Mediante i tasti di comando spegnere sempre I'apparecchio dopo I'utilizzo e stac-
care la spina dalla presa.

Per staccare I'apparecchio dalla rete di alimentazione, non tirare mai il cavo di
rete, bensi sempre la spina.

Non trasportare, tirare o girare I'apparecchio tenendolo per il cavo di rete o per
I'alimentatore.

Non utilizzare I'apparecchio se il cavo o I'alimentatore sono danneggiati. Per motivi
di sicurezza questi componenti possono essere sostituiti soltanto presso un cen-
tro assistenza autorizzato. Per evitare rischi, spedire I'apparecchio al centro assi-
stenza per la riparazione.

Prestare attenzione a non inciampare nei cavi. | cavi non devono essere piegati,
bloccati né attorcigliati.

Soggetti particolari
» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di eta e
da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte oppure con mancanza
di esperienza o conoscenza, purché siano sorvegliate e istruite sull'uso sicuro
dell’apparecchio e comprendano i pericoli che ne derivano.
| bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con I'appa-
recchio.
Non utilizzare I'apparecchio come supporto o in sostituzione di applicazioni medi-
che. Dolori e sintomi cronici potrebbero peggiorare ulteriormente.
Non sottoporsi a un trattamento con il massaggiatore e/o consultare prima il
medico nei seguenti casi:
» gravidanza,
» se si & portatori di pacemaker, di articolazioni artificiali o di impianti elettronici.
» presenza di una o piu delle seguenti affezioni o disturbi: disturbi circolatori,
vene varicose, ferite aperte, contusioni, lacerazioni cutanee, flebiti o trombosi.
Non utilizzare I'apparecchio vicino agli occhi o vicino ad altre parti del corpo sen-
sibili.
Qualora si percepisca dolore o il massaggio risulti fastidioso, interrompere I'utilizzo
e consultare il medico curante.
L'apparecchio presenta una superficie calda. Le persone non sono sensibili al
calore devono fare attenzione quando usano I'apparecchio.
In caso di dolori di natura sconosciuta, nel corso di cure mediche e/o se si utiliz-
zano dispositivi medici, consultare il medico curante prima di utilizzare il massag-
giatore.

Prima di mettere in funzione I’'apparecchio

» Prima di ogni utilizzo verificare con attenzione che I'alimentatore, i cavi e il mas-
saggiatore non siano danneggiati. Non mettere in funzione un apparecchio guasto.
Non utilizzare I'apparecchio se presenta danni visibili allo stesso o ai cavi, se non
funziona perfettamente, se € caduto o se & umido. Per evitare rischi, spedire I'ap-
parecchio al punto vendita per la riparazione.

Non riporre né conservare dispositivi elettrici in luoghi in cui c’@ pericolo che
cadano all'interno di una vasca da bagno o di un lavandino.

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente nella posizione corretta e cioe come
descritto nelle presenti istruzioni per I'uso.

Non utilizzare I'apparecchio durante il sonno o stando sdraiati a letto.

Non utilizzare I'apparecchio prima di addormentarsi. Il massaggio esercita un’a-
zione stimolante.

Non utilizzare mai I'apparecchio mentre si € alla guida di un veicolo o al comando
di una macchina.

La durata normale di funzionamento per ogni utilizzo € di 15 minuti. Un utilizzo piu
prolungato abbrevia la durata dell’apparecchio e pud causare tensioni muscolari
piuttosto che alleviarle.

L'utilizzo prolungato pud causare surriscaldamento. Lasciare sempre raffreddare
completamente I'apparecchio prima di riutilizzarlo.

Non collocare e/o utilizzare I'apparecchio direttamente vicino ad un riscaldamento
elettrico o ad altre fonti di calore.

Non lasciare I'apparecchio incustodito quando & collegato alla rete elettrica.
Evitare il contatto dell’apparecchio con oggetti appuntiti o taglienti.

Non coprire I'apparecchio quando € acceso. Non utilizzarlo mai sotto coperte o
cuscini. C’¢e il pericolo di incendio, di elettrocuzione e di lesioni.

Assicurarsi di non introdurre le dita o altre parti del corpo tra le testine di massag-
gio durante la rotazione. Pericolo di lesioni!

Non utilizzare timer o telecomandi esterni per comandare I'apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio in presenza di sostanze nebulizzate da bombolette
spray o in contemporanea all’'uso di ossigeno.

Manutenzione e pulizia

» L’apparecchio non richiede manutenzione. In caso di guasto limitarsi a controllare
che I'alimentatore sia correttamente collegato. Non aprire la cerniera. All'interno
non si trovano componenti che necessitano di pulizia o di manutenzione a cura
dell’'utilizzatore.

« L'utilizzatore pud eseguire solo la pulizia dell’apparecchio. In caso di anomalie o
di guasti non riparare direttamente I'apparecchio, poiché in questo modo decade
ogni diritto di garanzia. Consultare il proprio rivenditore e fare eseguire i lavori di
riparazione solo dai centri di assistenza autorizzati per evitare qualsiasi tipo di
rischio.

» Non immergere I'apparecchio in acqua o in altri liquidi. Se tuttavia dovesse pene-
trare del liquido all'interno dell’apparecchio, staccare immediatamente la spina.

* La pulizia e la manutenzione da parte dell’utilizzatore non devono essere eseguite
da bambini senza la supervisione di un adulto.

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

L’apparecchio € concepito per il massaggio autonomo di determinate parti del corpo
allo scopo di alleviare le tensioni e portare benessere. Non & stato ideato per I'appli-
cazione di terapie mediche. Non € idoneo all’utilizzo in cliniche, sale massaggi, cen-
tri benessere, ecc. |l massaggiatore non & un apparecchio medico e non € adatto a
essere utilizzato per il trattamento del dolore. In caso di dubbio consultare il medico
prima dell'uso.

Contenuto della fornitura

Controllare innanzitutto che il dispositivo sia completo e non presenti eventuali dan-
neggiamenti. In caso di dubbio non utilizzare il dispositivo e rivolgersi al proprio
rivenditore o al centro assistenza. La fornitura comprende:

* 1 medisana Cuscino per massaggi MC 200

» 1 Adattatore direte  * 1 guida breve

Se all’apertura dell'imballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi in
contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

@Y Cliimballaggi sono riutilizzabili o possono essere riciclati nel circuito delle
' @ materie prime. Si prega di smaltire il materiale di imballaggio non piu neces-
«w sario secondo le disposizioni vigenti.

AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della pellicola di
imballaggio! Pericolo di soffocamento!

Utilizzo dell’apparecchio

Esempio di utilizzo: massaggio Shiatsu per spalle, schiena, gambe e nuca. Utiliz-

zare la cinghia di fissaggio opzionale sul lato posteriore per fissare il cuscino ad una

sedia.

+ Collegare I'alimentatore e il cuscino per massaggio al connettore di alimentazione
e successivamente inserire I'alimentatore nella presa di corrente. Prestare atten-
zione che la presa resti facilmente accessibile.

+ Accendere I'apparecchio premendo il tasto ON/OFF @. La funzione massaggio
viene attivata. Contemporaneamente viene attivata anche la funzione calore.

+ Dopo ogni utilizzo spegnere I'apparecchio mediante il tasto ON/OFF @ e staccare
la spina dalla presa.

Pulizia e cura

» Prima di pulire 'apparecchio accertarsi che sia spento e che la spina sia staccata
dalla presa. Pulire I'apparecchio una volta raffreddato utilizzando solo un panno
umido e morbido.

Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spazzole rigide, solventi o alcool. Cid
potrebbe danneggiare la superficie.

Non immergere I'apparecchio in acqua per la pulizia e fare in modo che non pene-
tri acqua nell’apparecchio.

Utilizzare nuovamente I'apparecchio solo quando & completamente asciutto.
Srotolare il cavo nel caso sia attorcigliato.

Riporre I'apparecchio nella confezione originale e conservarlo in luogo sicuro,
pulito, fresco e asciutto.

Dati tecnici
Nome e modello:

Alimentazione elettrica:

Cuscino per massaggi MC 200 medisana
mediante adattatore di rete,

Ingresso: 100 — 240V~, 50/60Hz,

Uscita: 12V=2A, 24 W

Potenza assorbita da spento: <0,3W

Dimensioni L x P x H: ca. 330 x 190 x 110 mm

Peso: ca. 1,05 kg

Condizioni di conservazione: in un luogo pulito e asciutto
Codice art.: 88954

Cod. EAN: 4015588 88954 7

Smaltimento
Questo apparecchio non pu6 essere smaltito con i rifiuti domestici. Ciascun
consumatore & tenuto a conferire tutti i dispositivi elettrici o elettronici, indipen-
dentemente dal fatto che contengano o meno sostanze nocive, presso un punto
di raccolta della propria citta o presso il rivenditore locale, affinché essi possano
B osscre destinati a uno smaltimento rispettoso dell’ambiente. Per lo smaltimento
rivolgersi alle autorita del proprio comune o al proprio rivenditore.

Condizioni di garanzia e riparazione

| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia indicata
di seguito. In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializ-
zato o direttamente al centro assistenza. Qualora sia necessario rispedire indietro il
dispositivo, indicare il guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acquisto. In caso di
richieste di garanzia, la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o
dalla fattura.

2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuita-
mente nell’arco del periodo di garanzia.

3. Lintervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per I'apparec-
chio né per i componenti sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:

a. Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto delle
istruzioni per l'uso.

b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell’acquirente o di terzi
non autorizzati.

c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase di
spedizione al centro di assistenza.

d. Ricambi soggetti a normale usura.

5. E esclusa la responsabilitd per danni conseguenti diretti o indiretti causati dall’ap-
parecchio se il danno all’apparecchio viene riconosciuto come contemplato dalla
garanzia.

!

Nell‘intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci riserviamo di appor-
tare modifiche tecniche e di configurazione.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

Le istruzioni per 'uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito
https://docs.medisana.com/88954.
Le informazioni sul servizio sono disponibili qui:
www.medisana.com/servicepartners

e
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PT Manual de instrugcoes
Almofada de massagem MC 200

Aparelho e elementos de comando

@ Botdo de ligar/desligar
Explicagdo dos simbolos:

IMPORTANTE!

Estas instrugdes de utilizagao per-
tencem a este aparelho. Contém
informacgdes importantes para a
colocagao em funcionamento e
para o seu manuseamento. Leia
as instrucdes de utilizacdo na
integra. A inobservancia destas
instrugcdes podem causar graves
ferimentos ou danos no aparelho.
AVISO

Estes avisos tém de ser cum-
pridos, a fim de evitar possiveis
ferimentos do utilizador.

pridas, a fim de evitar possiveis
instalagéo ou o funcionamento.

A danos no aparelho.
°
1
Utilize o aparelho apenas em
espacos fechados!

ATENGAO
Estas instrugdes tém de ser cum-
NOTA

Estas notas fornecem informa-
¢bes adicionais uteis sobre a

Nao use o aparelho em areas
hdmidas (por exemplo, ao tomar
banho ou duche).

Y,

Classe de protecgao Il

Numero de lote

Fabricante

Simbolos de reciclagem/cadigos:

"\' f& \5 Estes simbolos servem para dar
|nformagoes sobre o material e a
- LAY sua correta utilizagao e recicla-

PT Indicagoes de seguranga
Guarde o manual de instrugdes para
uso posterior!

il Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente
o manual de instrucdes, em especial as
indicagoes de segurancga, e guarde o manual
de instrugoes para uso posterior. Se ceder o
aparelho a terceiros, é obrigatério entregar
também o presente manual de instrugées.

A A[]

« Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual de instru-
¢bes. Em caso de uso indevido, perde o direito a garantia.
* Este aparelho ndo se destina ao uso comercial ou médico.

Relativamente a alimentagao elétrica

» Antes de ligar o aparelho a alimentagao elétrica, certifique-se de que a tensao

de alimentacéo indicada na placa de identificagdo corresponde a da sua rede

elétrica.

Insira a fonte de alimentagéo na tomada apenas quando o aparelho estiver des-

ligado.

Use apenas a fonte de alimentagéo fornecida com o massajador (XZ1200-2000EG).

Mantenha a fonte de alimentagdo, o cabo e o aparelho afastados do calor, de

superficies quentes, humidade e liquidos.

Nunca toque na fonte de alimentagéo se estiver com os pés na agua, e certifique-

--se sempre de que tem as maos secas ao tocar na ficha.

Nao tente apanhar um aparelho que tenha caido na agua. Desligue imediata-

mente a ficha de alimentacdo ou a fonte de alimentagao da tomada.

O aparelho deve ser ligado de modo que a fonte de alimentagao esteja livremente

acessivel.

Sempre que terminar de utilizar o aparelho, desligue-o imediatamente através dos

botdes da unidade de comando e desligue a fonte de alimentagéo da tomada.

Para desligar o aparelho da rede elétrica, nunca puxe pelo cabo de alimentagao,

mas sim pela fonte de alimentagao.

Nao transporte, puxe ou gire o aparelho pelo cabo ou pela fonte de alimentagao.

E proibido continuar a utilizar o aparelho se o cabo ou a fonte de alimentagao

estiverem danificados. Por motivos de seguranga, estas pecas sé podem ser

substituidas por um centro de assisténcia autorizado. Para evitar perigos, envie o

aparelho para o centro de assisténcia para fins de reparagao.

« Certifique-se de que os cabos ndo estdo colocados de forma a haver um risco de
tropecar. Estes ndo podem ser dobrados, entalados ou torcidos.

Para casos particulares
Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta
de experiéncia e conhecimentos, caso sejam supervisionadas, tenham sido ins-
truidas sobre a utilizagado segura do aparelho e percebam os perigos associados
ao uso do mesmo.
As criangas devem ser vigiadas para garantir que ndo brincam com o aparelho.
Nao utilize este aparelho em substituicdo ou como complemento de tratamentos
médicos. As doengas e sintomas crénicos poderao ainda piorar.
Deve abster-se do uso do massajador ou consultar primeiro o seu médico nas
seguintes situagodes:

» Em caso de gravidez.

» Se tiver um pacemaker, articulagdes artificiais ou implantes eletrénicos.

» Se sofrer de uma ou mais das seguintes doengas ou condigbes: distirbios

circulatérios, varizes, feridas abertas, contusdes, fissuras cutaneas, flebite.

Nao use o aparelho na proximidade dos olhos ou de outras partes sensiveis do
corpo.
Se sentir dores ou desconforto durante a massagem, interrompa a utilizagao do
aparelho e consulte o seu médico.
O aparelho possui uma superficie aquecida. As pessoas insensiveis ao calor tém
de utilizar o aparelho com o devido cuidado.
Em caso de dor inexplicavel, se se encontrar sob tratamento médico e/ou usar
aparelhos médicos, consulte o seu médico antes de utilizar o massajador.

Antes da utilizagdo do aparelho

» Antes de qualquer utilizagao, verifique cuidadosamente se a fonte de alimentagéo,
o cabo ou o0 massajador apresentam danos. E proibido colocar um aparelho com
defeito em funcionamento.

» Nao utilize o aparelho se este ou o cabo apresentarem danos visiveis, se ndo fun-
cionar corretamente, se tiver caido ou ficado humido. Para evitar perigos, envie o
aparelho para o centro de assisténcia para fins de reparagao.

* Nunca armazene ou guarde aparelhos elétricos em locais de onde possam cair na
banheira ou no lavatorio.

» Utilize o aparelho apenas na posi¢ao correta, ou seja, conforme descrito no pre-

sente manual de instrugdes.

Nao utilize o aparelho enquanto estiver a dormir ou deitado na cama.

Nao utilize o aparelho antes de ir dormir. A massagem tem um efeito estimulante.

Nunca utilize o aparelho ao conduzir um veiculo ou ao operar uma maquina.

O tempo de funcionamento maximo por utilizagéo é de 15 minutos. Uma utilizagédo

mais prolongada encurtara a vida util do aparelho e pode causar tensédo nos mus-

culos em vez de relaxamento.

Uma utilizagdo demasiado longa pode resultar num sobreaquecimento. Deixe

sempre o aparelho arrefecer antes de voltar a utiliza-lo.

Nunca coloque nem utilize o aparelho diretamente ao lado de um aquecedor elé-

trico ou de outras fontes de calor.

Nao deixe o aparelho sem vigilancia se este estiver ligado a rede elétrica.

« Evite o contacto do aparelho com objetos pontiagudos ou afiados.

* Nao cubra o aparelho quando este estiver ligado. Nunca utilize o aparelho por
baixo de cobertas ou almofadas. Existe o perigo de incéndio, choque elétrico e
ferimentos.

* Certifique-se de que ndo se encontram dedos ou outras partes do corpo entre as

cabecas de massagem rotativas. Perigo de ferimentos!

Nao utilize temporizadores ou controlos remotos externos para operar o aparelho.

Nao utilize o aparelho na presenga de névoa de aerossois ou em caso de uso

simultadneo de oxigénio.

Relativamente a manutengao e limpeza

» O aparelho nao requer manutencéo. No entanto, se alguma vez surgir um pro-
blema, verifique apenas se a fonte de alimentacéo esté corretamente ligada. Nao
abra o fecho de correr. No seu interior ndo se encontram pecas que devam ser
limpas ou sujeitas a manutengéo pelo utilizador.

» O Unico trabalho de manutengdo que pode ser executado pelo utilizador é a lim-
peza do aparelho. Em caso de avaria ou danos, nao repare o aparelho por inicia-
tiva propria, uma vez que isto implicara a perda de todos os direitos de garantia.
Consulte o seu revendedor especializado e confie as reparagdes apenas a cen-
tros de assisténcia autorizados, evitando assim situagdes de perigo.

» Nao mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos. Se, contudo, alguma vez
entrar liquido no aparelho, desligue imediatamente a ficha de alimentagédo da
tomada.

» Alimpeza e a manutengao que dizem respeito ao utilizador ndo podem ser reali-
zadas por criangas sem supervisao.

Utilizagao correta

O aparelho serve para a automassagem de partes especificas do corpo para fins de
relaxamento e bem-estar. O aparelho n&o se destina a uma aplicagdo médico-tera-
péutica. Nao é adequado para clinicas, centros de massagens, centros de bem-es-
tar, etc. O massajador ndo é um aparelho médico e ndo se destina ao tratamento
da dor. Em caso de duvida ou incerteza, consulte o seu médico antes de utilizar o
aparelho.

Volume de fornecimento

Em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta completo e se ndo apresenta quais-
quer danos. Em caso de duvida, nao coloque o aparelho em funcionamento e entre
em contacto com o seu revendedor ou o seu centro de assisténcia. O volume de
fornecimento inclui:

* 1 medisana Almofada de massagem MC 200

» 1 adaptador de rede

1 guia de consulta rapida

Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da embalagem,
entre imediatamente em contacto com o seu revendedor.

@YW As embalagens sao reutilizaveis ou podem ser recicladas. Elimine correta-
A .‘ mente o material de embalagem que ja nao for necessario.

ﬁ AVISO

Tenha atengao para que a pelicula da embalagem nao esteja ao alcance das
Utilizagao do aparelho

criangas! Existe perigo de asfixia!

Exemplo de aplicagdo: massagem shiatsu para os ombros, as costas, as pernas e

a nuca. Utilize o cinto de fixagdo opcional no lado posterior para fixar a almofada a

uma cadeira.

* Ligue a fonte de alimentagdo a almofada de massagem através do conector da
fonte de alimentagéo e, em seguida, ligue a fonte de alimentagao a tomada. Cer-
tifique-se de que esta estd bem acessivel.

« Ligue o aparelho, premindo o bot&o de ligar/desligar @. A fungéo de massagem é
ativada. Simultaneamente, ativa-se a fungao de calor.

+ Ap6s cada utilizagéo, desligue o aparelho através do botéo de ligar/desligar @ e
desligue a fonte de alimentagao da tomada.

Limpeza e conservagao

+ Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que o mesmo esta desligado e que
a ficha de alimentagéo esta desligada da tomada. Limpe o aparelho arrefecido
somente com um pano humido e macio.

* Nunca use detergentes agressivos, escovas duras, solventes ou alcool. Estes
poderiam agredir a superficie.

* Nunca mergulhe o aparelho em agua para limpa-lo e certifique-se de que nao
entra agua no seu interior.

» S6 volte a usar o aparelho quando este estiver totalmente seco.

» Desenrole o cabo se este estiver torcido.

+ De preferéncia, guarde o aparelho na sua embalagem original e armazene-o num
local seguro, limpo, fresco e seco.

Dados técnicos
Nome e modelo:

Alimentagao elétrica:

medisana Almofada de massagem MC 200
através de adaptador de rede,

entrada: 100-240 V~ 50/60Hz,

saida: 12V=2A, 24W

Consumo de energia quando desligado: <0,3 W

Dimensdes C x L x A: Aprox. 330 x 190 x 110 mm

Peso: Aprox. 1,05 kg
Condigoes de Local limpo e seco
armazenamento:

N.° de artigo: 88954

N.° EAN: 4015588 88954 7
Eliminagao

Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo doméstico.

Todos os consumidores tém a obrigagéo de entregar os aparelhos elétricos ou

eletrénicos, independentemente se contém substancias nocivas ou ndo, num

ponto de recolha municipal ou do comércio, para que possam seguir para uma
I eliminacdo ecologicamente correta. Retire a pilha antes de eliminar o aparelho.
Nunca elimine pilhas usadas juntamente com o lixo doméstico, mas sim com residuos
perigosos ou num ponto de recolha de pilhas e baterias em comércios especializados.
Para informagdes adicionais sobre a eliminagao, contacte as autoridades locais ou o0 seu
revendedor.

Condigdes de garantia e reparagao

Os seus direitos legais da garantia ndo sao limitados pela nossa garantia que se
segue. Para acionar a garantia, contacte a sua loja da especialidade ou diretamente
o centro de assisténcia. Caso tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte
uma copia do recibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condi¢cdes de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos apos a data de compra.
Em caso de acionamento da garantia, a data de aquisicao deve ser comprovada
através do recibo de compra ou da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico serdo solucionados
gratuitamente dentro do prazo de garantia.

3. O servigo de garantia ndo prolonga o periodo de garantia do equipamento ou de
qualquer pecga sobressalente.

4. A garantia exclui:

a. Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado, por exemplo, surgidos
devido ao nao cumprimento do manual de instrugdes.

b.Danos resultantes de reparagbes ou intervengdes do comprador ou de
terceiros n&o autorizados.

c. Danos resultantes do transporte, que ocorram no percurso entre o fabricante e
0 consumidor ou no envio para o centro de assisténcia.

d. Pegas sobressalentes sujeitas a um desgaste normal.

5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou indiretamente pelo
aparelho, mesmo se o dano for reconhecido como uma reclamagao de garantia.

il

Em consequéncia de aperfeicoamentos constantes do produto, reservamo-nos
o direito de proceder a alteragoes técnicas e de design.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemanha

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de instrugdes em
https://docs.medisana.com/88954.
Pode encontrar informagdes sobre o servigo aqui:
www.medisana.com/servicepartners

e
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GR Obdnyigg xpriong
MagiAdpi pacdg MC 200

2UOKEUR KOl OTOIXEia XEIPICUOU

@ MAAkTpo ONn/Off (evepyoTtroinong/
QATTEVEPYOTTOINONG)

Eme§Aynon cupBoAwv:
ZHMANTIKO!

Buwv 1 UNIKWV ¢NUIwV.
MPOEIAONOIHZH

TOU XpNoTn.
NPOZOXH

ong ¢nuIdG OTN GUCKEUN.
YMOAEI=H

AeiToupyia.

KAEIOTOUG XWwpoug!

OTO VTOUG).

QL ER> E

KAd&on mrpooTaaciog |l

LOT

o

Ap1Bu6g TTapTidag

KataokeuaoTAg

i~ 7 g% TUuBOAG avakUKAWONC / KwdIKoi:
N = < ATTOOKOTTOUV OTNV EVNUEPWON OXETIKA

JIE TO EKAOTOTE UNIKG, TNV 0pbrj XPron

ore pAr KAl AVAKUKAWOT) TOU.

To TTapov gyxelpidlo odnyIwv XprRong
avAKel oTo TTPOIOV. MNepIAapuBavel
ONUAVTIKEG TTANPOQOPIEG OXETIKA HE TN
B€on TG CUOKEUNG O€ AeiToupyia Kail
TOV XEIPIOWO TNG. AlaBAaoTe 0AOKANPO
TO EYXEIPIBIO 0BNYIWV XpAoNnG. H un
TAPNON TWV TTPOKEIUEVWV 0ONYILV
UTTOpPET va €xEl WG ETTOKOAOUBO TNV
TIPOKANGN COBOPWY CWHATIKWY BAa-

AUTEG 01 TTPOEIDOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG
TIPETTEI VO TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKA,
TTPOG aTTOPUYR TMBavoU TpauuaTiopou

AuTég o1 uTTodEigEIg TTPETTEl va TNPOoU-
VvTal, TTPOG aTTOQUYT| TOAVAG TTPOKAN-

AUTEG 01 UTTODEIEEIG GG TTAPEXOUV
XPNOIUES TTPOCOETEG TTANPOPOPIES
OXETIKA ME TNV €yKATAOTACN A TN

XPNOIYOTIOIEITE TN OUCKEUN POVO O€

Mn XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN O€
XWPOUG KE Uypacia (TT.X. OTO UTTAVIO N

Y1rodeigeig ao@aleiag

QuAdgre yia peAAovTIKA XprRon!
AlaBdaoTe TTPOCEKTIKA TIG 0dnyieg XpARoNg,
10iwg TIG uUTTodEiSEIG ao@aAgiag, TrpIvV
XPNOIUOTTOINCETE TN CUOKEUI, KOl QUAGSTE
TO EYXEIPIOIO OBNYIWV XPONG YIA HEAAOVTIKI)
avagopd. NMapadwoTe OTTWOONTIOTE AUTEG
TIG 00nyieg XpAong padi M€ TN CUOKEUI, EAV
TNV TTAPAXWPNOETE OE TPITOUG.

A A[]

XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN POVO OUPQWVA PE TNV TTPORAETTOHEVN XPAGCN, OTTWG AUTH
TEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIOIO XPNONG. & TEPITITWON YN €voedelyuévng XprRong via
AaAAoug okotroUg n eyyunon Trauel va 10X UEL.

H ouokeur| dev TTpoopileTal yia ETTAYYEAUATIKA XPAON A YIa XPAGN GTOV IATPIKO TOEQ.

GR

ZYETIKA PE TNV TPOPODdOTia PEUPATOG

Mpiv ouvdEoETe TN OUCKEUR OTNV TTapoxn peupatog, BeBaiwbeite TTwg n Tédon SikTUOU
QVTIOTOIXEI O€ QUTHA TTOU avVaYPAPETAI TNV TTIVAKIdA TUTTOU.

ZUVOEETE TO TPOPODOTIKG GTNV TTPIa HOVO EQOCOV N CUCKEUN Eival ATTEVEPYOTTOINUEVN.
XpnolyoTroleite  povo 10 TPOPodOTIKG TTou  OuvodeUel Tn  OUCKEUR HaACA(
(XZ1200-2000EG).

ATTo@eUyeTe TNV €KBEGN TOU TPOPODOTIKOU, TOU KAAWDIOU Kal TNG CUCKEUAG O€ UPNAEG
BeppoKkpacies, KPATATE T HAKPIG ATTO KOUTEG ETTIQAVEIEG, UYPATia Kal uypd.

Mnv ayyicete TO TPOPODOTIKO, OTAV OTEKEDTE OTO VEPO Kal ayyiCeTe TTAvVTa TO BUCHA TOU
KOAwdiou peUPOTOG PE OTEYVA XEPIAL.

Mnv ayyiCeTe pia ouokeur TTou €xel TTECEI OTO vEPO. ATTOOUVOEDTE ONECWG TO BUCHA TOU
KaAwdiou Tpoodoaiag r/kal To TPoPodoTIKS aTrd TNV TTPida.

H ouokeur) TTpéTTel va gival ouvoedepévn KaTd TPOTTO, WAOTE N TTPOCRaAcT 0To TPOPOBOTIKO
va TTapapével EAelBepn.

ApEoWwG PETA TN XPON OTTEVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUN ME T TTAAKTPO OTO XEIPICTAPIO Kal
OTTOOUVOEETE TO TPOPODBOTIKG ATTO TNV TTPICa.

MNa va ammoouvdéoete TN ouokeur atd Tnv TIPida, unv TpapdaTe ToTé atmd T0 KAAWIO,
aAAG TTAVTA ATTO TO TPOPODOTIKO.

MoTé unv PeTOQEPETE, TPARATE 1 TIEPIOTPEPETE TN OUOKEUR atmd TO KAAWDSIO 1 TO
TPOPOJOTIKO.

Edv 10 KoAwdio Tpo@odoaiag i To TPOPOJOTIKG eu@avifel OopEG, dev ETITPETTETAI
va ouvexigetal n XpAon TnG ouokeung. MNa Adyoug ao@aAgiog N aAAayn autwyv Twv
€CapPTNUATWY ETITPETTETAI VO eKTEAEITAl pOvO atrd €COUCIOOOTNPEVO TUAUO TEXVIKAG
utrooTAPIENG (0€pPIg). MPog aTTOTPOTI) EVOEXOHEVWY KIVOUVWY, OTEAVETE TN OUOKEUN
yla TTIOKEUN) OTO THAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG (OEPPIG).

®povTioTe WOoTE TO KAAWDIO VA UNV UETATPATIEI O€ TTayida OTnv OTToia UTTOPEi va
OKOVTAWEI KAVEIG. Agv ETTITPETTETAI VO TOOKIZETAI, va eYKAWRIZETOI i} va CUCTPEPETAL.

ZYETIKA PE ATOMO ME IBINITEPOTNTEG

H ouokeury autr) ptmopei va xpnoigotrolgital améd maidid 8 eTwv Kal dvw KaBwg Kai
a1rd ATOPa PE PEIWPEVEG CWHATIKEG, aIaBNTNPIOKES A dlavonTIKEG IKAVOTNTEG 1) EANITTA
EPTTEIPIO KOI YVWOEIG, EPOCTOV auTA ETTIBAETTOVTAI KOI £XOUV EVNUEPWOEI OXETIKA YE TOV
ao@aA TPOTTO XPrONG TNG CUCKEUNG KOl TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N XPAON TNG.
Ta TTaudId TTPETTEl va ETTIRBAETTOVTAI, TTIPOKEINEVOU VA BIACPAAICETal TTWG BeV TTAIOUV PE
TN GUOKEUN.
Mnv XpnoIPOTIOIEITE TNV TTOPOUCA CUCKEUR UTTOOTNPIKTIKA 1] WG UTTOKATACTATO IATPIKWYV
£papuoywv. Autd Ptropei va éxel wg eTTakOAouBo Tnv emdeivwan xpoviwv TTabroswv
Kal CUPTITWHATWV.
Agv Ba TTPETTEI VO XPNOIMOTIOIEITE TN OUOKEUN PACAC 1] Ba TTPETTEN TIPONYOUHEVWG VO
OUVEVVOEIOTE OXETIKA PE TOV I0TPO OAG, OE TTEPITITWON:

» UQIOTANEVNG EYKUPOOUVNG,

» TTOU €XETE BNUATODOTN 1) TEXVNTEG APOPWOEIG ] NAEKTPOVIKG EPPUTEUUATA.

» TTOU UTTOQEPETE aTTd ia aTTd TIG akOAOUBEG TTABNOEIG ) VOXANOEIG: IATAPAXESG TNG

aINdTWOonNG, KIPOOUG, avoIXTEG TTANYEG, HWAWTTEG, EKOOPEG, GAERITIOA.

Mnv XpNGOIPOTIOIEITE TN OCUCKEUR OTO UWOG TWV PATIWV 1) o€ GAAa euaioBnTa onueia Tou
OWMATOG.
Edv aioBavBeite TOvoug 1 SucApeaTa KATA TO HACA(, SIaKOWTE QPECWG TN XPAon Kai
OUMBOUAEUBEITE OXETIKA TOV 10TPO GAG.
H ouokeur] d1a6€Tel pia Bepuaivouevn emedveia. Ta dtopa pe euaiodnaoia o1o dépua
TIPETTEN VA €ival TIPOCEKTIKA KATA TN XPron TNG OUOKEUNG.
Edv utrogépete amd movoug xwpig didyvwon Tng aITiag, akoAOUuBEeiTe BEPATTEUTIK
aywyr A/Kal XpnoIYOTIOIEITE 10TPIKEG OUOKEUEG, OUPBOUAEUBEiTE TOV 1aTPO Oag TIPIV
XPNOIUOTIOINCETE TN GUOKEUN.

Mpiv Tn B€0n TnG OUOKEUNG O€ AsiIToupyia

Mpiv ammd k&Be xprAaon eAEyXETE TTPOCEKTIKA YIa POOPEG TO TPOPODOTIKO, TO KAAWDIO
KQI T OUOKEUR MaoAd. Agv eTTITPETTETOI VO BETETE T OCUOKEUN O€ AeiToupyia edv eival
Bpeypévn.

Mnv XpnOIUOTTOIEITE TN OUOKEUR €AV UTTAPXOUV E€UPAVEIG CNUIEG OTN OUCKEUR I O€
THAPATO TOu KaAwdiou, €Gv n OUOKeur) Oev AEITOUPYEI ATTPOOKOTITA I €XEl UTTOOTEI
TTwon A Bpaxei. Mpog atmoTpoT evdexdueVWY KIVOUVWY, GTEAVETE T GUOKEUN Yia
ETTIOKEUN OTO TUAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENS (OEPRIG).

Mnv ammoBnkeleTe 1] QUAGCOETE KaMia NAEKTPIKN CUCKEUR o€ onueia amd Ta otoia
WTTOPEl va TTECEI OTN PTTAVIEPX ) OTOV VITITAPA.

* XpnOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN HGVO 0TN owoTHA B£0n, dNAAdK OTTWG TTEPIYPAPETAI OE QUTEG
TIG 0Onyieg.

Mn xpnoIPOTIOIEITE TN GUOKEUN €AV KOIUAOTE 1) €ioTe EaTTAWPEVOG/N OTO KPERATI.

Mn xpPnOIYOTIOIEITE TN OUOKEUR TIPIV TTATE yia UTTvo. To pacdd €xel pia OIEYEPTIKN
€Tmidpaaon.

[MOT€ pn XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUR OTAV 0dNYEITE Eva OXNMa A XEIPICECTE pIa unxavr).
H upéyiotn didpkeia Aeimoupyiag ota TAaiocia piag e@apuoyng eivar 15 Aemrtd. H
Hakpoxpovia xpAon HEIWVEl TN dIAPKEID (WAG TNG CUCKEUNG Kal PTTOPE va €XEl WG
€TTAKOAOUBO TO TTIAGIPO AVTi TNG XAAGPWONG TWV HUWV.

H utrepBoAikd pakpdxpovn Xpron evoEXeTal va TTPokaAéoel uttepBépuavan. AQAVETE
TIAvVTa TTPWTA TN GUOKEUN VA KPUWOEIL, TIPIV T XPNOIYOTIOINCETE {ava.

MoTé pnv TOTTOBETEITE r)/KQI XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN aTreuBeiag SiTTAa o€ i NAEKTPIKNA
Beppopopa ) GAAEG TTNYEG BepPOTNTAG.

Mnv a@rveTe TN GUOKEUN XWwpIG TTIBAEYWN, 6Tav gival ouvdedepévn GTO SIKTUO TTAPOXNG
peUPOTOG.

ATTOQEUYETE TNV ETTAQPI) TNG CUOKEUNG UE AIXUNPG 1} KOPTEPA QVTIKEIMEVA.

Mn okemddete TN Ouokeuny OTav gival gvepyoTroiNUéVn. Xe KaMia TTEPITITWON HN
XPNOIUOTIOIEITE T OUOKEUN KATW OTTO KOUBEPTEG N pagiAdpia. Autd evéxel Kivduvo
TTUPKAYIAG, NAEKTPOTTANEIAG Kal TPAUKATICHOU.

BeBaiwBeite Twg PETALU TwV TTEPICTPEPOPEVWV KEPAAWY Paadl dev Ba €1I0KwPAGoUV
BdaxTUAa ) GAAa pépn Tou owpaTog. Kivduvog TpaupaTtiopou!

Mn xpnoigoTrolgite XpovodiakdTITeG i GAAa eEwTEPIKG dpyava eAEyxou AeiToupyiag Tng
OUOKEUNG.

Mn XpPnOIYOTIOIEITE TN OUCKEUR KOVTA O€ EKVEQWMATA atrd OTIPEl [ PE TAUTOXPOVN

xprion oguyoévou.

ZXETIKA ME TN OUVTAPNON Kal TOV KaBapIouo

» H ouokeun dev xprdel CUVTAPNONG. Z€ TTEPITITWON TTOU TTAPOAa auTd onuelwBei kKaTola
BAGRN, eAéyETe povo edv To KAAWDIO PEUPATOG AEITOUpPYET Kal £xel UVOEDET ue aoPAAeia.
Mnv avoiyete 10 @eppoudp. MNMiow amd autd dev uttdpyouv eCapTAuaTa TToU XprRlouv
KaBapiopou A cuvTAPNONG aTé Tov XPAOTHN.

Eocig emTpémeTal va eKTeAEITE PYOVO gpyacdieg KaBapIopoU €T TNG OUOKEUNG. TNV
TEPITTWON BAABWVY | EOOPWV PNV ETTIOKEUALETE POVOI 0OG TN CUCKEUN, YIaTi auTto
EM@PEPEI TNV OKUPWON TNG €yyunong. PwTroTe To KATAOTNUO ayopdg Kal avaBéoTe
TNV €TMOKEUN PHOVO 0€ €ouaiodoTnuéva KEVTPA TEXVIKAG UTTOOTHPIENG TTPOG ATToQUYR
EVOEXOHEVWV KIVOUVWV.

Mn BuBifete Tn cuokeur) o€ vepd 1 GAAa uypd. Ze TTEPITITWON TTOU TTOPOAa auTd
EIOXWPNOEI VEPO GTN OUCKEUR, ATTOOUVOEDTE dueoa To BUoua atrd Tnv Tpida.

O1 epyacieg kaBapioyoU Kal CUVTAPNONG TNG OUOKEUNG o€ eTiTredo XprioTn Oev
ETMITPETTETAI vVa eKTEAOUVTAI aTTO TTadIG XWPIG ETTIBAEWN.

Evdedeiypévn xpon

H ouokeuny TTpoopideTal yia TNV €KTEAEON PACAL O€ OPICPEVA PEPN TOU CWHATOG OTTO
ToV id10 TOoV XPAOTN yia XaAdpwaon Kal eUegia. Agv TTpoOopPIETal YIa IATPIKEG-OEPATTEUTIKEG
e@apuoyEG. Agv gival KOTAAANAN yia €TTOYYEAPATIKY) XPHON O€ KAIVIKEG, OTOUVTIO HAOAd,
oToUVTIO guediag KTA. H ouokeur) paodd Oev ival IaTPIKA CUOKEUR Kal Oev XpNOIUEUEl OTNV
QVTIPETWTTION TTOVWV. EAv €xeTe ap@IBoAieg ) dev €ioTe oiyoupol pwWTACTE TOV 1ATPO 0OG
TTPIV TN XPAON.

Mepiexépeva ocuokeuaaiog

Apxika BePaiwbeite 6TI N cuokeun eival TTARPNG Kal dev TTapouciddel {nuiég. Edv €xete
ap@IBoAieg, un B€oeTe TN OUOKEUN O€ AeIToupyia Kal atreuBuvBeite 0To KATAoTNUa ayopds
] OTO THAKA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG. MepiexOpEVa OUOKEUOTIAG:

* 1 pagiAapl pooal medisana MC 200

* 1 Tpo@odoTiKd

* 1 gyXeIpidlo oUVTOPWY 0dNYIWV

Edv katd Tnv atmoouckeuaaia Tou TTPoidvTog SIATTIOTWOETE MIa NUIG TTOU £XEI TTIPOKANBEI
KOTG TN HETAPOPA, ETTIKOIVWVAOTE AUEOWS HE TO EUTTOPIKO KATAOTNHA atrd TO OTToi0
ayopAcaTe TO TTPOIOV.

N O1 ouokeuaoieg €ival AVOKUKAWGIMEG Kal UTTOpoUv va TrapadidovTal TTPog
' @ avakUkAwaon. MapakaAoUpe va aTTopPITITETE TO UANIKG OUOKEUAoiag TTou Oev
« XPEIALeDTE TTAEOV E TOV TTPORAETTOPEVO TPOTTO.

MPOEIAOMNOIHZH
DpovTioTE, WOTE Ol HEUBPAVEG CUCKEUOTIOG VO NV KATOARSOUV oTa XEPIX
Twv TTaIdiwv! Yeiotatal Kivduvog aopuiiog!

XpRon ocuoKeung

Mapadelypa xpriong: Macdag o1dTGou yia TOUG WHUOUG, TNV TTAGTN, Ta TTOdIA KAl TOV QUXEVA.

XPNOIPOTIOIEITE TOV TTPOAIPETIKG SIABETIPO INAVTA GUYKPATNONG OTNV TTiIoW TTAEUPA yIia va

OTEPEWOETE TO MAGIAGPI O€ PIA KOPEKAQL.

* JUvdEaTE TO TPOPOJOTIKO Kal TO MAEIAGPI JOodd GTNV UTTOD0XA VIO TO TPOPODOTIKO Kal
METE OouVOEDTE TO TPOPODOTIKG OTnV TIpida. PpovTioTe, WOTE va TTapapEivel EUKOAQ
TTPooRAaciun.

+ EvepyoToIfOTe TN GUOKEUR TIATWVTOS To TARKTpo On/Off @. H Acitoupyia pacdad
evepyoTroigital. TauTdxpova evepyoToigital n Asitoupyia B€puavong.

* ATTEVEPYOTIOIEITE TN OUOKEUR WETA aTTO KABe Xprion Me To TTARKTPo On/Off @ Kai
QTTOOUVOEETE TO PIG ATTO TNV TTPIda.

KaBapiopoég kai wepiroinon

Aiaotdoeig M x M x Y:

Mpiv kaBapioete TN cuokeur| BeRaiwBeiTe TTWG €ival atevepyoTroiNuévn Kal TTwg To
Buopa Tou kKaAwdiou pelpaTog £xel arroouvoeBei atrd Tnv Tpida. Kabapilete Tn ouokeun
TTOU €XEI KPUWOEI XPNOIPOTIOIWVTAG HOVO €va VOTIOHEVO Kal JAAQKS TTaVi.

Y& Kopia TTEPITITWON PNV XpnoidoTroleite SIaBPwTIKG KaBapIioTiKd, aypieg BoUpToEg,
SIOAUTIKG 1) oIvOTTVEUPA. MTTOpOUV Va TTPOKGAETOUV PBOPEG OTNV ETTIGAVEIA.

Moté pnv BuBiCeTe TN CUCKEUNA O€ VEPO YIa va TNV KABAPIOETE Kal PPOVTIOTE WOTE VA PNV
EIOXWPAOEI KABOAOU VEPO OTO ECWTEPIKO TG CUOKEUNAG.

XpnolpotroInoTe Eavda TN GUCKEUH HOVOV EQOOOV OTEYVWOEI TTARPWG.

ZedITTAWOTE TO KAAWDIO €AV EXEI UTTAEXTEI.

ATIOBNKEUETE TN CUOKEUN KAAUTEPA OTNV APXIKA CUCKEUAOia KAl QUAATE TNV OE €vav
ao@aAn, kabapod, dpooepd Kal GTEYVO XWPO.

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA
‘Ovopa kal povTéNO:
Tpogodoaia:

MagiAdpl paodl medisana MC 200

MEOoWw TPOPODOTIKOU,

Eicodog: 100 — 240V~, 50/60Hz,

‘E€od0g: 12V=2A, 24 W

KatavdAwon peluaTog o€ atmevepyoTToinuéVn
katdoToon: <0,3W

mep. 330 x 190 x 110 mm

Bapog: mep. 1,05 kg
>uvOnkeg aTTobrkeuonG: o€ KaBapo Kai ENPo HEPOG
Kwd. gidoug / Ap. EAN: 88954 / 4015588 88954 7

Atroppiyn

H ouykekpipgévn ouokeuny Ogv EMITPETTETAI VO ATTOPPITITETAI OTA
OIKIOKG aTToppippaTta. Kabe katavaAwTng o@eilel va Tapadidel OAeg
TIG NAEKTPIKEG | NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG, avegdpTnTa a1Td TO €4V QUTEG
mepIExouv emPRAaBeic ouaieg OTo onueio ouykévTpwaong TG TTOANG

EE oy ) OTA EUTTOPIKA KOTAOTAWATA, TTIPOKEIMEVOU VA TTpowBolvTal
TTPOG aVOKUKAWGOT. AQAIPECTE TIG UTTATAPIEG TTPIV ATTOPPIYETE TN CUCKEUN.
O1 xpnoigotroinuéveg PTTatapieg Oev TTPETTEI v OTTOPPITITOVTIOI OTA OIKIOKA
atroppippara aAAG va TTapadidovral oTa emiKivOuva ammoBAnTa 1 o€ onueia
OUYKEVTPWONG PITTATAPIWY O€ £EEIBIKEUPEVA KaTaoTHHaTal ATTeuBuvBOeiTe OXETIKG
pE BépaTa améppiwng oTnV apuodia uTTNPETia Tou SOV 0ag A oTa KaTdoTnua
NAEKTPIKWYV €1I0WV TNG ETTIAOYAG 0AG.

Eyyunon kai 6pol MIOKEUWV

Ta dikaiwpatd cag Baoel TNG vouIung gyyunong, dev TeplopifovTial ammdé TV €yyunon
HAG WG KATO-OKEUOOTH, OTTWG QUTH TTapaTiBeTal akoAoUBwG. ZXETIKA PE TNV €yyunon
atreuBuvBeite 010 KaTdoTnua ayopdg A KaTeuBeiav oTnv uTTNPECia ouvTpnong. Av n
OUOKEUN TTPETTEI VA ATTOOTOAEN, Ava@EéPETE TO EAGTTWHA Kal TTApaBéaTe £va avTiypago TG
amodeigng ayopag. loxtouv ol TTapakdtw 6pol yyunong:

1. Na TTpoidvta Tng medisana TapéExeTal eyyonon yia 3 xpdévia armd TNV nUeEPOPNvia

ayopdg. H nuepounvia ayopdg atrodeIkvUETAI O€ TTEPITITWON £YyUNONG We TNV atrodeIgn
ayopdg 1 To TIHOAGYIO.

2. Ta ehartpata TToU o@eilovial 0 OQAAPATO UAIKOU R KOTOOKEUNG ETTIOKEUAOVTAI

Swpedv £VTOG TOU XPOVIKOU SIaCTAPATOG TTOU KAAUTITEI N €yyunan.

3. Mg tnv TTapoxr eyyunong dev yivetal TTapdtacn Tou XpOvou £yyUnong yid TN OUOKEUN

1 yia Ta €EapTAPATA TTOU AAAGXTNKAV.

4. ATt TV gyyunon atrokAgiovrai:

a. O {nuiég Tou TTpoékuywav até AavBaopévn PETaxeipion T.X. Wn THPNon Twv
odnyIwv Xpnong.

B. Znuiég, o1 oTToieG oPeilovTal O€ ETTIOKEUEG 1) ETTEUBATEIG TOU AyopaoTh i} GAAwV un
€£0UOCI000TNUEVWYV OTOHWV.

Y. ZnUIEG KATG Tn METOQOPG, Ol OTToieG TTPOKARBNKav katd Tn diadpoyr) améd Tov
KOTOOKEUAOTH OTOV KATAVOAWTH A KATA TNV ATTOGTOAN OTO TUAKO OUVTHPNONG.

0. E¢aptApaTa Ta oTToia u@icTavTal Kavovikr @Bopd.

5. AtrokAeieTal euBUvN yia EUUETEG 1) GUETEG ETTAKOAOUBEG {NUIEG, Ol OTTOIEG TTPOKAAOUVTAI

ammd TN oUOKeUR akoua kal av n BAaBr) oTn CUCKEUR avayvwpIoTEl WG TTEPITITWON
eyyonong.

il

Kartd Tn didpkeia TG ouveXoug BeATiwong Tou TTPoiovTog, S1aTnpoupE To diKai-
WHA VA TTPOYHMATOTTOIOUME TEXVIKEG KOl OXEDIAOTIKEG TPOTTOTTOINOEIG.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, lepuavia

Mrtropeite va Bpeite TNV eKAOTOTE I0XUOUCT €KOOGN AUTOU TOU EYXEIPIdIOU 0dNYIWV
oTn dieuBuvon https://docs.medisana.com/88954.
Mrtropeite va Bpeite TTANPOQPOPIEG OXETIKA PE TNV UTTNPECIA £OW:
www.medisana.com/servicepartners

e
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FlI Kayttoohje
Hierontatyyny MC 200

Laite ja kdayttoelementit

@ Paalle-/pois-painike
Merkkien selitys

TARKEAA!

Tama kayttéohje kuuluu tdhan
laitteeseen. Se sisaltaa tarkeita
tietoja kayttéonotosta ja kasitte-
lysta. Lue koko kayttéohje. Taman
ohjeen noudattamatta jattdminen
voi johtaa vakaviin loukkaantumi-
siin tai laitevaurioihin.

VAROITUS

Naita varoituksia on noudatettava
kayttajan mahdollisen loukkaantu-
misen valttamiseksi.

HUOMAUTUS

Na&ita ohjeita on noudatettava,
jotta valtetaan laitteen mahdolliset
vauriot.

OHJE

Nama ohjeet antavat hyodyl-

lista lisdtietoa asennuksesta tai
kaytosta.

Kayta laitetta ainoastaan
suljetuissa tiloissa!

Al kayta laitetta kosteissa
tiloissa (esim. kylvyssa tai
suihkussa).

SQLERP> E

Suojausluokka Il

LOT ERA-numero

M Valmistaja

E 42 Kierratysmerkit/koodit:
NE — <7 naiden tarkoituksena on antaa

materiaalia ja sen oikeaa kayttd6a

wee e gekd kierratysta koskevaa tietoa.

:o

Turvaohjeet
Sailyta myohempaa kayttoa varten!
Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet,
huolellisesti lapi, ennen kuin kaytat laitetta,
ja sailyta kayttoohje myohempaa kayttoa
varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle
osapuolelle, tama kayttoohje on ehdottomasti
annettava mukana.

A AL

» Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttotarkoituksen mukai-
sesti. Jos laitetta kaytetaan muihin kayttotarkoituksiin, takuu raukeaa.
« Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon tai lagketieteelliseen kayttoéon.

Virransyotto

* Ennen kuin yhdistat laitteen virtalahteeseen varmista, etta tyyppikilpeen
merkitty verkkojannite vastaa sahkoverkkosi jannitetta.

» Tyonna verkkolaite pistorasiaan ainoastaan laitteen ollessa pois paalta.

» Kayta ainoastaan hierontalaitteen mukana toimitettua verkkolaitetta
(XZ1200-2000EG).

» Pida verkkojohto, kaapeli ja laite etadallda kuumuudesta, kuumista pin-
noista, kosteudesta ja nesteista.

« Ala kosketa verkkolaitetta seistessési vedesss, ja kosketa pistoketta
ainoastaan kuivilla kasilla.

+ Al tartu laitteeseen, mikéli se putoaa veteen. Irrota verkkopistoke tai
verkkolaite pistorasiasta valittomasti.

* Laite tulee kytkea niin, ettad paasy verkkopistokkeeseen on esteetdn.

» Katkaise laitteesta virta kayttdosan painikkeiden avulla heti kayton jal-
keen ja irrota verkkolaite pistorasiasta.

« Ala koskaan irrota laitetta séhkdverkosta vetamalla virtajohdosta, vaan
pida aina kiinni pistokkeesta.

+ Ald kanna, veda tai kdanna laitetta johdosta tai verkkolaitteesta.

* Laitetta ei saa kayttaa, jos johto tai verkkolaite on vaurioitunut. Turval-
lisuussyistd nama osat saa vaihtaa ainoastaan valtuutettu huoltopiste.
Laheta laite huoltoliikkeeseen korjattavaksi vaarojen valttamiseksi.

 Pida johdot pois kulkuvayliltéd - kompastumisvaara. Johtoja ei saa taittaa,
puristaa eika kiertaa.

« Erityishenkil6t

* Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka henkilt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai henkilot, joilla ei ole lait-
teiden kayttamiseen tarvittavaa kokemusta tai tietdmysta, mikali heita
valvotaan ja opastetaan laitteen turvalliseen kayttoon ja he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat.

 Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan, etta he eivat leiki laitteella.

+ Ala kayta laitetta la&ketieteellisen toimenpiteen tueksi tai korvaamaan
sita. Krooniset kivut ja oireet voivat pahentua.

« Ala kaytd hierontalaitetta tai keskustele sen kaytdstd ensin laakarisi
kanssa, mikali:

» olet raskaana,

» jos sinulla on sydamentahdistin, keinonivel tai sdhkoisia implantteja.

» jos sinulla on yksi tai useampi seuraavista sairauksista tai vaivoista:
verenkiertohairioité, suonikohjuja, avohaavoja, ruhjeita, ihovaurioita,
laskimotukkotulehduksia.

« Ala kayta laitetta silmien tai muiden herkkien kehonosien lahell.

* Mikali tunnet kipua tai hieronta tuntuu epamiellyttavalta, keskeyta kaytté
ja keskustele 1aakarisi kanssa.

* Laitteen pinta on kuuma. L&mpdon heikosti reagoivien henkildiden on
kaytettava laitetta varoen.

* Neuvottele laakarisi kanssa hierontalaitteen kaytosta, mikali sinulla on
selittamattomia kipuja, olet ladkarin hoidossa ja/tai kaytat laaketieteellisia
laitteita.

Ennen laitteen kayttoa

» Tarkasta huolellisesti ennen jokaista kayttokertaa, ettd verkkopistok-
keessa, verkkojohdossa ja hierontalaitteessa ei ole vaurioita. Viallista lai-
tetta ei saa ottaa kayttoon.

« Ala kayta laitetta, mikéli laitteessa tai johdossa on nakyvia vaurioita, mikali
se ei toimi moitteettomasti tai kun laite on pudonnut maahan tai on kostea.
Laheta laite huoltoliikkeeseen korjattavaksi vaarojen valttamiseksi.

« Al3 varastoi tai sailyta sahkolaitetta paikoissa, joista se voi pudota kylpy-
ammeeseen tai pesualtaaseen.

» Kayta laitetta vain oikeassa asennossa eli kuten tassa kayttdohjeessa on
kuvattu.

« Al3 kayta laitetta nukkuessasi tai maatessasi vuoteessa.

+ Al kéyta laitetta ennen nukahtamista. Hieronnalla on stimuloiva vaikutus.

+ Ald koskaan kayta laitetta kuljettaessasi ajoneuvoa tai kayttiessasi
koneita.

* Yhden kayttokerran enimmaiskesto on 15 minuuttia. Pitkékestoinen kaytto
lyhentaa laitteen kayttoikaa ja voi johtaa rentoutumisen sijasta lihasten
kiristymiseen.

* Liian pitka kayttdé voi aiheuttaa ylikuumenemista. Anna laitteen jaahtya
aina kokonaan, ennen kuin kaytat sitd uudelleen.

« Laitetta ei koskaan tule sijoittaa ja/tai kayttaa sahkoisen lammitysuunin tai
muiden lampdlahteiden vierella.

« Al3 jata verkkovirtaan kytkettya laitetta ilman valvontaa.

+ Valta koskettamasta laitetta teravakarkisilla tai teravilla esineilla.

« Al3 peita laitetta sen ollessa paélle kytkettyna. Laitetta ei miss&an tapauk-
sessa saa kayttaa peittojen tai tyynyjen alla. Tdma voi aiheuttaa tulipalon,
sahkoiskun ja loukkaantumisen vaaran.

* Varmista, etteivat sormet tai muut kehonosat joudu pydrivien hierontapai-
den valiin. Loukkaantumisvaara!

« Al3 kayta ajastimia tai ulkoisia kaukosaatimié laitteen kayttéon.

+ Ald kayta laitetta spraypullojen suihkutussumun yhteydessa tai samaan
aikaan hapen kanssa.

Kunnossapito ja puhdistus

* Laite on huoltovapaa. Mikali hairiditd kuitenkin esiintyy, tarkista, onko
verkkolaite kytketty toimintavarmasti. Alé avaa vetoketjua. Sen takana ei
ole osia, joita kayttaja saa puhdistaa tai huoltaa.

« Saat suorittaa laitteessa ainoastaan puhdistustoéita. Vika- ja vauriotapauk-
sissa ala korjaa laitetta itse, jotta takuu ei raukea. Vaarojen valttamiseksi
ota yhteytta jalleenmyyjaan ja anna vain valtuutetun korjaamon suorittaa
korjaukset.

« Ala upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Mikali laitteeseen kuitenkin
joutuu nestettd, irrota verkkopistoke valittomasti.

 Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Maaraysten mukainen kaytto

Laitetta kaytetaan tiettyjen kehonosien itse suoritettavaan hierontaan
rentoutumisen ja hyvan olon saavuttamiseksi. Sita ei ole tarkoitettu |aake-
tieteelliseen ja hoidolliseen kayttéon. Sita ei ole tarkoitettu klinikoille, hie-
rontayrityksille, kuntokeskuksille jne. Hierontalaite ei ole 1agkinnallinen laite
eika se sovi kivunlievittamiseen. Jos epailet tai olet epavarma, keskustele
laakarisi kanssa ennen kayttoa.

Toimituksen sisalto

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen ja ettei siinad ole vaurioita. Jos olet
epavarma, ala ota laitetta kayttdon, vaan kaanny jalleenmyyjan tai huolto-
likkeen puoleen. Toimitukseen sisaltyy:

* 1 medisana hierontatyyny MC 200

1 verkkosovitin  + 1 pikaohje

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittdmasti
yhteytta jalleenmyyjaan.

@Y Pakkaukset ovat uudelleenkaytettavia tai ne voidaan palauttaa
'. ® raaka-ainekiertoon. Havita pakkausmateriaali, jota ei enaa tarvita,
asianmukaisesti.

VAROITUS
Varmista, etteiviat pakkausmuovit joudu lasten kasiin! Tukeh-
tumisvaaral!

Laitteen kayttd

Kayttoesimerkki: hartioiden, selan, jalkojen ja niskan shiatsu-hieronta.

Kayta kaantépuolen valinnaista kiinnitysvyota kiinnittaaksesi tyynyn tuoliin.

* Yhdista verkkolaite ja hierontatyyny verkkolaitteen liitantaan ja tyonna
taman jalkeen verkkolaite pistorasiaan. Varmista esteetdon paasy verkko-
pistokkeeseen.

+ Kytke laite paélle painamalla paalle/pois -painiketta @. Hierontatoiminto
kaynnistyy. Myos lampotoiminto aktivoituu samanaikaisesti.

* Kytke laite pois paalta jokaisen kayton jalkeen painamalla paalle-/pois-pai-
niketta @ ja irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Puhdistus ja huolto

* Ennen laitteen puhdistamista huolehdi, etta laite on kytketty pois paalta ja
verkkojohto on irrotettu pistorasiasta. Puhdista jadhtynyt laite ainoastaan
kostealla ja pehmealla liinalla.

+ Ald miss&an tapauksessa kayta voimakkaita puhdistusaineita, kovia har-
joja, liuotinaineita tai alkoholia. Ne voivat vahingoittaa pintaa.

» Puhdistaessasi laitetta ala koskaan upota sitd veteen ja varmista, ettei
laitteen sisaan paase vetta.

» Kayta laitetta uudelleen vasta, kun se on kuivunut kokonaan.

* Suorista johto, mikali se on kiertynyt.

« Laite on hyva sailyttda sen alkuperaispakkauksessa ja varastoida se tur-
vallisessa, puhtaassa, viiledssa ja kuivassa paikassa.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana hierontatyyny MC 200
Virransyotto: verkkosovittimella, tulo: 100-240 V~, 50/60Hz,
[ahto: 12V=2A, 24 W
Tehontarve poiskytketysséa Tilassa: < 0,3 W
Mitat P x L x K: n. 330 x 190 x 110 mm
Paino: n. 1,05 kg
Varastointiolosuhteet: Puhtaassa ja kuivassa paikassa.
Tuotenumero: 88954
EAN-nro: 4015588 88954 7

Havittaminen
Tata laitetta ei saa havittda kotitalousjatteen mukana. Jokainen
kayttaja on velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai elektroniset
laitteet, sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai ei, kotipaikkansa kera-
mmmmm Yspisteeseen tai myymalaan, jottane voidaan havittaa ymparistdys-
tavallisesti. Ota havittamiseen liittyen yhteyttd kotikuntasi viran-
omaisiin tai jalleenmyyjaan.

Takuu/korjausehdot

Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi. Takuu-
asioissa voit kdantya alan liikkeen tai suoraan huoltopisteen puoleen. Jos
laite on lahetettava takaisin, anna tiedot viasta ja lisda ostokuitti mukaan.
Voimassa olevat takuuehdot:

1. medisana-tuotteille mydnnetdan 3 vuoden takuu myynti paivayksesta.
Myyntipaivays tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.
3. Takuupalvelu ei pidenna laitteen tai vaihdetun osan takuuaikaa.
4. Takuun piiriin ei kuulu:

a.kaikki  epaasianmukaisesta  kasittelysta,
noudattamatta jattamisesta syntyneet vauriot.

b. Vauriot, joiden alkuperaksi havaitaan ostajan tai luvattoman kolmannen
osapuolen kunnossapito- ym. toimenpiteet.

c.Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle
tai huoltopisteelle I&hettamisen vuoksi.

d. Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.

5. Vastuu laitteen valillisesti tai valittomasti aiheuttamista vaurioista ei kuulu
takuusen vaikka laitteen vaurio onkin takuun piirissa.

!

Jatkuvan tuotekehittelyn myota pidatamme itsellaimme oikeuden teknisiin ja
muotoilullisiin muutoksiin.

esim.  kayttdohjeen

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla
https://docs.medisana.com/88954.
Palvelutiedot 16ydat taaltd: www.medisana.com/servicepartners

e



88954 MC 200 11-Mar-2026 Ver. 2.1

medisana.

SE Bruksanvisning
Massagedyna MC 200

Oversikt 6ver enheten

@ Pa-/Av-knapp

Teckenforklaring:

VIKTIGT!

Denna bruksanvisning hor till den
har apparaten. Den innehaller
viktig information om idrifttagning
och hantering. Las hela den har
bruksanvisningen. Om anvis-
ningen inte foljs, kan allvarliga
skador uppstéa pa personer eller
pa apparaten.

VARNING

Dessa varningar maste foljas

for att forhindra att anvandaren
skadas.

OBSERVERA

Dessa anvisningar maste foljas
for att forhindra att produkten
skadas.

INFORMATION

o Denna information innehaller

1 ytterligare praktiska upplysningar
om installation eller anvandning.

Anvand endast apparaten
inomhus!
% Anvand inte apparaten i fuktiga
utrymmen (t.ex. vid bad eller i
%‘ duschen).

Skyddsklass Il

L

LOT-nummer

M Tillverkare

oT
., Atervinningssymboler/koder:
)
"\F@ E é<9 Dessa anvands for att ge informa-
o w tion om materialet samt korrekt
anvandning och atervinning av
det.

J

E

Sakerhetsanvisningar

SE Spara for vidare anvandning!
[ Las bruksanvisningen noggrant, i synnerhet

sakerhetsanvisningarna, innan du anvander
apparaten och spara bruksanvisningen for
framtida bruk. Om du lamnar apparaten vidare
till tredje part, bifoga alltid bruksanvisningen.

AA[]

» Anvand endast apparaten for andamal som anges i bruksanvisningen.
Annan anvandning gor garantin ogiltig.

» Apparaten ar inte avsedd att anvandas kommersiellt eller for medicinskt
bruk.

Om stromforsorjningen

« Se till att den angivna natspanningen pa typskylten stammer éverens med
elnatets innan du ansluter apparaten till vagguttaget.

« Se till att apparaten ar avstangd nar du kopplar natadaptern till vaggut-
taget.

* Anvand endast den natadapter som medfdljer massageapparaten
(XZ1200-2000EG).

» Hall natadaptern, natkabeln och apparaten pa avstand fran varme, heta
ytor, fukt och vatska.

* Ror inte vid natadaptern om du star i vatten och se till att ha torra hander
nar du tar i natkontakten.

* Ta inte i apparaten om den fallit i vatten. Dra genast ut natkontakten res-
pektive natadaptern ur vagguttaget.

» Apparaten ska anslutas sa att natadaptern ar fritt tillganglig.

» Stang alltid av apparaten via knapparna omedelbart efter avslutad
anvandning och dra ur natadaptern ur vagguttaget.

* Dra aldrig i natkabeln for att koppla bort apparaten fran elnatet. Dra alltid
i natadaptern.

 Bar, dra eller vrid aldrig apparaten via natkabeln eller natadaptern.

» Om kabeln eller natadaptern skadas far apparaten inte langre anvandas.
Av sakerhetsskal far dessa delar endast bytas av ett auktoriserat service-
stalle. Skicka apparaten till ditt servicestalle for reparation for att undvika
risker.

« Se till att natkabeln inte utgdr en snubbelrisk. Den far varken bojas, klam-
mas eller vridas.

Om sarskilda personer

* Denna apparat kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar och aven av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller med bristande
erfarenhet och kunskaper, om de halls under uppsikt och informeras om
en saker anvandning av apparaten och forstar vilka faror anvandningen
innebar.

Barn maste hallas under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

* Anvand inte apparaten for att framja eller ersatta medicinsk behandling.
Kroniska sjukdomar och symptom kan forvarras.

Du bor avsta fran att anvdnda massageapparaten eller forst tala med din
lakare, om:

» du ar gravid.

» du har en pacemaker, ledproteser eller elektroniska implantat.

» du lider av en eller flera av foéljande sjukdomar eller besvar: cirkula-
tionsrubbningar, aderbrack, éppna sar, blamarken, skadad hud eller
inflammation i venerna.

* Anvand inte apparaten nara égon eller andra kansliga delar av kroppen.

» Avbryt anvandningen och tala med din lakare om du k&nner smarta eller
upplever obehag under massagen.

» Apparatens yta blir varm. Varmekansliga personer maste anvanda appa-
raten med extra forsiktighet.

* Vid oforklarlig smarta, om du genomgar medicinsk behandling och/eller
om du anvander medicintekniska apparater, ska du kontakta din l&kare
innan du anvander massageapparaten.

Innan apparaten anvands

» Kontrollera noggrant att natadaptern, natkabeln och massageapparaten
ar intakta fore varje anvandning. En defekt apparat far inte anvandas.

* Anvand inte apparaten om den eller elkabeln har synliga skador, om den
inte fungerar felfritt, om den har fallit ner eller blivit fuktig. Skicka appara-
ten till ditt servicestalle for att undvika risker.

« Forvara inte elektriska apparater pa stallen dar de kan riskera att falla ned
i badkar eller handfat.

* Anvand endast apparaten i korrekt position, dvs. enligt beskrivningen i
bruksanvisningen.

» Anvand inte apparaten nar du sover eller ligger i sangen.

* Anvand inte apparaten innan du somnar. Massagen har en stimulerande
verkan.

» Anvand aldrig apparaten nar du kor ett fordon eller anvander nagon annan

maskin.

Maximal anvandningstid per tillfalle ar 15 minuter. En langre anvand-

ning forkortar apparatens livslangd och kan leda till spanning i stallet for

avspanning i muskulaturen.

Alltfér langvarig anvandning kan leda till Gverhettning. Lat alltid apparaten

svalna innan du anvander den pa nytt.

Placera och anvand aldrig apparaten direkt intill elektriska element eller

andra varmekallor.

Lamna inte apparaten obevakad om den ar ansluten till elnatet.

Undvik att lata spetsiga eller vassa foremal komma i kontakt med appa-

raten.

Tack inte Over apparaten nar den ar paslagen. Anvand den under inga

omstandigheter under tacken eller kuddar. Det finns risk for att brand,

elstotar och kroppsskador uppstar.

Forsakra dig om att inga fingrar eller andra kroppsdelar kommer in mellan

de roterande massagehuvudena. Risk for kroppsskador!

Anvand inte timer eller nagon annan extern fjarrstyrning for att manovrera

apparaten.

Anvand inte apparaten i narheten av aerosoler fran sprayflaskor eller vid

anvandning av syrgas.

For underhall och rengodring

* Apparaten kraver ingen service. Kontrollera att den ar ordentligt anslu-
ten till elnatet om den trots detta inte skulle fungera. Oppna inte blixtla-
set. Innanfor det finns inga delar som ska rengéras eller underhéllas av
anvandaren.

* Du far endast utféra rengoringsarbeten pa apparaten. Vid fel eller skador
pa apparaten far du inte reparera den sjalv eftersom detta gor garantin
ogiltig. Kontakta din aterforsaljare och lat endast auktoriserade service-
stallen utféra reparationer for att undvika fara.

» Doppa inte apparaten i vatten eller andra vatskor. Dra omedelbart ut nat-
kontakten om det anda skulle raka komma in vatska i apparaten.

* Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Avsedd anvandning

Apparaten anvands for sjalvmassage av vissa kroppsdelar

for att ge avspanning och valbefinnande. Den ar inte avsedd for medicinsk/
terapeutisk anvandning. Den ar inte [ampad for kliniker, massagesalonger,
halsostudior etc. Massageapparaten ar ingen medicinsk anordning och
l[dmpar sig inte for smartbehandling. Om du ar tveksam eller osaker bér du
tala med din l&kare innan du anvander apparaten.

Leverans

Kontrollera forst om enheten ar komplett och inte har nagra skador. Om du
ar osaker, anvand inte enheten utan kontakta din aterforsaljare eller servi-
cecenter. | leveransen ingar:

* 1 medisana Massagedyna MC 200 - 1 natadapter < 1 snabbguide.
Kontakta omedelbart din aterforsaljare om du upptacker transportskador
nar du packar upp enheten.

@Y Forpackningarna é&r atervinningsbara eller kan aterféras il
' .‘ ravarukretsloppet. Avfallshantera forbrukat forpackningsmaterial
enligt foreskrifterna.

VARNING
Se till att halla forpackningsfilmerna utom rackhall fér barn!
Risk for kvavning!

Anvanda apparaten

Anvandningsexempel: Shiatsumassage for axlar, rygg, ben och nacke.

Anvand det valfria fastbandet pa baksidan for att satta fast kudden pa

en stol.

» Koppla ihop natadapter och massagekudde via anslutningen fér natadap-
tern och satt sedan i adapterns natkontakt i vagguttaget. Se till att vagg-
uttaget alltid ar lattillgangligt.

« Satt pa apparaten med péa-/av-knappen @. Massagefunktionen aktiveras.
Uppvarmningsfunktionen aktiveras samtidigt.

« Efter varje anvandning stanger du av enheten med pa-/av-knappen @ och
drar ut natadaptern ur vagguttaget.

Rengoring och skotsel

» Forsakra dig om att apparaten ar avstéangd och att natkontakten ar utdra-
gen ur vagguttaget fore rengdring. Rengdr endast apparaten med en fuk-
tig, mjuk trasa nar den har svalnat.

» Anvand aldrig starka rengdringsmedel, harda borstar, I6sningsmedel eller
alkohol. | annat fall kan ytskiktet skadas.

» Rengdr aldrig apparaten genom att doppa den i vatten och se till att inget
vatten tréanger in i den.

» Anvand inte apparaten forréan den ar helt torr igen.

« Rata ut kabeln, om den har vridit sig.

» Bast forvaras apparaten i originalférpackningen pa en saker, ren, sval och
torr plats.

Tekniska data
Namn och modell:

Stromforsorjning:

medisana Massagedyna MC 200

via natadapter,

ingang: 100-240 V~, 50/60Hz,

utgang: 12V=2A, 24 W
stromforbrukning i avstangt lage: <0,3W

Matt L x B x H: ca 330 x 190 x 110 mm

Vikt: ca 1,05 kg
Lagringsforhallanden: rent och torrt
Artikelnr: 88954

EAN-nr: 4015588 88954 7

Avfallshantering
Denna apparat far inte kasseras tillsammans med hushallsavfall.
Ej Varje konsument ar skyldig att Iamna in alla elektriska eller elek-
troniska apparater, vare sig de innehaller skadliga @mnen eller e;.
Lamna in produkten till en kommunal atervinningsstation eller en
aterforsaljare sa att apparaterna kan avfallshanteras pa ett miljorik-
tigt satt. Ta ut batteriet innan du lamnar in apparaten for atervinning. Kasta
inte forbrukade batterier i hushallssoporna. Fér dem till en batteriholk/bat-
teriinsamlingsplats eller lamna in dem till en fackhandel. Vand dig till din
kommun eller till &terférsaljaren angaende avfallshanteringen.

Garanti/reparationsvillkor

Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti, som fram-
stalls nedan. Vid garantidrenden ska du vanda dig till aterforsaljaren eller
direkt till servicestallet. Om apparaten maste skickas in, ange vilket fel det
handlar om och bifoga en kopia av inkdpskvittot.

For apparaten galler foljande garantivillkor:

1. Pa medisana produkter lAmnas 3 ars garanti, fran inkdpsdatum. Inképs-
datum ska vid garantiférehavanden forevisas med ink&pskvitto eller fak-
tura.

2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas konstnads-
fritt inom garantitiden.

3. Arbeten som utfors enligt garantivillkoren medfor inte att garantitiden for-
langs, varken for apparaten eller utbytta delar.

4. Garantin galler inte for:

a.skador som beror pa felaktig anvandning, t.ex. om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljts.

b. skador som beror pa reparationer eller atgarder som utforts av
koparen eller obehorig tredje part.

c.transportskador som uppstatt under transporten fran tillverkaren till
anvandaren eller vid returtransporten till servicestallet.

d. tillbehorsdelar som utsatts for normalt slitage.

5. Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador som orsakas av
apparaten, inte heller om skadan pa apparaten faller under garantin.

!

Som foljd av stiandigt pagaende produktforbattringar forbehaller vi oss ratten
till tekniska forandringar samt forandringar i utférande.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa
https://docs.medisana.com/88954.
Du hittar serviceinformation har: www.medisana.com/servicepartners
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NO Bruksanvisning
Massasjepute MC 200

Apparatet og betjeningselementene

O Pa/av-knapp
Tegnforklaring:

VIKTIG!

Denne bruksanvisningen tilhgrer
dette apparatet. Den inneholder
viktig informasjon for igangset-
ting og handtering. Les hele
bruksanvisningen. Hvis disse
henvisningene ikke overholdes,
kan det fere til alvorlige skader pa
apparatet.

ADVARSEL
Disse advarslene ma overholdes
for & unnga skader pa brukeren.

FORSIKTIG

Disse anvisningene ma overhol-
des for & unnga mulige skader pa
produktet.

MERKNAD

Disse merknadene gir deg nyttig
tilleggsinformasjon om montering
eller bruk.

Apparatet skal bare brukes i
lukkede rom!

Bruk aldri apparatet i vatrom
(f.eks. nar du bader eller dusjer).

Beskyttelsesklasse |l

SQQLERP  E

LOT LOT-nummer

“ Produsent

#= 7 {2 Resirkuleringssymbol/koder:
NE E 6@ Disse benyttes til & informere om

materialet, riktig bruk og resirku-

LDPE  PAP |ering_

Ce

Sikkerhetshenvisninger

NO Oppbevar for fremtidig bruk!
[l Les bruksanvisningen og spesielt

sikkerhetshenvisningene noye for du tar i
bruk produktet. Ta vare pa bruksanvisningen
i tilffelle du trenger den senere. Hvis du
gir apparatet videre til en tredjepart, ma
bruksanvisningen fglge med.

A A[]

» Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksan-
visningen. Ved tilfeller av misbruk oppharer garantien.

» Apparatet er ikke ment til bruk i neeringsvirksomhet eller pa det medisin-
ske feltet.

Stremforsyning

* Far du kobler apparatet til stramforsyning ma du forsikre deg om at
nettspenningen angitt ved symbol samsvarer med spenningen til strgm-
nettet ditt.

« Sett nettadapteren i stikkontakten bare nar apparatet er avslatt.

* Benytt bare nettadapteren som fglger med massasjeapparatet
(XZ1200-2000EG).

* Hold nettadapter, kabel og apparatet unna varme overflater og steder,
fuktighet og veesker.

« Ikke ta pa nettadapteren nar du star i vann, og ha alltid tarre hender nar
du bergrer stgpselet.

* Ikke ta pa et apparat som har falt i vannet. Trekk straks stapselet hhv.
nettadapteren ut av stikkontakten.

» Apparatet ma kobles til slik at nettadapteren er fritt tilgjengelig.

» Sla alltid av apparatet umiddelbart etter bruk med knappene pa
betjeningsenheten, og trekk nettadapteren ut av stikkontakten.

» For & koble apparatet fra stremforsyningen skal du aldri dra i kabelen,
men trekke ut nettadapteren.

* |lkke beer, dra eller roter apparatet ved hjelp av kabelen eller adapteren.

* Dersom kabelen eller nettadapteren er skadet, skal apparatet ikke bru-
kes. Av sikkerhetsarsaker skal disse delene bare byttes av autoriserte
servicesteder. For & unnga farlige situasjoner sendes apparatet til et ser-
vicested for reparasjon.

» Pass pa at kabelen ikke ligger slik at noen kan snuble i den. Den skal
verken brettes, klemmes eller vris.

Personer med spesielle behov

 Apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover samt av personer med
fysiske, sensoriske eller psykiske funksjonshemminger eller med man-
glende erfaring og kunnskap nar de er under tilsyn og har fatt tilstrekkelig
oppleering i bruken av apparatet og forstar farene forbundet med bruken.

» Barn ma holdes under oppsyn for & sikre at de ikke leker med apparatet.

* Ikke bruk dette apparatet som stette til eller erstatning for medisinsk
behandling. Kroniske lidelser og symptomer kan forverres.

 Du skal ikke bruke massasjeapparatet, eller eventuelt bare etter konsulta-
sjon med legen din, dersom:

» du er gravid

» du har pacemaker, kunstige ledd eller elektroniske implantater.

» du lider av en eller flere av falgende sykdommer eller plager: sirku-
lasjonsforstyrrelser, areknuter, apne sar, blamerker eller bloduttredel-
ser, sprekker i huden, arebetennelser.

* Bruk aldri apparatet i naerheten av gyne eller andre emfintlige kroppsde-
ler.

* Dersom du kjenner smerter eller opplever massasjen som ubehagelig,
skal du avslutte bruken og konsultere fastlegen din.

» Apparatet har en varm overflate. Personer som er overfglsomme for
varme ma bruke apparatet med forsiktighet.

* Ved smerter med ukjent arsak, nar du er under legebehandling og/eller
bruker medisinske apparater, skal du konsultere fastlegen far du

begynner a bruke apparatet.

 Sjekk nettadapter, kabler og massasjeapparat grundig for skader fgr hver
bruk. Et defekt apparat skal ikke brukes.

* Bruk ikke apparatet ved synlige skader pa apparatet eller kabler, nar det
ikke fungerer feilfritt eller nar det har falt ned eller blitt fuktig. For a unnga
farlige situasjoner, send apparatet til et servicested for reparasjon.

* Elektriske apparater skal ikke lagres eller oppbevares pa steder slik at de
kan falle ned i badekar eller vask.

» Bruk apparatet kun i riktig posisjon, det vil si slik det er beskrevet i denne
bruksanvisningen.

* lkke bruk apparatet mens du sover eller ligger i sengen.

* Ikke bruk apparatet fgr du skal sove. Massasjen har en stimulerende
virkning.

* Bruk aldri apparatet nar du kjarer et kjgretay eller betjener en maskin.

» Maksimal brukstid er 15 minutter om gangen. Lengre tids bruk forkorter
apparatets levetid og kan fere til spenninger istedenfor avspenninger i
muskulaturen.

« For lang brukstid kan fgre til overoppheting. La apparatet alltid bli avkjglt
for du tar det i bruk igjen.

* Plasser eller benytt ikke apparatet rett ved siden av en elektrisk varmeovn
eller andre varmekilder.

« La aldri apparatet vaere uten tilsyn nar det er koblet til stramnettet.

» Unnga at apparatet kommer i kontakt med spisse eller skarpe gjenstander.

* Ikke dekk til apparatet nar det er paslatt. Bruk det aldri under tepper eller
puter. Det kan medfere brann, elektrisk stgt eller skade.

* Forsikre deg om at fingre eller andre kroppsdeler aldri kommer mellom de
roterende massasjehodene. Fare for personskader!

* Ikke bruk tidsbryter eller fijernstyring for & betjene apparatet.

* Ikke bruk apparatet sammen med spray fra spraybokser eller ved samti-
dig bruk av oksygen.

Vedlikehold og rengjering

» Apparatet er vedlikeholdsfritt. Skulle det allikevel oppsta feil, kontroller
om nettadapteren er korrekt tilkoblet. Ikke apne glidelasen. Pa innsiden
finnes det ingen deler som skal rengjeres eller vedlikeholdes av brukeren.

* Du skal selv bare utfgre rengjering av apparatet. Dersom det oppstar feil
eller skader pa apparatet, skal du ikke reparere det selv. Hvis du gjer det
selv, vil alle garantier opphgre. Kontakt forhandleren og la kun autoriserte
servicesteder gjennomfare reparasjoner, for a unnga farlige situasjoner.

» Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker. Dersom vaeske kom-
mer inn i apparatet, trekk umiddelbart ut stepselet.

* Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn av voksne.

Tiltenkt bruk

Apparatet er ment for egenmassasje pa bestemte kroppsdeler,

for avspenning og velvaere. Det er ikke ment for medisinsk eller terapeutisk
bruk. Det er ikke egnet for klinikker, massasjepraksiser, helsestudioer e.l.
Apparatet er ikke et medisinsk apparat og tjener ikke til smertebehandling.
Dersom du er i tvil, spar legen din om hvordan det kan brukes.

Leveransens innhold

Kontroller farst at apparatet er komplett og at det ikke har tegn pa skader.
Er du i tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk. Ta kontakt med forhandleren
eller servicestedet. Esken inneholder:

* 1 medisana massasjepute MC 200

« 1 strgmadapter ¢ 1 hurtigstartveiledning

Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut apparatet, skal du umiddel-
bart ta kontakt med forhandleren.

4% Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast ugnsket embal-
'. & 'asje pa riktig méte.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet! Fare for
kvelning!

Bruk av apparatet

Eksempel pa bruk: Shiatsu-massasje for skuldre, rygg, ben og nakke. Bruk

den valgfrie ryggstroppen for a feste puten til en stol.

» Koble sammen nettadapter og massasjepute med tilkoblingen pa net-
tadapteren, og sett deretter nettadapteren i stikkontakten. Pass pa at
denne forblir lett tilgjengelig.

* Trykk pa av/pa-knappen @ for & sl& pa& apparatet. Massasjefunksjonen
aktiveres. Samtidig aktiveres ogsa varmefunksjonen.

« Sl& apparatet av etter hver bruk med pa-/av-knappen @ og trekk net-
tadapteren ut av stikkontakten.

Rengjering og vedlikehold

 Fgr du rengjer apparatet, skal du forsikre deg om at apparatet er slatt av
og at stgpselet er trukket ut av stikkontakten. Rengjgr det avkjglte appa-
ratet kun med fuktig, myk klut.

 Bruk aldri aggressive rengjeringsmidler, kraftige berster, lasningsmidler
eller alkohol. Det kan skade overflaten.

* For aldri produktet som skal rengjgres ned i vann, og pass pa at vann ikke
kommer inn i apparatet.

» Begynn & bruke apparatet igjen fgrst nar det er helt tart.

* Rett ut kabelen hvis det har blitt snurr pa den.

» Pakk apparatet helst inn i originalemballasjen og oppbevar det pa et sik-
kert, rent, kaldt og tert sted.

Tekniske data
Navn og modell:

Stremforsyning:

medisana massasjepute MC 200

via stremadapter,

inngang: 100-240 V~, 50/60Hz,

utgang: 12V=2A, 24 W

Stremforbruk nar det er slatt av: <0,3W

Dimensjoner Lx B x H: ca. 330 x 190 x 110 mm

Vekt: ca. 1,05 kg
Lagring: rent og tart
Artikkelnr.: 88954

EAN-nr.: 4015588 88954 7

Avfallshandtering
Denne enheten skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver forbru-
ker er selv forpliktet til & levere alle elektriske og elektroniske appa-
rater ved et lokalt mottakssted for slikt avfall for a sikre en miljg-
vennlig avfallshandtering. Ta ut batteriet fer du avhender apparatet.
Ikke kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De ma kastes som
spesialavfall eller leveres pa en oppsamlingstasjon for batterier i faghande-
len. Ta kontakt med kommunen eller forhandleren hvis du har spgrsmal om
avfallshandtering.

Betingelser for garantier og reparasjoner

Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var garanti presen-

tert nedenfor. For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren

eller direkte med brukerservice. Hvis du ma sende inn apparatet, ma du
notere hva defekten er og legge ved en kopi av kvitteringen.

Folgende garantibetingelser gjelder.

1. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For
bruk av garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller
regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

3. En garanti-ytelse farer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller
for byttede deler, forlenges.

4. Fglgende er utelukket fra garantien:
a.alle skader som oppstar som en fglge av feilbruk, f.eks. ved a ikke

felge bruksanvisningen.

b. skader som oppstar som fglge av istandsetting eller justering av
kjgperen eller ikke godkjent tredjepart.

c.transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til forbruker
eller pa vei fra kunden til brukerservice.

d. reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for direkte eller indirekte falgeskader forarsaket av apparatet ute-
lukkes, selv om skaden pa apparatet anerkjennes som et garantitilfelle.

!

Vi forbeholder oss retten til a utfore tekniske og designmessige endringer for a
forbedre produktet.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Du finner den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen pa
https://docs.medisana.com/88954.
Du finner informasjon om tjenesten her: www.medisana.com/servicepartners
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DK Brugsanvisning
Massagepude MC 200

Apparat og betjeningselementer

@ taend-/sluk-knap
Tegnforklaring:

VIGTIGT!

Denne brugsanvisning er en del
af apparatet. Den indeholder
vigtige oplysninger om ibrugtag-
ning og anvendelse. Laes hele
brugsanvisningen grundigt igen-
nem. Manglende overholdelse af
brugsanvisningen kan medfare
sveere personskader eller skader
pa apparatet.

ADVARSEL

Disse advarsler skal overholdes
for at forhindre mulige skader pa
brugeren.

OBS!

Disse anvisninger skal fglges for
at undga eventuelle skader pa
apparatet.

BEMARK

Disse anvisninger indeholder
praktiske tillaegsoplysninger om
montering eller anvendelse.

Anvend kun apparatet i lukkede
rum!

Anvend ikke apparatet i vadrum
(f.eks. ved bad eller brusebad).

AQ@QLERP  E

Beskyttelsesklasse |l

LOT

o

e E 7% Genbrugssymboler / Koder:
N# = <7 Disse har til formal at oplyse om
/-» Materialet og dets korrekte anven-

wre e delse samt genanvendelse.

LOT-nummer

Producent

Sikkerhedsanvisninger
Opbevar til senere reference!

Laes hele brugsanvisningen grundigt, inden
apparatet tages i brug. Dette galder isar sik-
kerhedsanvisningerne. Gem brugsanvisnin-
gen til senere brug. Hvis du videregiver ap-
paratet til tredjepart, skal brugsanvisningen
altid falge med.

A A[]

» Brug kun apparatet i overensstemmelse med formalet beskrevet i brugsanvisnin-
gen. Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

» Apparatet er ikke beregnet til kommercielt brug eller anvendelse inden for det
medicinske omrade.

DK

vedrorende stremforsyningen

Inden du slutter apparatet til stramforsyningen, skal du sikre dig, at den angivne
elektriske spaending pa etiketten stemmer overens med netspaendingen pa dit
anvendelsessted.

Stik kun netdelen i stikkontakten, nar apparatet er slukket.

Anvend kun massageapparatet sammen med den medfglgende netdel
(XZ1200-2000EG).

Hold netdel, kabel og apparat vaek fra varmekilder, varme overflader, fugtighed og
vaesker.

* Ror ikke ved netdelen, hvis du star med fgdderne i vand, og tag kun fat i stikket
med terre heender.

Tag aldrig fat i et apparat, der er faldet i vandet. Traek straks stikket hhv. netdelen
ud af stikkontakten.

» Apparatet skal veere tilsluttet sa stikket er frit tilgaengeligt.

Sluk altid for apparatet vha. knapperne pa betjeningsenheden straks efter brug, og
traek stikket ud af stikkontakten.

Treek aldrig i stremkablet for at slukke for stremmen til apparatet, men tag derimod
altid fast i selve stikket.

Baer, treek eller drej aldrig apparatet ved at hive i kablet eller netdelen.

Apparatet ma ikke leengere anvendes, hvis kablet eller netdelen er beskadiget. Af
sikkerhedsgrunde ma disse dele kun udskiftes af et autoriseret servicested. Send
apparatet til reparation i servicecentret for at undga farlige situationer.

Anbring aldrig kablet pa en made, sa det er nemt at falde over det. Kablet ma
hverken knaekkes, klemmes eller snos.

vedrgrende sarlige personer
 Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover samt af personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og
viden, hvis de er under opsyn eller er blevet undervist i sikker brug af apparatet og
forstar de dermed forbundne farer.
Bgrn skal holdes under opsyn og forhindres i at lege med apparatet.
Anvend ikke dette apparat til at understgtte eller erstatte medicinske produkter
eller behandlinger. Brugen af apparatet kan i visse tilfaelde forveerre kroniske lidel-
ser og symptomer.
Undlad at bruge massageapparatet, eller radfgr dig med din laege farst, hvis:

» du er gravid,

» du har en pacemaker, kunstige led eller elektroniske implantater.

» du lider af en eller flere af felgende sygdomme eller lidelser: Kredslgbssyg-

domme, areknuder, abne sar, bla meerker, hudrevner, arebeteendelser.

Brug ikke apparatet neer gjnene eller andre fglsomme dele af kroppen.
Hvis du far smerter eller oplever massagen som ubehagelig, bedes du indstille
brugen og radfgre dig med din leege.
Apparatet bliver varmt pa overfladen. Personer uden varmefornemmelse skal
veere forsigtige under brugen af apparatet.
Kontakt din leege far brug af massageapparatet, hvis du lider af uforklarlige smer-
ter, modtager lsegebehandling eller bruger andre medicinske apparatet.

for brug af apparatet

» Tjek netdelen, kablet og massageapparatet grundigt for skader fgr hver brug. Et
defekt apparat ma ikke tages i brug.

» Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader pa apparatet eller kablet, hvis det

ikke fungerer problemfrit, eller hvis det er faldet ned eller blevet vadt. Send appa-

ratet til reparation i servicecentret for at undga farlige situationer.

Opbevar aldrig elektriske apparater pa steder, hvor de kan falde ned i et badekar

eller en vask.

Apparatet ma kun anvendes i den korrekte position, dvs. som beskrevet i denne

brugsanvisning.

Anvend ikke apparatet, nar du sover eller ligger i sengen.

Brug ikke apparatet lige inden du skal til at sove. Massageapparatet har en stimu-

lerende virkning.

Brug aldrig apparatet, nar du kgrer bil eller betjener en maskine.

Den maksimale anvendelsestid per behandling udger 15 minutter. Laengere brug

kan forkorte apparatets levetid og kan medfgre spaendinger i muskulaturen i stedet

for afslapning.

 Langvarig brug kan medfgre overophedning. Lad altid fgrst apparatet kele helt af,

for det anvendes igen.

Anbring og brug ikke apparatet direkte ved siden af en elektrisk varmeovn eller

andre varmekilder.

+ Lad ikke apparatet vaere uden opsyn, nar det er tilsluttet stremmen.

+ Apparatet ma ikke komme i kontakt med spidse eller skarpe genstande.

Tildeek ikke apparatet, nar det er tilsluttet. Brug aldrig apparatet under dyner eller

puder. Risiko for brand, sted og skade.

» Sgrg for, at dine fingre eller andre kropsdele aldrig kommer ind mellem de rote-
rende massagehoveder. Risiko for personskade!

» Brug ikke tidsindstillingsure eller eksterne fjernbetjeninger sammen med appara-
tet.

» Brug ikke apparatet i aerosolskyen fra spraydaser eller samtidig med iltbehandling.

vedrerende vedligeholdelse og rengering

 Apparatet er vedligeholdelsesfrit. Hvis der alligevel skulle opsta problemer, bar du
starte med at tjekke hvorvidt netdelen er tilsluttet korrekt. Abn ikke lynlasen. Lyn-
lasen skjuler ikke nogen dele, der skal renggres eller vedligeholdes af brugeren.

» De eneste vedligeholdelsesopgaver du selv ma udfgre pa apparatet er renggring
og pleje. | tilfeelde af fejl ma du ikke selv reparere apparatet, da garantien dermed
bortfalder. Henved dig til din forhandler, og lad altid kun autoriserede servicesteder
udfgre reparationer. Dermed undgar du farlige situationer.

* Apparatet ma ikke kommes ned i vand eller andre veesker. Skulle der alligevel
treenge veeske ind i apparatet, skal stikket straks stikkes ud.

» Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden voksenopsyn.

Formalsbestemt brug

Apparatet er tiltaenkt hjiemmemassage af bestemte kropsdele med henblik pa
afslapning og velveere. Apparatet er ikke tilteenkt medicinsk-terapeutisk brug. Det er
ikke egnet til klinikker, massageklinikker, wellness-studier osv. Massageapparatet
er ikke klassificeret som medicinsk apparat og ma ikke anvendes til behandling af
smerter. Sperg din leege til rads inden brug, hvis du er i tvivi om noget i forbindelse
med brugen.

Leveringsomfang

Start med at kontrollere, at produktet er komplet og ikke udviser tegn pa skader. |
tvivistilfeelde skal du undlade at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren eller
kundeservice. Leveringen omfatter:

* 1 medisana massagepude MC 200

* 1 netadapter * 1 kort vejledning

Hvis du bemaerker transportskader under udpakningen, skal du straks kontakte din
forhandler.

@Y Emballagen kan genbruges eller afleveres til genanvendelse. Bortskaf
A .‘ overskydende emballagemateriale pa miljgvenlig vis.

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for borns rakkevidde! Der er risiko for
kvalning!

Sadan anvendes apparatet

Anvendelseseksempel: Shiatsu-massage til skuldre, ryg, ben og nakke. Du kan

eventuelt anvende remmen pa bagsiden til at fastgere puden til en stol.

 Forbind netdelen og massagepuden gennem stikindgangen pa netdelen, og kom
herefter netdelen i stikkontakten. Stikkontakten skal veere frit tilgaengelig under
hele anvendelsen.

+ Tryk pa teend-/sluk-knappen @ for at taende for enheden. Massagefunktionen akti-
veres. Samtidig aktiveres varmefunktionen.

« Sluk apparatet efter hver brug med teend-/sluk-knappen @, og traek netdelen ud
af stikdasen.

Renggring og pleje

* Inden du renger apparatet skal du altid sikre dig, at apparatet er slukket og at
stikket er trukket ud af stikdasen. Det afkglede apparat ma kun renggres med en
blad, fugtig klud.

» Anvend aldrig aggressive renggringsmidler eller harde bgrster, oplgsningsmidler
eller alkohol. Disse kan angribe overfladen.

« Kom aldrig apparatet i vand for at rengere det og serg for, at der ikke kommer vand
ind i apparatet under rengaringen.

 Brug forst apparatet igen, nar det er helt tart.

» Ret ledningen ud, hvis den er snoet.

» Opbevar om muligt apparatet i originalemballagen og under alle omsteendigheder
pa et sikkert, rent, keligt og tert sted.

Tekniske data
Navn og model:

Strgmforsyning:

medisana massagepude MC 200

Via netadapter,

indgang: 100-240 V~, 50/60Hz,
udgang: 12V=2A, 24 W
Effektforbrug i slukket tilstand: <0,3W

Dimensioner LxB xH:  ca. 330 x 190 x 110 mm

Veegt: ca. 1,05 kg
Opbevaringsbetingelser: rent og tart
Artikel-nr.: 88954

EAN-nr.: 4015588 88954 7

Bortskaffelse
Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.
Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere samtlige elektriske og elek-
troniske apparater til miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse, uan-
set om de indeholder skadestoffer eller ej. Udtjente apparater afleve-
B cs ps den kommunale genbrugsstation eller hos den forhandler, hvor
produktet i sin tid blev kgbt. Tag batterierne ud inden du kasserer apparatet.
Smid ikke brugte batterier i husholdningsaffaldet, men i specialaffald eller i en
batterispand hos forhandleren. Henvend dig til din kommune eller din forhandler
ved spgrgsmal til bortskaffelsen.
Garanti- og reparationsbetingelser
Dine rettigheder i henhold til loven indskraenkes ikke af vores garanti, som er beskre-
vet nedenfor. Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfeelde af
reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive defekten
og vedlaegge en kopi af kabskvitteringen. Falgende garantibetingelser er gaeldende:

1. Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfeelde af reklamation skal
salgsdatoen dokumenteres ved hjaelp af kebskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gra-
tis inden for garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forlaenges garantiperioden ikke, hverken for
apparatet eller de udskiftede komponenter.

4. Udelukket fra garantien er:

a.alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks. gennem
manglende overholdelse af brugsanvisningen.

b.skader, som skyldes istandseettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget
af kunden eller uautoriseret tredjepart.

c. transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i forbindelse
med indsending af produktet til kundeservice.

d.reservedele, der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte felgeskader forar-
saget af apparatet, ogsa selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et
reklamationstilfeelde.

)

Med henblik pa lebende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at fore-
tage tekniske og designmassige a&ndringer.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
https://docs.medisana.com/88954.

Du kan finde oplysninger om service her: www.medisana.com/servicepartners

e
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PL Instrukcja obstugi
Poduszka do masazu MC 200

Urzadzenie i elementy obstugi

@ Przycisk WL./WYL.

Objasnienie symboli:

WAZNE!

Niniejsza instrukcja obstugi
stanowi integralng czes$c¢ tego
urzgdzenia. Zawiera ona wazne
informacje dotyczgce uruchamia-
nia i obstugi urzgdzenia. Nalezy
zapoznac sie z catg instrukcjg
obstugi. Nieprzestrzeganie niniej-
szej instrukcji moze prowadzi¢
do obrazen ciata lub skutkowac
uszkodzeniem urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ zawartych w
instrukcji ostrzezen, aby zapobiec
ewentualnym obrazeniom uzyt-
kownikow.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapisow niniej-
szej instrukcji moze skutkowaé
uszkodzeniem urzgdzenia.

WSKAZOWKA

Wskazowki zawarte w instrukcji
sg zrodtem dodatkowych informa-
cji w zakresie instalacji i eksplo-
atacji urzadzenia.

Urzadzenie nalezy stosowac
wytgcznie w zamknietych
pomieszczeniach!

Urzadzenia nie nalezy uzywac w
wilgotnych pomieszczeniach
(np. podczas kapieli czy prysznica).
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Klasa ochronnosci Il
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o

o Symbole / kody recyclingu
o
ﬂ@ E ’\/\J@ Informujg one o materiale i jego

e prawidtowym zastosowaniu oraz
éé mozliwosci jego ponownego
wykorzystania.

Numer partii

Producent

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa
PL X . -
Zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci!

Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytaé¢ niniejszg instrukcje obstugi,
a w szczegollnosci wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa, oraz zachowac jg, aby w razie
koniecznosci méc z niej ponownie skorzystac.
W przypadku przekazania urzadzenia kolejnym
osobom nalezy koniecznie dotaczy¢ do niego
instrukcje obstugi.

A A

» Nalezy korzysta¢ z urzadzenia wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz instruk-
cja obstugi. W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasajg rosz-
czenia gwarancyjne.

» Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w celach komercyjnych lub medycznych.

Zasilanie

Przed podtgczeniem urzadzenia do zasilania nalezy upewni¢ sie, ze napiecie podane
na tabliczce znamionowej jest zgodne z napieciem sieci elektryczne;j.

Zasilacz wolno podtgczac do gniazda sieciowego tylko wtedy, gdy urzgdzenie jest wyta-
czone.

Nalezy korzysta¢ wytgcznie z zasilacza dostarczonego wraz z urzgdzeniem do masazu
(XZ1200-2000EG).

Zasilacz, przewdd zasilajgcy i samo urzgdzenie nalezy przechowywac z dala od zrédet
ciepta, gorgcych powierzchni, wilgoci i cieczy.

Nie wolno dotyka¢ zasilacza, stojac w wodzie. Zasilacz mozna dotyka¢ wytgcznie
suchymi rekami.

Nie wolno dotyka¢ urzagdzenia, ktére wpadto do wody. Nalezy wtedy natychmiast wycia-
gnac¢ wtyczke lub zasilacz z gniazda.

Urzadzenie nalezy podtgczy¢ do sieci w taki sposob, aby zasilacz byt tatwo dostepny.
Po zakonczeniu uzytkowania nalezy od razu wytgczy¢ urzadzenie za pomoca przyci-
skéw na panelu obstugi i wyjgé wtyczke z gniazda.

Podczas wyjmowania wtyczki z gniazda nie wolno ciggna¢ za przewdd. Nalezy zawsze
chwytac za wtyczke.

Nie nalezy nosi¢, ciggna¢ ani przekreca¢ urzadzenia, chwytajgc za przewod zasilajgcy.
Nie wolno uzywac¢ urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy lub zasilacz jest uszkodzony. Ze
wzgleddw bezpieczenstwa elementy te moga zosta¢ wymienione jedynie przez autory-
zowany punkt serwisowy. Aby unikng¢ zagrozenia, nalezy wystac urzadzenie do punktu
serwisowego do naprawy.

Przewody zasilajgce nalezy utozy¢ tak, by wykluczy¢ mozliwos¢ potknigcia. Nie wolno
przekrecac, zaciska¢ ani zgina¢ przewodoéw zasilajgcych.

Uzytkownicy
» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz przez osoby o
zmniejszonych zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub mentalnych albo z brakiem
doswiadczenia i wiedzy, jezeli sg nadzorowane i zostaty poinstruowane w zakresie bez-
piecznego uzywania urzgdzenia i rozumiejg zagrozenia z tego wynikajace.
Dzieci powinny by¢ nadzorowane celem upewnienia sig, ze nie bawig sie¢ urzgdzeniem.
Nie nalezy wykorzystywa¢ urzadzenia jako srodka pomocniczego dla zastosowan
medycznych lub jako ich substytutu. Dolegliwosci i objawy przewlekte mogtyby sie jesz-
cze pogorszyc.
Nalezy zrezygnowac¢ z uzytkowania masazera lub zasiegng¢ porady lekarza przed jego
zastosowaniem w przypadku:

» cigzy,

» wszczepionego rozrusznika serca, endoprotez lub elektronicznych implantéw.

» wystepowania jednego lub kilku z nizej wymienionych schorzen lub dolegliwosci:

niedokrwistosci, zylakéw, otwartych ran, sttuczen, zadrapan, zapalenia zyt.

Urzadzenia nie nalezy stosowa¢ w poblizu oczu ani innych wrazliwych czesci ciata.
Jesli podczas masazu pojawi sie bdl lub inne nieprzyjemne uczucie, nalezy przerwaé
korzystanie z urzadzenia i skonsultowac sie z lekarzem.
Urzagdzenie posiada nagrzewang powierzchnig. Osoby wrazliwe na wysokg tempera-
ture powinny podczas jego uzycia zachowac ostroznose¢.
W przypadku wystgpienia niewyjasnionych dolegliwosci bolowych, jesli sg Panstwo w
trakcie leczenia i/lub korzystajg z urzadzen medycznych, nalezy skonsultowa¢ sie ze
swoim lekarzem przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia masujacego.

Przed rozpoczeciem eksploatacji urzadzenia

Przed kazdym zastosowaniem nalezy starannie sprawdzi¢ stan wtyczki, przewodu
zasilajgcego i samego urzadzenia do masazu. Nie wolno korzysta¢ z uszkodzonego
urzgdzenia.

Nie wolno korzysta¢ z urzadzenia, jesli na urzgdzeniu lub przewodzie wida¢ uszko-
dzenia, jesli nie dziata sprawnie, jesli spadio z wysokosci lub zostato zawilgocone. Aby
unikng¢ zagrozenia, nalezy wysta¢ urzadzenie do punktu serwisowego celem naprawy.
Urzadzen elektrycznych nie nalezy przechowywa¢ w miejscach, z ktérych mogtyby
spas¢ do wanny lub umywalki.

Z urzadzenia nalezy korzystaé¢ wylgcznie w prawidtowej pozycji, tj. zgodnie z informa-
cjami zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi.

Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia podczas snu badz lezenia w t6zku.

Nie nalezy korzysta¢ z urzgdzenia przed zasnieciem. Masaz ma dziatanie stymulujgce.
Nigdy nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia podczas prowadzenia pojazdu lub obstugi
maszyn.

Maksymalny czas jednorazowego uzytkowania urzadzenia wynosi 15 minut. Dluzsza
eksploatacja skraca zywotnos$¢ urzadzenia i zamiast redukcji napie¢ w migsniach moze
prowadzi¢ do ich zwiekszenia.

Zbyt diugie uzytkowanie moze prowadzi¢ do przegrzania. Przed kazdym ponownym
uzyciem nalezy zawsze pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia.

Urzadzenia nie wolno ktas¢ ani uzytkowac w bezposrednim poblizu piecykéw elektrycz-
nych ani innych zrodet ciepta.

Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia podtgczonego do zrodta zasilania bez nadzoru.
Nalezy unika¢ kontaktu urzgdzenia z ostrymi lub spiczastymi przedmiotami.

Nie wolno zakrywa¢ urzgdzenia, gdy jest wigczone. Absolutnie niedozwolone jest uzyt-
kowanie urzgdzenia pod kotdrg, kocem lub poduszka. Powyzsze zachowanie niesie ze
soba ryzyko pozaru, porazenia pradem i obrazen ciata.

Nalezy uwazag¢, aby palce badz inne czesci ciata nie dostaty sie pomiedzy rotujgce
gtowice masujgce. Ryzyko obrazen ciata!

Do sterowania urzgdzeniem nie wolno stosowac¢ zegarow sterujgcych ani zewnetrznych
sterownikow.

Urzadzenia nie wolno stosowac, jesli jednoczesnie rozpylana jest mgietka z pojemnika
z aerozolem lub stosowany jest tlen.

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie nie wymaga konserwacji. Jesli jednak wystgpi awaria, samodzielnie mozna
sprawdzi¢ jedynie, czy zasilacz jest prawidtowo podtaczony do pradu. Nie nalezy otwie-
ra¢ zamka btyskawicznego. Wewnagtrz nie ma elementéw, ktoére uzytkownik mogtby
sam czysci¢, konserwowac lub naprawiac.

Dziatania, ktére mozna samodzielnie wykonywa¢ przy urzadzeniu, ograniczone sag
tylko do jego czyszczenia. W przypadku stwierdzenia usterek lub uszkodzen nie nalezy
naprawia¢ urzgdzenia samodzielnie, gdyz skutkuje to wygasnieciem wszelkich rosz-
czen gwarancyjnych. Nalezy zasiegna¢ informacji u dystrybutora, ktéry zleci naprawe
autoryzowanemu serwisowi. Samodzielna préba naprawy moze by¢ niebezpieczna.
Nie nalezy zanurza¢ urzgdzenia w wodzie ani innych cieczach. W przypadku dostania
sie cieczy do urzgdzenia nalezy natychmiast wyciggng¢ wtyczke z gniazda sieciowego.
Czyszczenie ani konserwacja urzagdzenia nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie stuzy do samodzielnego masazu okreslonych czesci ciata,

majgcego zapewni¢ uczucie odprezenia i komfortu. Nie jest przeznaczone do celow
medycznych i terapeutycznych. Nie nalezy stosowa¢ go w warunkach klinicznych, salo-
nach masazu, studiach wellness itp. Urzadzenie do masazu nie jest przyrzgdem medycz-
nym i nie stuzy do terapii bélu. W razie watpliwosci nalezy przed uzyciem skonsultowac¢
sie z lekarzem.

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie jest kompletne oraz czy nie
ma zadnych uszkodzen. W razie watpliwosci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia, lecz
skontaktowac sie ze sprzedawcg lub punktem serwisowym. W skfad zestawu wchodzi:

1 medisana Poduszka do masazu MC 200
1 zasilacz sieciowy e« 1 skrocona instrukcja obstugi

Jesli podczas odpakowywania urzadzenia stwierdzone zostang uszkodzenia powstate
podczas transportu, nalezy niezwtocznie skontaktowac¢ sie z dystrybutorem.

N Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i mozna je wprowadzi¢ do
' € ponownego obrotu surowcami. Niepotrzebne materialty opakowaniowe nalezy
«w odpowiednio utylizowacé.

OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci. Zacho-
dzi ryzyko uduszenia!

Stosowanie urzadzenia

Przyktad zastosowania: Masaz shiatsu w obrebie barkéw, plecéw, nég i karku. Uzy¢
opcjonalnego paska znajdujgcego sie na tylnej stronie, aby przymocowa¢ poduszke do
krzesta.

Zasilacz nalezy podtgczy¢é do gniazda znajdujgcego sie w poduszce do masazu, a
dopiero potem witozy¢ wtyczke zasilacza do gniazda sieciowego. Zwréci¢ uwage, aby
byto ono tatwo dostepne.

Wigczyé urzadzenie, naciskajgc przycisk WEL./WYL @. Aktywowana jest funkcja
masazu. Jednoczesnie aktywowana jest takze funkcja nagrzewania.

Po kazdym uzyciu nalezy wytgczyé urzadzenie za pomocg przycisku WE./WYL. @ i
wyciggna¢ wtyczke z gniazda.

Czyszczenie i pielegnacja

Przed przystagpieniem do czyszczenia urzadzenia nalezy sie upewni¢, ze zostato ono
wytgczone, a wtyczka wyjeta z gniazda sieciowego. Nalezy czysci¢ urzgdzenie po osty-
gnieciu i tylko wilgotng, migkkg szmatka.

Nie wolno w tym celu stosowac agresywnych srodkéw czyszczacych, ostrych szczotek,
rozpuszczalnikéw ani alkoholu. Moze to zniszczy¢ powierzchnig.

Podczas czyszczenia nigdy nie nalezy zanurza¢ urzadzenia pod wode ani nie wolno
dopuscic¢ do sytuacji, aby woda wnikneta do jego wnetrza.

Urzadzenie mozna uzytkowa¢ ponownie dopiero wtedy, gdy zostanie w petni wysu-
szone.

Wyprostowac¢ przewdd zasilajacy, jesli jest poskrecany.

Polecamy zapakowa¢ urzgdzenie do oryginalnego opakowania i przechowywac je w
bezpiecznym, czystym, chtodnym i suchym miejscu.

Dane techniczne

Nazwa i model:
Zasilanie:

Wymiary dt. x szer. x wys.:

medisana Poduszka do masazu MC 200

poprzez zasilacz sieciowy,

wejscie: 100-240V~, 50/60Hz, wyjscie: 12V=2A, 24 W
Pobdr mocy przy wytaczonym urzadzeniu: <0,3W

ok. 330 x 190 x 110 mm

Masa: ok. 1,05 kg

Warunki przechowywania: w suchym i czystym miejscu
Nr artykutu: 88954

Nr EAN: 4015588 88954 7
Utylizacja

Tego urzadzenia nie mozna utylizowa¢ razem z odpadami komunalnymi.
Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do oddawania wszystkich urzadzen elek-
trycznych, niezaleznie od tego, czy zawierajg substancje szkodliwe czy nie,
do specjalnego punktu odbioru takich odpadéw, aby zapewni¢ ich utylizacje w

B 5)0s6b przyjazny dla srodowiska. Przed utylizacjg urzadzenia nalezy wyjac z
niego baterie. Zuzytych baterii nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi, lecz z
odpadami specjalnymi. Mozna je tez odda¢ do punktéw zbiorki baterii znajdujacych sie
w specjalistycznych sklepach. W sprawach dotyczacych utylizacji nalezy zwréci¢ sie do
odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.

Warunki gwarancji i napraw

Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone przez opisane ponizej
nasze warunki gwarancji. W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy
zwrdcic sie do sklepu lub bezposrednio do punktu serwisowego. Jesli wystepuje koniecz-
nos¢ odestania urzgdzenia, nalezy opisa¢ uszkodzenie i zatgczy¢ kopie dowodu zakupu.
Obowigzujg nastepujgce warunki gwarancji:

1.

Produkty medisana sg objete gwarancjg przez 3 lata od daty sprzedazy. W przypadku
roszczenia gwarancyjne go data sprzedazy musi byé potwierdzona paragonem lub
faktura.

2. Wady materiatéw i wady produkcyjne sg usuwane w okresie obowigzywania gwarancji

nieodptatnie.

3. Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przedtuzenie gwarancji

zaréwno w zakresie samego urzgdzenia jak i wymienionych czesci.

4. Gwarancja nie obejmuje:

a. wszelkich szkod powstatych w wyniku nieprawidtowego uzytkowania urzgdzenia,
np. nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

b. Szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce lub
nieuprawnione osoby trzecie.

c. Szkod transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta lub
wysyitki do serwisu.

d. Elementéw urzadzenia podlegajacych normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialno$¢ cywilna z tytutu szkdd posrednich spowodowanych przez urzadze-

nie wytgczona jest rowniez w przypadku, gdy szkoda na urzadzeniu zostanie uznana
jako podlegajgca pod gwarancje.

il

W zwigzku z cigglym rozwojem produktow zastrzegamy sobie prawo do wprowadza-
nia zmian technicznych i wizualnych.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Niemcy

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie
https://docs.medisana.com/88954.

Informacje o ustudze mozna znalez¢ tutaj: www.medisana.com/servicepartners

e
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CZ Navod k pouziti
Masazni polstar MC 200

Pristroj a ovladaci prvky

O Tlagitko ZAP/VYP
Vysvétleni znacek:

S@QLER > E

LOT

-

e

DULEZITE!

Tento navod k pouziti patfi k
tomuto pfistroji. Obsahuje dulezité
informace o uvedeni pfistroje

do provozu a manipulaci s nim.
Navod k pouziti si peclivé pro-
studujte. Nerespektovani tohoto
navodu mdze mit za nasledek
téZka zranéni ¢i Skody na pfistroji.
VAROVANI

Tato vystrazna upozornéni je
tfeba respektovat, aby bylo
zabranéno pripadnym zranénim
uzivatele.

POZOR

Tyto pokyny je tfeba respektovat,
aby bylo zabranéno pfipadnému
poSkozeni pristroje.
UPOZORNENI

Tyto pokyny vam poskytnou
uzite€né doplhujici informace

o instalaci nebo provozu.

PFistroj pouzivejte pouze
v uzavienych prostorach!

PFistroj nepouzivejte ve vihkych
mistnostech (napf. pfi koupani
nebo sprchovani).

TFida ochrany I

Cislo $arze (LOT)

Vyrobce

2 Recyklaéni symboly/kédy:

g2 O Informuji o materidlu a jeho

nnnnnn

LDPE  PAP

spravném pouziti, jakoz i o jeho
recyklaci.

Ce

Bezpeénostni pokyny

Uschovejte pro pozdéjsi pouziti!
Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte
navod k pouziti, zejména bezpecnostni pokyny,
a uschovejte si ho pro pozdéjsi potrebu.
Pokud pristroj predavate tretim osobam,
prilozte k nému v kazdém pripadé i tento
navod k pouziti.

A A

« Pfistroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k pouziti. Pfi
pouZziti k nevhodnému ucelu zanikaji naroky na zaruku.
* Pfistroj neni uréen pro komeréni ucely nebo pro pouziti v Iékafském prostiedi.

CZ

pro napdjeni proudem

» DFive nez pristroj pfipojite ke zdroji elektrického proudu, pfesvédcte se, zda
sitové napéti uvedené na typovém Stitku souhlasi s napétim vasi elektrické
sité.

Napajeci zdroj zapojujte do zasuvky pouze tehdy, je-li pfistroj vypnuty.
PouZivejte pouze napajeci zdroj, ktery je sou€asti dodavky masazniho pfi-
stroje (XZ1200-2000EG).

Napéajeci zdroj, kabel a pfistroj chrarite pfed teplem, horkymi povrchy, vihkosti
a kapalinami.

Nesahejte na napajeci zdroj, pokud stojite ve vodé, a zastrcky se dotykejte
pouze suchyma rukama.

Nesahejte na pfistroj, ktery spadl do vody. Ihned vytahnéte napajeci zastrcku,
resp. napajeci zdroj ze zasuvky.

Pfistroj musi byt pfipojen tak, aby byl napajeci zdroj volné pfistupny.

Ihned po pouziti vzdy vypnéte pfistroj pomoci tlacitek na ovladacim panelu a
vytdhnéte napdjeci zdroj ze zasuvky.

Pfi odpojovani pristroje od elektrické sité nikdy netahejte za napajeci kabel,
nybrz vzdy za napajeci zdroj.

Pristroj nenoste, nevytahujte nebo neotacejte uchopenim za kabel nebo
napajeci zdroj.

Pokud je kabel nebo napajeci zdroj poSkozen, nesmi byt pfistroj dale pouzi-
van. Z bezpec¢nostnich divodu smi tyto soucasti vymeénovat pouze autorizo-
vané servisni stfedisko. Abyste se vyhnuli moznym rizikiim, poSlete pfistroj
k opraveé do servisniho stfediska.

Dbejte na to, aby o kabely nikdo nemohl zakopnout. Je nutné zabranit zlo-
meni, sevieni nebo zkrouceni kabeld.

pro urcité osoby
* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢ mentalnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkusenosti
¢i znalosti, pokud jsou pod dozorem, byly pou¢eny o bezpe¢ném pouzivani
pfistroje a rozumi nebezpe€im s nim spojenym.
» Na déti je nutné dohlizet, aby se zajistilo, Ze si s vyrobkem nebudou hrat.
* Nepouzivejte tento pfistroj na podporu nebo jako nahradu Iékafskych aplikaci.
Chronické bolesti a pfiznaky by se mohly jesté vice zhorsit.
» Masazni pfistroj byste neméli pouzivat, resp. byste se nejprve méli poradit s
Iékafem v nasledujicich pfipadech:
» Vv téhotenstvi;
» pokud mate kardiostimulator, umélé klouby nebo elektronické implantaty;
» pokud trpite jednou nebo nékolika z nasledujicich nemoci ¢i komplikaci:
poruchy prokrveni, kfeCové Zily, oteviené rany, pohmozdéniny, popras-
kani kGize, zanéty zil.
» Nepouzivejte pfistroj v blizkosti oci nebo jinych citlivych mist na téle.
» Pokud byste pocitovali bolesti nebo vnimali masaz jako nepfijemnou, pre-
starite pfistroj pouzivat a poradte se s Iékafem.
* Pfistroj ma vyhfivany povrch. Osoby necitlivé na teplo musi pfi pouzivani pfi-
stroje dbat opatrnosti.
» Pokud trpite nevysvétlitelnymi bolestmi, jste v Iékafské péci nebo pouzivate
lékafska zafizeni, promluvte si pfed pouZitim masézniho pfistroje se svym
Iékarem.

pred uvedenim pristroje do provozu

» Pfed kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte napdjeci zdroj, kabel a masazni
pfistroj a ujistéte se, Ze nejsou poSkozené. Vadny pfistroj se nesmi uvadét
do provozu.

« PFistroj nepouzivejte, pokud je zjevné poskozen pfistroj nebo kabel, pokud

pFistroj nefunguje bezchybné, pfipadné pokud pfistroj spadl na zem nebo byl

vystaven vihkosti. Abyste se vyhnuli moznym rizikim, poSlete pfistroj k opravé

do servisniho strediska.

Neskladujte nebo neuchovavejte elektrické pfistroje na mistech, odkud by

mohly spadnout do vany nebo umyvadla.

Pfistroj pouZivejte pouze ve spravné poloze, tedy tak, jak je popsano v tomto

navodu k pouziti.

Nepouzivejte pfistroj béhem spanku nebo kdyz lezite v posteli.

Nepouzivejte pfistroj pfed usnutim. Masaz ma povzbuzujici u€inek.

Pfistroj nikdy nepouZivejte, pokud fidite vozidlo nebo obsluhujete stroj.

Maximalni doba provozu v ramci jedné aplikace €ini 15 minut. DelSi pou-

Ziti zkracuje Zivotnost pfistroje a mize namisto uvolnéni vést ke svalovému

napéti.

Prilis dlouhé pouzivani mize zpusobit prehrati. Pfed dal$im pouzitim nechte

pFistroj vzdy nejprve vychladnout.

PFistroj nepokladejte a nepouzivejte pfimo vedle elektrickych kamen ¢&i jinych

tepelnych zdroju.

Nenechaveijte pfistroj bez dozoru, pokud je pfipojen k elektricke siti.

Zabrante kontaktu pfistroje se Spi¢atymi nebo ostrymi predmeéty.

Nezakryvejte pristroj, pokud je zapnuty. PFistroj v Zzadném pfipadé nepouzi-

vejte pod pfikryvkami nebo polstafi. Hrozi nebezpeci pozaru, urazu elektric-

kym proudem a zranéni.

Davejte pozor, aby se vam mezi rotujici masazni hlavice nedostaly prsty nebo

jiné Casti téla. Hrozi nebezpedi zranéni!

Neprovozujte pfistroj pomoci ¢asovych spinacl nebo externich dalkovych

ovladacu.

Nepouzivejte pFistroj pfi vyskytu rozprasovaného aerosolu nebo pfi soucas-

ném pouziti kysliku.

pro udrzbu a ¢isténi

* Pristroj je bezudrzbovy. Pokud presto dojde k poruSe, zkontrolujte, zda je z
hlediska funk&ni bezpec€nosti spravné pfipojen napajeci zdroj. Nerozepinejte
zip. Uvnitf se nenachazi zadné soucasti, jejichz €isténi nebo udrzbu by mohl
provadét sam uzivatel.

* Pfistroj smite sami pouze distit. V pfipadé zavad nebo poskozeni neopravujte
pfistroj sami — zanikaji tim veSkeré naroky vyplyvajici ze zaruky. Abyste pre-
desli ohrozZeni, obratte se s dotazy na svého specializovaného prodejce a
opravy nechte provadét pouze v autorizovanych servisech.

» Nikdy neponofujte pfistroj do vody nebo jinych kapalin. Pokud do pfistroje
vnikne kapalina, ihned vytahnéte zastrcku napajeciho kabelu ze zasuvky.

- Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj slouzi k masazi specifickych ¢asti téla za ucelem

uvolnéni a relaxace. Neni uréen k lékafskym/terapeutickym ucellm. Neni
vhodny pro kliniky, masazni praxe, wellness studia atp. Tento masazni pfistroj
neni zdravotnickym prostfedkem a neslouzi k 1é€bé bolesti. V pfipadé pochyb-
nosti nebo nejistoty se pfed pouzitim poradte s Iékafem.

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevykazuje znamky posko-
zeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouzivejte a obratte se na prodejce,
u kterého jste vyrobek zakoupili, nebo na servisni stfedisko. Obsah baleni:

* 1 masazni polstaf medisana MC 200

* 1 napajeci adaptér 1 struény navod

Pokud pfi rozbalovani zjistite, ze zbozi bylo b&éhem pFepravy poSkozeno, kon-
taktujte prosim ihned prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili.

@Y Obaly jsou uréeny k opakovanému pouZiti, resp. Ize je pfedat k recyk-
A .‘ laci. Nepotfebny obalovy material zlikvidujte nalezitym zplsobem.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici félie nedostaly do rukou détem!
Hrozi nebezpedi uduseni!

Pouziti pristroje

Priklad pouziti: masaz Siacu v oblasti ramen, zad, nohou a Sije. Pouzijte voli-

telny upinaci popruh na zadni strané k upevnéni polstare na zidli.

* Pfipojte napajeci zdroj k masaznimu polstafi prostfednictvim pfipojky pro
napajeci zdroj a poté zapojte napajeci zdroj do elektrické zasuvky. Dbejte na
to, aby zasuvka zUstala dobfe pfistupna.

« Zapnéte pfistroj stisknutim tlacitka ZAP/VYP @. Bude aktivovana masazni
funkce. Soucasné se aktivuje funkce vyhfivani.

« Po pouziti vypnéte pFistroj stisknutim tlacitka ZAP/VYP @ a vytahnéte napa-
jeci zdroj ze zasuvky.

Cisténi a udrzba

» Pfed Cisténim pfistroje zkontrolujte, zda je pfistroj vypnuty a zda je zastrcka
napajeciho kabelu vytazena ze zasuvky. Chladny pfistroj Cistéte pouze vih-
kym a mékkym hadfikem.

» V zadném pfipadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, tvrdé kartace,
rozpoustédla nebo alkohol. Mohlo by dojit k poSkozeni povrchu.

» Nikdy neponofujte pfistroj k oCisténi do vody a dbejte na to, aby do né&j nepro-
nikla zadna voda.

* Pristroj opét pouzivejte teprve tehdy, je-li uplné suchy.

» Kabel je tfeba rozplést, pokud je zkrouceny.

* PFistroj uchovavejte nejlépe v plvodnim obalu a skladujte ho na bezpe¢ném,
Cistém, chladném a suchém misté.

Technické udaje

Nazev a model:

Napajeni:

masazni polstaF medisana MC 200
pomoci napajeciho adaptéru,
vstup: 100-240 V~, 50/60Hz,
vystup: 12V=2A, 24 W

PFikon ve vypnutém stavu: 0,3 W

Rozméry d x § x v: cca 330 x 190 x 110 mm

Hmotnost: cca 1,05 kg
Skladovaci podminky: Cisté a suché prostiedi
C. vyrobku: 88954

C. EAN: 4015588 88954 7
Likvidace

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s béZnym domovnim odpa-

dem. Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat vedkeré elektrické nebo

elektronické pfistroje — bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky,

¢i nikoliv — na sbérném misté ve svém bydlisti nebo v obchodé, aby
B \oh|y byt zlikvidovany zplisobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi. Pied
likvidaci pfistroje vyjméte baterii. Pouzité baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu, ale do zvlastniho odpadu nebo do sbérného boxu na baterie ve spe-
cializovaném obchodé. Pro informace tykajici se likvidace se obratte na mistni
organ nebo na svého prodejce.

Zarucni a servisni podminky
Vase zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou zarukou. V zaruc-
nim pFipadé se obratte na sv(j specializovany obchod nebo pfimo na servisni
stfedisko. Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna, a
prilozte kopii U¢tenky. Pfi tom plati nasledujici zaruéni podminky:
1. Na vyrobky medisana je od data prodeje poskytovana 3 leta zaruka. Datum
prodeje je v zaruénim pfipadé nutno dolozit u¢tenkou nebo fakturou.
2. Zavady v disledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou v zaruéni dobé
odstranény bezplatné.
3. Poskytnutim zaruky se doba zaruky na pfistroj ani na vyménéné soucastky
neprodluzuje.
4. Ze zaruky jsou vylouceny:
a.vS8echny$kody zplisobené nevhodnym zachazenim, napf. nerespektovanim
navodu k pouziti.
b.Skody zpusobené v dusledku udrzby nebo zasahl ze strany kupujiciho
nebo nepovolanymi tfetimi osobami.
c. Skody, které byly zplUsobeny béhem prepravy na cesté od vyrobce ke
spotrebiteli nebo pfi zasilani do servisniho strediska.
d.dily pfislusenstvi, které podléhaji béZnému opotfebeni.
5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody zplUsobené pristro-
jem, je vylou€ena i v pfipadé, jestlize je Skoda na pfistroji uznana jako pfipad
poskozeni v zaruéni Ihité.

!

Vzhledem k neustalému zlepSovani nasich vyrobki si vyhrazujeme pravo pro-
vadét technické a designové zmény.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Némecko

Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese
https://docs.medisana.com/88954.

Informace o sluzbach najdete zde: www.medisana.com/servicepartners
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SK Navod na pouzitie
Masazny vankus MC 200

Pristroj a ovladacie prvky

@ Tlagidlo zapnutia/vypnutia
Vysvetlenie znaciek:
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DOLEZITE!

Tento navod na pouzitie patri

k tomuto pristroju. Obsahuje
dolezité informacie tykajuce sa
uvedenia do prevadzky a mani-
pulacie. Precitajte si celé znenie
tohto navodu na pouzitie. Nedo-
drzanie tohto navodu moze viest
k vaznym poraneniam alebo
poskodeniam pristroja.
VAROVANIE

Tieto vystrazné upozornenia
musite reSpektovat, aby sa
zabranilo moznym poraneniam
pouzivatela.

POZOR

Tieto upozornenia musite reSpek-
tovat, aby sa zabranilo moznym
poSkodeniam pristroja.
UPOZORNENIE

Tieto upozornenia vam poskytuju
uzitoéné dodato¢né informacie o
inStalacii alebo prevadzke.

Pristroj pouzivaijte len v

uzavretych priestoroch!

Pristroj nepouzivajte vo vihkych
priestoroch (napr. pri kiipani alebo
sprchovani).

Trieda ochrany I
Cislo sarze
Vyrobca

Symboly recyklacie/kody:

Sluzia na informovanie o materiali
a jeho spravnom pouziti, ako aj o
opatovnom pouziti.

Ce

Bezpeénostné pokyny

Uschovajte na d'alSie pouzitie!

Skoér nez za¢nete pristroj pouzivat’, pozorne
si precitajte navod na pouzitie, obzvlast’
bezpecnostné pokyny, a navod uschovaijte na
neskorsie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate
tretim osobam, bezpodmiene¢ne s nim
odovzdajte aj tento navod na pouzitie.

A A

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho uréenim podla navodu na pouzitie. Pri
pouZivani na iné ucely zanika narok na zaruku.
* Pristroj nie je uréeny na komercéné ucely ani na medicinske pouzitie.

SK

Nap3ajanie

» Skor ako pristroj pripojite do napajania pradom, skontrolujte, Ci sa sietové
napatie uvedené na typovom S§titku zhoduje s napatim vasej elektrickej siete.

- Sietovy konektor zapojte do zasuvky, len ked je pristroj vypnuty.

* Pouzivajte len sietovy konektor dodany s masaznym pristrojom
(XZ1200-2000EG).

 Sietovy konektor, kabel a pristroj uchovavajte v dostato¢nej vzdialenosti od
tepelnych zdrojov, horucich povrchov, vihkosti a kvapalin.

* Ak stojite vo vode, nedotykajte sa sietového konektora. So zastrékou manipu-
lujte vZdy so suchymi rukami.

» Nechytajte pristroj, ktory spadol do vody. Okamzite vytiahnite sietovu zastrcku,
resp. sietovy konektor zo zasuvky.

* Pristroj musi byt pripojeny tak, aby bol sietovy konektor volne pristupny.

» Okamzite po pouziti pristroj vzdy vypnite tlaCidlami na ovladacej jednotke a
vytiahnite sietovy konektor zo zasuvky.

» Na odpojenie pristroja z elektrickej siete nikdy netahajte za sietovy kabel, ale
vzdy za sietovy konektor.

* Pristroj nikdy nenoste, netahajte ani neotacajte za kabel alebo sietovy konek-
tor.

» Ked je kabel alebo sietovy konektor poskodeny, pristroj sa nesmie dalej pou-
zivat. Z bezpec€nostnych dévodov moze tieto diely vymieniat len autorizovany
servis. Aby sa zabranilo rizikdm, pristroj zaSlite na opravu do servisu.

» Dbajte na to, aby sa na kabloch nikto nemohol potknut. Nesmu sa zalomit,
privriet ani prekrutit.

Pokyny pre osobitné skupiny pouzivatelov

 Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi a mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti
a vedomosti, ak st pod dohladom a boli poucené o bezpe¢nom pouzivani pri-
stroja a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z takéhoto pouzivania vyplyvaju.

 Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa pristrojom nebudu
hrat.

» Tento pristroj nepouzivajte na podporu lekarskeho oSetrenia ani ako jeho
nahradu. Chronické ochorenia a symptémy by sa mohli este zhorsit.

* Masazny pristroj by ste nemali pouzivat, resp. najskér by ste sa mali poradit
so svojim lekarom, ak:

» ste tehotna,

» mate kardiostimulator, umelé kiby alebo elektronické implantaty,

» trpite jednou alebo viacerymi z nasledujucich chordb alebo tazkosti: poru-
chy prietoku krvi, ki¢ové Zily, otvorené rany, pomliazdeniny, trhliny na kozi,
zapaly Zil.

* Pristroj nepouzivajte v blizkosti o¢i ani inych citlivych miest na tele.

» Ak by ste pocitovali bolesti alebo by ste sa pri masazi necitili prijemne, pre-
ruste pouzivanie a poradte sa so svojim lekarom.

* Pristroj ma vyhrievany povrch. Osoby necitlivé na teplo musia byt pri pouzi-
vani pristroja opatrné.

 Pri neobjasnenych bolestiach, ked sa nachadzate v lekarskej starostlivosti a/
alebo pouzivate medicinske pristroje, sa pred pouzitim masazneho pristroja
poradte so svojim lekarom.

Pred pouzitim pristroja

* Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte, &i sietovy konektor, kabel a

masazny pristroj nie su poSkodené. Pokazeny pristroj sa nesmie uvadzat’ do

prevadzky.

Pristroj nepouzivajte, ked su na pristroji alebo kabli viditelné poSkodenia, ked

nefunguje bezchybne, ked spadol alebo navlhol. Aby sa zabranilo rizikam,

pristroj zaslite na opravu do servisu.

Elektricky pristroj neskladujte ani neuschovavajte na miestach, z ktorych by

mohol spadnut do vane alebo umyvadla.

Pristroj pouzivajte len v spravnej polohe, t. j. ako je to opisané v tomto navode

na pouzitie.

Pristroj nepouzivajte po¢as spanku alebo ak lezite v posteli.

* Pristroj nepouzivajte pred spanim. Masaz ma stimulujuci uginok.

Pristroj nikdy nepouzivajte, ked riadite vozidlo alebo obsluhujete stroj.

Maximalny prevadzkovy €as na jednu aplikaciu predstavuje 15 minut. DlhSie

pouzitie skracuje zivotnost pristroja a namiesto uvolnenia méze spdsobit sva-

lové napétie.

Prili§ dlhé pouzivanie mdze spdsobit prehriatie. Skér ako pristroj znova pou-

Zijete, nechajte ho vzdy vychladnut.

Pristroj nikdy neumiestfiujte a nepouzivajte priamo vedla elektrickych kachli

alebo inych zdrojov tepla.

Ked' je pristroj pripojeny do elektrickej siete, nikdy ho nenechavajte bez

dozoru.

Zabrante kontaktu pristroja so Spicatymi alebo s ostrymi predmetmi.

» Ked je pristroj zapnuty, nezakryvajte ho. V Ziadnom pripade ho nepouzivajte

pod prikryvkami alebo vankuSmi. Hrozi nebezpefenstvo poziaru, zdsahu

elektrickym prudom a poranenia.

Dajte pozor, aby sa medzi rotujice masazne hlavice nedostali prsty ani iné

Casti tela. Nebezpecenstvo poranenia!

» Na prevadzku pristroja nepouzivajte Zziadne spinacie hodiny ani externé dial-
kové ovladania.

* Pristroj nepouzivajte pri rozpraSenom aerosole zo sprejov ani pri su¢asnom
pouziti kyslika.

Udrzba a gistenie

* Pristroj si nevyzaduje udrzbu. Ak by sa aj napriek tomu vyskytla porucha,
skontrolujte iba, &i je sietovy konektor spolahlivo pripojeny. Neotvarajte zips.
Vnutri sa nenachadzaju Ziadne diely, ktoré by mal pouzivatel Cistit alebo pod-
robovat udrzbe.

* Pristroj mézete sami len gistit. V pripade poruchy alebo poskodenia pristroj
sami neopravujte, pretoze tym zanika akykolvek narok na zaruku. Informujte
sa u svojho predajcu a opravy prenechajte autorizovanym servisnym stredis-
kam, aby sa zabranilo rizikam.

* Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapalin. Ak by sa do pristroja
predsa len dostala kvapalina, ihned vytiahnite sietovy konektor.

- Cistenie a pouzivatelskt idrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Primerané pouzitie

Pristroj sluzi na vlastni masaz urcitych Casti tela, ktora uvolfiuje a navodi pri-

jemny pocit. Nie je uréeny na lekarske a terapeutické pouZitie. Nie je vhodny pre

kliniky, masérske prevadzky, wellness studia atd. Masazny pristroj nie je lekar-
sky pristroj a nesluzi na oSetrovanie bolestivych stavov. V pripade pochybnosti
alebo neistoty sa pred pouzitim poradte so svojim lekarom.

Obsah balenia

Najskor skontrolujte, €i je pristroj Uplny a i nie je posSkodeny. V pripade pochyb-
nosti pristroj neuvadzajte do prevadzky a obratte sa na svojho predajcu alebo
servisné pracovisko. Balenie obsahuje:

* 1 masazny vanku$ medisana MC 200

* 1 sietovy adaptér -« 1 stru¢ny navod

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spdsobené prepravou, okamzite kontak-
tujte svojho predajcu.

@Y Obaly su recyklovatelné alebo ich moZno vratit do cirkulacie surovin.
'. .‘ Nepotrebny obalovy material riadne zlikvidujte.

VYSTRAHA
Davajte pozor, aby sa obalové félie nedostali do ruk detom! Hrozi
nebezpecenstvo zadusenia!

Pouzitie pristroja

Priklad pouzitia: Masaz shiatsu na plecia, chrbat, nohy a Siju. Pouzite volitelny

upinaci popruh na zadnej strane na upevnenie vankusa o stolic¢ku.

« Sietovy konektor spojte s masaznym vankiSom na pripojke pre sietovy
konektor a sietovy konektor potom zasurite do sietovej zasuvky. Dbajte na to,
aby zostala dobre pristupna.

* Pristroj zapnite stlacenim tladidla zapnutia/vypnutia @. Aktivuje sa masézna
funkcia. Su€asne sa aktivuje aj funkcia ohrevu.

+ Po kazdom pouziti vypnite pristroj tlaidlom zapnutia/vypnutia @ a vytiahnite
sietovy konektor zo zasuvky.

Cistenie a Gdrzba

» Pred Cistenim pristroja sa presvedcte, Ze je pristroj vypnuty a Ze je sietovy
konektor vytiahnuty zo zasuvky. Vychladnuty pristroj Cistite len navihéenou a
makkou handrou.

» V ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, hrubé kefy,
rozpustadla alebo alkohol. Mohli by poskodit’ povrch.

* Pristroj nikdy necistite ponorenim do vody a dbajte na to, aby sa do pristroja
nedostala voda.

* Pristroj znova pouzite, az ked je uplne suchy.

* Ak je kabel pokruteny, rozmotajte ho.

* Pristroj odloZte najlepSie v origindlnom obale a uschovajte ho na bezpe¢nom,
¢istom, chladnom a suchom mieste.

Technické udaje

Nazov a model:

Napajanie prudom:

masazny vanku$ MC 200 medisana
cez sietovy adaptér

vstup: 100 — 240 V~, 50/60Hz,
vystup: 12V=2A, 24 W

Prikon vo vypnutom stave: <0,3W

Rozmery d x § x v: cca 330 x 190 x 110 mm

Hmotnost: cca 1,05 kg
Skladovacie podmienky: Cisté a suché miesto
C. vyrobku: 88954

C. EAN: 4015588 88954 7
Likvidacia

Kazdy pouzivatel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické pri-
stroje bez ohladu na to, ¢i obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky,
odovzdat v zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby sa
B \oh|i ekologicky zlikvidovat. Skor ako pristroj zlikvidujete, vyberte z
neho batériu. Pouzité batérie neodhadzujte do komunalneho odpadu, ale do
Specialneho odpadu alebo ich odovzdajte do zberne na batérie v Specializova-
nom obchode. O likvidacii sa informujte na svojom komunalnom urade alebo u
svojho predajcu.
Zaruéné a servisné podmienky
NaSe zaru¢né podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vase zakonné prava
na reklamaciu. V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany
obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak budete musiet’ pristroj zaslat,
uvedte, o aku poruchu ide, a prilozte kdpiu potvrdenia o kupe.
Platia tieto zaru¢né podmienky:

1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-ro¢na zaruka.Pri
uplatneni zaruky sa datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo fak-
turou.

2. Nedostatky v doésledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu pocas
zarucnej lehoty odstranené bezplatne.

3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pristroja ani
vymenenych konstrukénych dielov.

4. Zo zaruky su vynaté:

a.VSetky Skody, ktoré boli spdsobené nevhodnym zaobchadzanim, napriklad
nedodrzanim navodu na pouzitie.

b.Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupujiceho alebo
neopravnenych tretich osob.

c. Skody spdsobené pocas prepravy od vyrobcu k pouZivatelovi alebo pri
zaslani servisnému pracovisku.
d.Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.

5. Ru€enie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré boli sp6sobené
pristrojom, je vylu€ené aj vtedy, ked bola 8koda na pristroji uznana ako
zarucny pripad.

!

V zaujme neustaleho zlepsovania vyrobkov si vyhradzujeme technické a kon-
Strukéné zmeny.

E\/Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Nemecko

Aktualne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke
https://docs.medisana.com/88954.

Informacie o sluzbach najdete tu: www.medisana.com/servicepartners
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S| Navodila za uporabo
Masazni vzglavnik MC 200

Naprava in upravljalni elementi

@ Tipka za vklop/izklop

Razlaga simbolov:

POMEMBNO!

Ta navodila za uporabo so del te
naprave. Vsebujejo pomembne
informacije v zvezi s prvo uporabo
in ravnanjem z izdelkom. Navo-
dila za uporabo v celoti prebe-
rite. Neupostevanje teh navodil
lahko privede do tezkih telesnih
poskodb ali Skode na napravi.
OPOZORILO

Tem opozorilom morate slediti, da
preprecite morebitne poSkodbe
uporabnika.

POZOR

Ta navodila morate upostevati, da
preprecite morebitne posSkodbe
naprave.

Ti napotki vam nudijo koristne
dodatne informacije za namestitev
ali delovanje.

Naprave ne uporabljajte v vlaznih
prostorih (npr. pri kopanju ali
prhanju).

NAPOTEK
°
1
Napravo uporabljajte samo v zaprtih
prostorih!
<,

Zasditni razred |l

Stevilka serije

Proizvajalec

e E . Simboli za recikliranje / kode:
N —= %K% Ti so namenjeni zagotavljanju

informacij o materialu ter njegovi

we e pravilni uporabi in recikliranju.

Ce

Varnostni napotki
Shraniti za nadaljnjo uporabo!

Pred uporabo izdelka skrbno preberite
navodila za uporabo, Se posebej varnostne
napotke, in jih shranite za kasnejSo uporabo.
Ce napravo posredujete tretji osebi, obvezno
prilozite tudi ta navodila za uporabo.

A A

» Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za
uporabo. V primeru nepravilne uporabe je garancija neveljavna.
» Naprava ni namenjena industrijski uporabi ali uporabi v medicinske namene.

Sl

za elektri¢no napajanje

» Preden napravo prikljuCite na elektricno napajanje pazite na to, da se na tipski
tablici navedeno omrezno napajanje ujema z napajanjem vaSega elektricnega
omrezja.

Vti¢ vstavite samo v vti¢nico, kadar je naprava izklopljena.

Uporabite samo napajalnik, ki je dobavljen skupaj z masazno napravo
(XZ1200-2000EG).

Napajalnik, kabel in napravo drzite stran od vrocCine, vro€ih povrsin, vlage in teko-
¢in.

Ne prijemajte napajalnika, Ce stojite v vodi in vti€¢ vedno prijemajte s suhimi rokami.
Ne segajte po napravi, ki je padla v vodo. Omrezni vti€ oz. napajalnik takoj izvlecite
iz vticnice.

Napravo je potrebno prikljuciti tako, da je napajalnik prosto dostopen.

Takoj po uporabi naprave izklopite krmilni del s tipkami in izvlecite napajalnik iz
vticnice.

Da bi napravo izkljugili iz elektricnega omrezja, nikoli ne povlecite omreznega
kabla, temve¢ vedno napajalnik.

Naprave ne nosite, vlecite ali vrtite za napajalni kabel ali napajalnik.

Ce sta kabel ali napajalnik poskodovana, naprave ne uporabljajte naprej. 1z varno-
stnih razlogov lahko te dele zamenjajo samo na pooblas€enem servisnem mestu.
Da bi se izognili nevarnostim, poSljite napravo v popravilo na servisno mesto.
Bodite pozorni na to, da se na kablih ne spotaknete. Ni jih dovoljeno prepogniti,
stisniti ali zaviti.

za posebne posameznike
» To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej ter osebe z zmanjSanimi fizi¢-
nimi, senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj in znanja
le pod nadzorom ali potem, ko so bile podu¢ene o varni uporabi naprave in tvega-
njih uporabe ter slednje razumejo.
Otroci morajo biti pod nadzorom, da zagotovite, da se ne igrajo z napravo.
Te naprave ne uporabljajte za podporo ali kot nadomestilo za medicinske namene.
Kroni¢na obolenja in simptomi se lahko Se poslabsajo.
Uporabi masazne naprave bi se morali odpovedati oz. se najprej posvetovati z
vasim zdravnikom, kadar:

» gre za nosec€nost;

» kadar imate sréni spodbujevalnik, umetne sklepe ali elektronske vsadke.

» Ce ste oboleli za eno ali ve¢ naslednjimi boleznimi ali teZavami: Motnje prekr-

vavitve, kréne Zile, odprte rane, modrice, razpoke v kozi, vnetja Zil.

Naprave ne uporabljajte v blizini oi ali drugih obcutljivih delov telesa.
Ce obéutite bolegine ali pa je masaza za vas neprijetna, potem prekinite uporabo
in se posvetujte s svojim zdravnikom.
Naprava ima ogrevano povrsino. Osebe, ki niso obcutljive na vro€ino, morajo biti
pri uporabi narave previdne.
Pri nejasnih bolecinah, kadar se zdravniSko zdravite in/ali uporabljate medicinske
naprave, se pred uporabo masazne naprave posvetujte s svojim zdravnikom

Ciséenje in nega

* Pred CiS¢enjem naprave se prepriCajte, da je naprava izklopljena in, da se omrezni
vti¢ ne nahaja v vti¢nici. Ohlajeno napravo Cistite samo z vlazno in mehko krpo.

* V nobenem primeru ne uporabljajte agresivnih Cistil, mo¢nih Scetk, razredcila ali
alkohola. To bi lahko poskodovalo povrSino.

» Naprave nikoli ne Cistite tako, da jo potopite v vodo in pazite na to, da v napravo
ne sme vdirati voda.

* Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

+ Ce je kabel zavozlan, ga odvozlajte.

* Najbolje, da napravo shranjujete v originalni embalazi in jo hranite na varnem,
Cistem, hladnem in suhem mestu.

Tehniéni podatki
Naziv in model:

Elektricno napajanje:

pred uporabo naprave

» Pred vsako uporabo skrbno preverite, da napajalnik, kabel in masazna naprava
niso poskodovani. Okvarjene naprave ni dovoljeno uporabljati.

» Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi ali delih kabla vidne poskodbe, e

naprava ne deluje brezhibno, Ce je padla na tla ali pa je vlazna. Za prepreCevanje

tveganj posljite napravo v popravilo na servisno mesto.

Nobene elektricne naprave ne skladis€ite ali hranite na mestih, s katerih bi lahko

padla v kopalno kad ali v umivalnik.

Napravo uporabljajte samo v pravilnem polozaju, torej tako, kot je navedeno v teh

navodilih za uporabo.

» Naprave ne uporabljajte, e spite ali lezite v postelji.

Naprave na uporabljajte pred spanjem. Masaza ima stimulativen ucinek.

Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e upravljate vozilo ali druge stroje.

Najdlje je napravo dovoljeno uporabljati 15 minut. DaljSa uporaba skrajsa Zivljenj-

sko dobo naprave in lahko namesto sprostitve misic povzroci njihovo napetost.

Predolga uporaba lahko pripelje do pregretja. Pred ponovno uporabo vedno poca-

kajte, da se naprava popolnoma ohladi.

Naprave nikoli ne odlagajte ali uporabljajte neposredno v blizini elektri¢ne peci ali

medisana Masazni vzglavnik MC 200
preko omreznega napajalnika,

Vhod: 100 — 240 V~, 50/60Hz,

Izhod: 12V=2A, 24 W

Poraba v izklopljenem stanju: <0,3W

drugih virov vrogine. Mere D x S x V: pribl. 330 x 190 x 110 mm
« Naprave ne puséajte brez nadzora, kadar je prikljuéena na elektri¢no omrezje. Teza: pribl. 1,05 kg
* Preprecite stik naprave s koni¢astimi ali ostrimi predmeti. Pogoji skladis¢enja: ¢isto in suho
» Ko je naprava vklopljena je ne pokrivajte. V nobenem primeru je ne uporabljajte pod  St. artikla: 88954

odejami ali vzglavniki. Obstaja nevarnost pozZara, elektricnega udara in poSkodbe. 3t EAN: 4015588 88954 7

Prepri¢ajte se, da med rotirajoCe dele masazne glave ne stisnete prstov ali drugih
delov telesa. Nevarnost poskodb!

» Za delovanje ne uporabljate ¢asovne stikalne ure ali drugih zunanjih upravljalnikov.
» Naprave ne uporabljajte v meglici iz razprsila ali ob hkratni uporabi kisika.

Odstranitev
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak upo-
rabnik je dolzan oddati vse elektricne in elektronske naprave na zbirno mesto
v domacem kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko odstranjeni na okolju prija-
zen nacin. Pred odstranitvijo iz naprave vzemite baterije. Izrabljenih baterij ne
I odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki ampak kot posebne odpadke ali
pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah. V zvezi z odstranjevanjem
se obrnite na va$ lokalni komunalni organ ali vaSega trgovca.

za vzdrzevanje in ¢iS€enje

« Naprave ni treba vzdrzevati. Ce bi kljub temu prislo do motnje zgolj preverite, ali je
napajalnik varno priklju¢en. Ne odpirajte zadrge. Za njo se ne nahajajo nobeni deli,
ki bi jih uporabnik moral Cistiti ali vzdrZzevati.

Sami lahko na napravi izvajate samo CiS€enje. V primeru motenj naprave ne
popravljajte sami, saj je v tem primeru garancija neveljavna. Vprasajte vasega
pooblas€enega trgovca, popravila naj opravi samo pooblascen servis, da prepre-
Cite tveganja.

Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekogine. Ce bi kljub temu v notranjost
naprave prodrla tekocCina takoj izvlecite vtic.

Cis¢enja in uporabniskega vzdrZzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora
odraslih oseb.

Pravilna uporaba
Naprava je namenjena lastni masazi dolocenih telesnih delov 2.
za sprostitev in dobro poc¢utje. Ni namenjena medicinski in terapevtski uporabi. Ni
primerna za klinike, masazne salone, studie dobrega pocutja itd. MasaZna naprava 3
ni medicinska naprava in ni namenjena bolecinski terapiji. V primeru dvoma ali nego-
tovosti se pred uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.

Obseg dobave

Najprej preverite, ali je naprava popolna in da ni poSkodovana. V primeru dvoma,
naprave ne uporabljajte in se obrnite na svojega prodajalca ali servisno mesto.
Obseg dobave je:

* 1 medisana Masazni vzglavnik MC 200

* 1 Napajalnik  + 1 kratka navodila

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom, se takoj
obrnite na vaSega prodajalca.

Garancijski pogoji in pogoji za popravila

Vasih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predstavljena garancija ne omejuje. V

primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vasega trgovca ali

neposredno na servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po posti,

napisite, kaj je narobe in dodajte kopijo raCuna. Veljajo naslednji garancijski pogoiji:

1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva prodaje. V pri-
meru garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu
nakupa in raunom.

Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezpla¢no odpravljene v garan-
cijskem ¢asu.

. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podaljSa. Ta se namre¢ ne
podalj$a niti za napravo niti za zamenjane elemente.

4. |z garancije je izklju€eno naslednje:

a.Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali neupo$tevanja
navodil za uporabo.

b.Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali
nepooblas¢ene osebe.

c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali $koda, ki je
posledica poSiljanja na servisno mesto.
d.Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.

Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no $kodo, ki jo je povzrocila
naprava, je izklju¢eno tudi takrat, ko se Skoda na napravi prizna kot garancijski
primer.

@Y Embalaza je namenjena za ponovno uporabo ali za vraéilo v reciklazo. Pro- 5.
'. .‘ simo, da embalazo, ki je ve€ ne potrebujete, pravilno odstranite.

OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok! Obstaja nevarnost medisana GmbH,
zadusitve! Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA

Uporaba naprave

Primer uporabe: Masaza Shiatsu za ramena, hrbet, noge in vrat. Opcijski pas na

hrbtni strani uporabite za pritrditev vzglavnika na stol.

» Napajalnik in vzglavnik za masazo prikljucite na prikljucek za napajalnik in nato
vstavite napajalnik v omrezno vti¢nico. Bodite pozorni na to, da ta ostane dobro
dostopna.

+ Napravo vklopite tako, da pritisnete tipko vklop/izklop @ . Funkcija masaze se
vklopi. Hkrati se vklopi funkcija ogrevanja.

+ Po vsaki uporabi napravo izklopite s tipko vklop/izklop @ in izvlecite napajalnik iz
vticnice.

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do tehni¢nih in vizual-
nih sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razliCico teh navodil si oglejte na
https://docs.medisana.com/88954.
Informacije o storitvah so na voljo tukaj: www.medisana.com/servicepartners
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HR Upute za uporabu
Masazni jastuk MC 200

Uredaj i elementi za upravljanje

@ Tipka Ukljugi/Iskljuci

Objasnjenje znakova:

VAZNO!

Ova Uputa o uporabi pripada
ovom uredaju. Ona sadrzi vazne
informacije za njegovo stavljanje
u pogon i rukovanje. Pro itajte

u cijelosti ovu Uputu o uporabi.
Nepridrzavanje ove Upute moze
dovesti do teskih ozljeda i oStece-
nja na uredaju.

UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba pridrza-
vati kako bi se sprijeCile moguce
ozljede korisnika.

POZOR

Ovih se napomena treba pridrza-
vati kako bi se sprijecila mogu¢a
ostecenja na uredaju.
NAPOMENA

Ove napomene pruzaju vam
korisne dodatne informacije o
instalaciji ili radu uredaja.

Uredaj upotrebljavajte samo
u zatvorenim prostorijamal

Uredaj ne upotrebljavajte u
vlaznim prostorijama (npr. prilikom
kupanja ili tusiranja).

Razred zastite I

Broj SARZE

Proizvodac

LOQLHEPE  E

e E 42, Simboli za reciklazu / kédovi:
N# 2= 7 sluze za informaciju o materijalu i

ot njegovoj pravilnoj uporabi kao i o
weepAe - oporabi istih.

5

Ce

Sigurnosne napomene
Cuvati radi daljnjeg koristenja!

Prije nego zapoc¢nete s koristenjem uredaja,
pazljivo procitajte Upute za uporabu, osobito
sigurnosne napomene, i saéuvajte ove Upute
za uporabu za kasnije potrebe. Kada uredaj
dajete drugima na koristenje, obavezno im
urucite i ove Upute za uporabu.

A A

 Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputi o uporabi.
U slu€aju nenamjenskog koristenja gubi se pravo na jamstvo.

* Masazni uredaj nije predviden za koriStenje u profesionalne ili medicinske
svrhe.

O opskrbi strujom

* Prije prikljuCivanja uredaja na elektricnu mrezu pripazite da elektricni napon
naveden na tipskoj oznaci uredaja odgovara naponu vaseg izvora struje.
Adapter umetnite u uti€nicu samo kada je uredaj iskljucen.

Koristite samo adapter (XZ1200-2000EG) koji je isporu¢en zajedno s masaz-
nim uredajem.

Drzite adapter, kabel i uredaj podalje od izvora topline, vruéih povrsina, vlage
i tekucina.

Ne poseZite za adapterom dok stojite u vodi, a utika¢ uvijek hvatajte suhim
rukama.

Ne posezite za uredajem koji vam je pao u vodu. U slu¢aju opasnosti odmah
izvucite mrezni utika¢, odnosno adapter iz uti¢nice.

Uredaj se mora prikljuciti tako da je adapter neometano dostupan.

Uredaj nakon koriStenja odmah iskljucite pomocu tipke na upravljackoj jedinici
i izvucite adapter iz uti¢nice.

Kako biste uredaj odvojili od elektricne mreze, nikada ga ne povlacite o mrezni
kabel nego uvijek primite i izvucite adapterski utikac!

Uredaj nikada ne nosite, ne povlacite i ne okrecite drzeci ga za mrezni kabel
ili adapter.

Ako su kabel ili adapter oSteceni, uredaj se viSe ne smije koristiti. Iz sigurno-
snih razloga ove dijelove smije zamijeniti samo ovlasteni servis. Kako biste
izbjegli opasnosti, posaljite uredaj na popravak u servisnu sluzbu.

Vodite rauna o tome da se ne spotaknete o kabel. Kabel se ne smije presa-
vijati, uklijestiti ili izvijati.

Za osobe s posebnim potrebama
» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina te osobe smanjenih fizi¢-
kih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili s manjkom iskustva i znanja, ako
ih se nadzire ili ako su pouceni o sigurnom koristenju uredaja i ako razumiju
opasnosti koje iz toga proizlaze.
» Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se zajamcilo da se ne igraju s ure-
dajem.
* Ne koristite ovaj uredaj kao pomo¢ ili kao zamjenu za medicinske tretmane.
Kroni¢ne bolesti i simptomi mogli bi se samo pogorSati.
» Ne biste trebali koristiti masazni uredaj, odnosno prije njegove upotrebe tre-
bali biste se najprije posavjetovati sa svojim lije€nikom ako:
» ste u drugom stanju;
» imate elektrostimulator srca, umjetne zglobove ili elektronicke implantate;
» bolujete od jedne ili viSe sljedecih bolesti ili patite od sljedecih tegoba:
smetnje u prokrvljenosti, proSirenje vena, otvorene rane, nagnjecenja,
ispucala koza, upale vena.
» Ne koristite masazni uredaj u blizini ociju ili drugih osjetljivih mjesta na tijelu.
» Ako osjetite bolove ili ako masazu dozivljavate kao neugodu, prekinite s ova-
kvim tretmanom i konzultirajte svojeg lije€nika.
» Uredaj ima grijanu/vru¢u povrsinu. Osobe koje su neosjetljive na toplinu
moraju biti oprezne prilikom koriStenja uredaja.
» U slu€aju nerazjasnjenih bolova, ako se nalazite u medicinskoj skrbi i/ili ako
koristite medicinske proizvode, posavjetujte se sa svojim lije€nikom prije kori-
Stenja masaznog uredaja.

Prije rada s uredajem

* Prije svakog koristenja pazljivo provjerite jesu li adapter/mrezni utikac, kabel i
masazni uredaj neoSteceni. Neispravan uredaj ne smije se ukljucivati.

» Ne koristite masazni uredaj ako na njemu ili na kabelu postoje vidljiva oStece-
nja, ako uredaj ne funkcionira besprijekorno, ako vam je pao na tlo ili u vodu.
Kako biste izbjegli opasnosti, poSaljite uredaj na popravak u servisnu sluzbu.

* Ne skladistite i ne Cuvajte elektri¢ni uredaj na mjestima s kojih on moze pasti
u kadu, umivaonik ili lavabo.

« Koristite uredaj samo u ispravnom polozaju, tj. kako je opisano u ovoj Uputi
0 uporabi.

» Ne koristite uredaj dok spavate ili lezite u krevetu.

» Ne koristite uredaj prije nego $to Cete zaspati. Masaza ima stimulirajuce dje-
lovanje.

» Nikada ne koristite uredaj dok upravljate vozilom ili rukujete nekim strojem.

* NajduZe trajanje rada uredaja po jednom tretmanu iznosi 15 minuta. Duze
koriStenje skracuje zivotni vijek uredaja i moze uzrokovati napetost misi¢nog
tkiva umjesto njegovog opustanja.

» Predugi rad moze dovesti do pregrijavanja uredaja. Prije ponovnog koristenja
redovito pustite uredaj da se najprije ohladi.

» Nikada ne odlazite i ne koristite uredaj neposredno pokraj elektricne peci/
grijalice ili drugih izvora topline.

» Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je priklju€en na elektri€nu mrezu.

* Izbjegavajte kontakt uredaja sa Siljatim ili oStrim predmetima.

* Ne prekrivajte uredaj dok je uklju¢en. Ni u kojem slu€aju ne koristite uredaj
ispod pokrivaca ili jastuka. Postoji opasnost od pozara, strujnog udara i ozlje-
divanja.

* Pripazite da prsti ili drugi dijelovi tijela ne dospiju medu masazne glave dok
iste rotiraju. Opasnost od ozljeda!

» Ne koristite nikakve uklopne satove ili vanjske daljinske upravljace za rad ure-
daja.

» Uredaj ne koristite izlozen mlaznoj maglici iz rasprSivaca (spreja) ili uz isto-
dobni tretman kisikom.

O odrzavanju i ¢iS¢enju

» Uredaj ne zahtijeva odrzavanje/servisiranje. Ako bi ipak doslo do funkcional-
nih smetniji, provijerite je li adapter ¢vrsto i sigurno spojen s uti¢nicom. Ne otva-
rajte patentni zatvara€. Unutar obloge zatvorene takvim zatvara¢em nema
dijelova koje bi korisnik morao distiti ili odrzavati (servisirati).

* Vi osobno smijete samo Cistiti uredaj izvana. U slu€aju smetnji ili oStecenja

nemojte sami popravljati uredaj jer se u tom slucaju gubi svako pravo na jam-

stvo. Pitajte svog specijaliziranog trgovca i provodite popravke samo u ovla-

Stenim servisima da biste izbjegli rizike.

Uredaj ne uranjajte u vodu ili u druge tekucine. Ako bi tekucina ipak dospjela

u unutradnjost uredaja, odmabh izvucite mrezni utikac.

« Cidéenje i korisnitko odrZavanje uredaja djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

Namjensko koristenje uredaja

Uredaj sluzi za vlastitu masazu odredenih dijelova tijela radi opustanja i opceg
tjelesnog blagostanja. Uredaj nije predviden za medicinsku terapeutsku pri-
mjenu. Uredaj nije prikladan za klinike, salone za masaZzu, wellness studije, itd.
Masazni uredaj nije medicinski proizvod i ne sluzi za terapije kod postojanja
bolova. Ako ste u nedoumici ili ste nesigurni, obratite se svojem lije¢niku prije
upotrebe uredaja.

Opseg isporuke

Prije upotrebe prvo provijerite je li uredaj u cijelosti isporucen i ima li na njemu
kakvih oStecenja. Ako ste u nedoumici, ne upotrebljavajte uredaj i obratite se
svojem prodavacu ili servisnoj sluzbi. U opseg isporuke pripadaju:

* 1 medisana Masazni jastuk MC 200

* 1 Mrezni adapter < 1 Kratke upute

Ako prilikom raspakiravanja primijetite oSte¢enje nastalo uslijed transporta,
molimo vas da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

€Y Ambalaza se moze ponovno iskoristiti ili vratiti u kruzno gospodarstvo.
' € Ambalazni materijal koji vam vi$e nije potreban zbrinite u skladu s pro-
aw
pisima.
UPOZORENJE
Vodite racuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke djece!
Postoji opasnost od gusenja!

Primjena uredaja

Primjer primjene: shiatsu masaza ramena, leda, nogu i vrata. Da biste pricvrstili

jastuk za stolac koristite remen za drzanje koji se nalazi na straznjoj strani.

» Spojite adapter i masazni jastuk u priklju¢ku za adapter, a potom umetnite
adapter u mreznu uti¢nicu. Vodite racuna o tome da ona ostane neometano
dostupna.

+ Ukljucite uredaj pritiskom na tipku Ukljuci/Iskljuci @. Aktivira se funkcija
masaze. Istodobno se aktivira i funkcija grijanja.

+ Nakon svake upotrebe iskljugite uredaj pritiskom na tipku Ukljuci/lskljuci @ te
izvucite adapterski utikac iz uti¢nice.

Ciséenje i odrzavanje

* Prije nego zapoc&nete s CiScenjem uredaja, provjerite je li uredaj iskljucen
a mrezni utikag izvuden iz utiénice. Cistite ohladeni uredaj samo vlaznom i
mekanom krpom.

» Ni u kojem slu€aju ne koristite oStra sredstva za CiSéenje, jake Cetke, otapala
ili alkohol. To moze ostetiti povrsinu.

» Nikada ne uranjajte uredaj u vodu radi CiS¢enja i pripazite da u uredaj ne
dospije voda.

* Uredaj koristite ponovno tek onda kada se potpuno osusio.

* Izravnajte kabel, ako se uvrne.

* Najbolje je da uredaj pospremate u originalnu ambalazu i da ga drZite na
sigurnom, ¢istom, hladnom i suhom mjestu.

Tehnic¢ki podaci
Naziv i model:

Opskrba strujom:

medisana Masazni jastuk MC 200

putem mreznog adaptera;

Ulaz: 100 — 240V~, 50/60Hz,

Izlaz: 12V=2A, 24 W

Primljena snaga u isklju¢enom stanju:<0,3W

Dimenziie Dx S xV: ca. 330 x 190 x 110 mm

Tezina: ca. 1,05 kg
Uvijeti skladistenja: Cisto i suho
Broj proizvoda: 88954

EAN br.: 4015588 88954 7

Zbrinjavanje
Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim kuénim otpadom. Svaki potro-
Sac je obavezan sve elektri¢ne ili elektroniCke uredaje, neovisno o tome sadrze
li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno dvoriSte u svom gradu ili u trgo-
vinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin. Prije zbrinjavanja
— uredaja uklonite iz njega baterije. IstroSene baterije ne bacajte u kuéni nego
u posebni otpad ili ih predajte na mjesto za skupljanje baterija u specijaliziranim trgovi-
nama. Imate li pitanja o zbrinjavanju uredaja, obratite se svome komunalnom poduzecéu
ili svome trgovcu.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
Vasa zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena nasom garancijom koju ¢emo
predstaviti u nastavku. Ako nastupi jamstveni slu€aj, obratite se svojoj specijali-

postom, u posiljci navedite kvar i prilozite presliku potvrde o placenom racunu.
Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:

1. Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od
datuma kupnje. Datum kupnje se u jamstvenom slu¢aju dokazuje potvrdom
o plaéenom racunu ili raCunom.

2. Nedostaci uslijed greske u materijalu ili proizvodnji otklanjaju se unutar jam-
stvenog roka besplatno.

3. Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni za zamijenjene
dijelove.

4. |1z jamstva su iskljuc¢ene(-a):
a.bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr. zbog
nepostivanja Upute o uporabi;

b.Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili
neovlastene tre¢e osobe.

c. ostec¢enja koja su nastala na putu od proizvodaca do potro$aca ili koja su
nastala tijekom slanja posiljke u servisnu sluzbu.

d.zamjenski dijelovi koji podlijeZzu normalnom habanju.

5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete koje uzrokuje uredaj
isklju¢ena je i onda kada je nastala Steta na uredaju priznata kao garancijski
slucaj.

!

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i dizaj-
nerske izmjene.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Njemacka

Trenutanu verziju ove Upute o uporabi mozete pronaci na
https://docs.medisana.com/88954.

Informacije o servisu mozete pronaci ovdje: www.medisana.com/servicepartners
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HU Hasznalati atmutato
Masszazsparna MC 200

Késziilék és kezel6elemek

@ BE/KI gomb
Jelmagyarazat:

FONTOS!

A hasznalati utmutato a készulék
részét képezi. Fontos tudnivald-
kat tartalmaz a készulék uizembe
helyezésével és kezelésével
kapcsolatban. Olvassa el a teljes
hasznalati itmutatot. Az utmutaté
figyelmen kivil hagyasa sulyos
sérillésekhez vagy a készllék
karosodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES

A felhasznalo sérilésének meg-
elézése végett be kell tartani a
figyelmeztetd utasitasokat.

FIGYELEM

A készilék esetleges karosoda-
sanak megel6zése veégett be kell
tartani ezeket az utasitasokat.

MEGJEGYZES

Ezek a megjegyzések hasznos
kiegészit6é informaciokat tartal-
maznak a telepitéssel vagy a
mikodtetéssel kapcsolatban.

A készlléket csak zart térben
hasznalja!

Ne hasznalja a készuléket nedves
kornyezetben (pl. kadban vagy
zuhany alatt)!

1. védelmi osztély

A E P E

LOT

Tételszam

Gyarté

E

Ujrahasznositasi szimboélumok/
472 kodok:
— %@ Ezek tajékoztatast nyujtanak az
D“] anyagrol és annak szakszerii
wre PP hasznalatarol vagy Ujrahasznosi-
tasarol.

e

Biztonsagi utasitasok
Orizze meg késdbbi hasznalatra!

Atermék hasznalatba vétele el6tt figyelmesen
olvassa el a hasznalati utmutatét, foként a
biztonsagi tudnivaldékat, és 6rizze meg a
hasznalati dtmutatét késébbi hasznalatra.
Ha harmadik félnek tovabbadja a terméket,
feltétlenul mellékelje a hasznalati utmutatot.

A A[]

» A késziilék csak a hasznalati utmutatoban ismertetett rendeltetésének megfele-
I6en hasznalhato. A célnak nem megfelel6 hasznalat esetén a garancia érvényét
veszti.

» Ez a készlilék nem alkalmas kereskedelmi célu vagy orvosi hasznalatra.

az aramellatasrol

Miel6tt csatlakoztatja a készuléket az elektromos halézathoz, ellenérizze, hogy az
adattablan feltlintetett feszlltség megegyezik-e a haldzati fesziltséggel.

Csak akkor dugja a tapegységet a csatlakozdaljzatba, ha a készilék ki van kap-
csolva.

Kizardélag amasszirozo egytittleszallitott tapegységet hasznalja (XZ21200-2000EG).
A tapegységet, a kabeleket és a késziléket tartsa tavol hétél, forré feluletektol,
nedvességtol és folyadékoktol.

Ne nyuljon a tdpegységhez, ha vizben &ll, és csak szaraz kézzel fogja meg a
csatlakozot.

Ne nyuljon a készillék utan, ha az vizbe esett. Azonnal hiizza ki a hal6zati csatla-
kozoét a csatlakozoéaljzatbol.

A késziiléket ugy kell csatlakoztatni, hogy a tapegység szabadon hozzaférheté
legyen.

A készuléket hasznalat utan azonnal kapcsolja ki a megfelelé gombbal, és huzza
ki a tapegységet a csatlakozoaljzatbol.

A halézatrél torténd levalasztasakor a készliléket soha ne a haldzati kabeltdl,
hanem mindig a tapegységtél fogva huzza ki a csatlakozoaljzatbol.

A készuléket soha ne fogja meg, huzza vagy forgassa meg a halozati kabelnél
vagy a tapegységnél fogva.

Ha a kabel vagy a tapegység sérilt, tilos a készllék tovabbi hasznalata. Bizton-
sagi okokbol ezeket az alkatrészeket kizarolag az illetékes szerviz cserélheti ki. A
veszélyek elkerulése érdekében kiildje a készlléket javitasra a szervizhez.
Figyeljen arra, hogy a kabel ne legyen botlasveszélyes. Ne hagyja, hogy a kabel
megtorjon, beszoruljon valahova vagy megcsavarodjon.

kulonleges személyek
» A késziiléket 8 év folotti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességekkel, illetve kevés tapasztalattal és/vagy ismerettel rendelkezd

személyek csak akkor hasznalhatjék, ha a biztonsagért felelés személy felligyeli a

miveletet, és Utmutatast ad a késziilék hasznalatardl, valamint ha a fent emlitett

személyek megértették a készilék hasznalatabdl ered6 veszélyeket.
» A gyermekeket felligyelet alatt kell tartani, igy gondoskodva arrdl, hogy ne jatsz-
hassanak a készlékkel.
Ne hasznalja a készlléket orvosi alkalmazasok tamogatasara vagy helyettesité-
sére. A kronikus panaszok és tlinetek akar még rosszabbodhatnak is.
Ne hasznalja a készliléket, illetve az orvosaval térténd konzultacié utan hasznalja
a készlléket, amennyiben:

» terhesség all fenn,

» szivritmus-szabalyoz6 készilékkel, mesterséges iziilettel vagy elektronikus
implantatumokkal rendelkezik.

» az alabbi betegségek valamelyikében szenved vagy az alabbi panaszai van-
nak: keringési zavarok, visszérbetegség, nyilt sebek, horzsolasok, bérrepedé-
sek, visszérgyulladas.

* Ne hasznalja a készlléket a szem kornyékén vagy egyeéb érzékeny testrészeken.

» Ha fajdalmat érez vagy a masszazst kellemetlennek érzi, hagyja abba a készilék

hasznalatat, és konzultaljon az orvosaval.

A készllék felllete forrd. A hére nem érzékeny személyek a készilék hasznalata-

kor 6vatosan jarjanak el.

* Ismeretlen eredeti fajdalom esetén vagy ha orvosi kezelés alatt all és/vagy orvos-
technikai eszk6zdket haszndl, a masszirozé készilék hasznalata el6tt konzultéljon
az orvosaval.

a késziilék lizemeltetése el6tt

* Minden hasznalat el6tt gondosan ellenérizze a tapegység, a kabel és a készilék
sértetlenségét. Hibas készuléket tilos tzembe helyezni.

* Ne hasznalja a készilléket, ha a készuléken vagy a kabelen sérllések lathatok,
ha nem mikodik kifogastalanul, illetve ha leesett vagy nedves lett. A veszélyek
elkerilése érdekében kuldje a készliléket javitasra a szervizhez.

» Ne taroljon és ne tartson olyan helyen elektromos késziléket, ahonnan az a furd6-
kadba vagy a mosdokagyloba eshet.

» A készlléket csakis a helyes pozicioban hasznalja, vagyis a hasznalati utmutaté-
ban leirtak szerint.

* Ne haszndlja alvas kdzben vagy agyon fekve a késziiléket.

* Ne haszndlja a készlléket elalvas el6tt. A masszazs stimulald hatasu.

* Ne hasznalja a késziléket, ha jarmlvet vezet vagy munkagépet kezel.

» Egy alkalmazas maximalis id6tartama 15 perc. A hosszabb hasznalat csokkenti
a készulék élettartamat, és az izomzat kilazitasa helyett az izmok befeszllését
okozhatja.

« Atul hosszu ideig tarto hasznalat tiimelegedéshez vezethet. Ujbdli hasznalat el6tt
mindig hagyja el6szor lehdini a készuléket.

» Soha ne helyezze a késziiléket kdzvetlenil elektromos flités vagy egyéb héforras
mellé, illetve ne lizemeltesse ezek kdzelében.

» Az elektromos haldzatra valo csatlakoztatas utan ne hagyja a késziiléket felugye-
let nélkal.

« Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne érintkezzen hegyes vagy éles targyakkal.

* Ne takarja le a készuléket, ha az be van kapcsolva. Ne hasznalja a készlléket
takardk vagy parnak alatt. Tlzveszély, aramutés veszélye és sérulésveszély all
fenn.

» Gy6z8djon meg arrdl, hogy a forgd masszazsfejek ne csipjék be az ujjat vagy
egyeéb testrészét. Sériilésveszély!

* Ne hasznaljon id6zitét vagy mas kilsé tavvezérlést a készulék miikodtetéséhez.

* Ne hasznalja a készuléket sprayflakonokbdl térténé permetezéskor vagy oxigén-
nel egyutt.

karbantartas és tisztitas

+ A késziilék nem igényel karbantartast. Ha ennek ellenére Gzemzavar Iép fel, elle-
ndrizze, hogy a tapegység csatlakoztatasa megfelelé-e. Ne nyissa ki a cipzarat.
Mogotte nem talalhatok a felhasznald altal megtisztitand6 vagy karbantartandd
alkatrészek.

Onnek a késziiléket csak tisztitania szabad. Meghibasodas vagy sériilések esetén
ne kisérelje meg a készulék onallo javitasat, mert ez mindennem( garanciaigény
megsz(inését okozza. Erdeklédjon a szakiizletnél, és kizardlag erre jogosult szer-
vizzel végeztessen javitasokat a kockazatok elkertilése érdekében.

Ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékokba. Ha mégis folyadék keriilne
a készulékbe, azonnal huzza ki a halozati csatlakozot.

A késziilék tisztitasat és a felhasznaldi karbantartast soha nem végezhetik fel-
ugyelet alatt nem allé gyermekek.

Rendeltetésszeri hasznalat

Akésziilék célja az egyes testrészeken végzett 6nmasszazs a pihenés és a jo kdzér-
zet el6segitése érdekében. Nem orvosi terapias hasznalatra készult. Nem alkalmas
klinikdkon, masszazsszalonokban, wellness-studiokban stb. tortén6 hasznalatra. A
masszirozé készulék nem orvosi késziilék, nem hasznalhato fajdalomcsillapitasra.
Kétség vagy bizonytalansag esetén hasznalat el6tt konzultaljon az orvosaval.

A csomag tartalma

El6szor ellenbrizze a készulék teljességét és épségét. Ha barmilyen kétsége
mertilne fel, ne helyezze (izembe a késziiléket, hanem forduljon a forgalmazéjahoz
vagy a szervizhez. A csomag a kovetkezdket tartalmazza:

* 1 medisana masszazsparna MC 200

» 1tapegység - 1 rovid utmutato

Ha a kicsomagolaskor szallitasi sériilést észlel, kérjik, azonnal l1épjen kapcsolatba
a kereskeddvel.

QY A csomagolas Ujrahasznosithato vagy visszakerilhet a nyersanyagkdrfor-
' @ gasba. Kérjuk, hogy a mar nem sziikséges csomagoldanyagokat megfele-
«w I6en artalmatlanitsa.

FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagolé6félia ne keriiljon gyermek kezébe!
Fulladasveszély all fenn!

A késziilék hasznalata

Példa alkalmazasra: Shiatsu masszazs a vall, a hat, a 1abak és a nyak massziroza-

sara. Az opcionalis hatoldali hevederrel régzitse a parnat egy székhez.

» Csatlakoztassa a tapegységet és a masszirozé parnat, majd dugja a tapegységet
a csatlakozoaljzatba. Ugyeljen arra, hogy az tovabbra is kénnyen elérhet6 legyen.

+ Kapcsolja be a késziiléket a BE/KI gomb @ megnyomasaval. A masszazsfunkcio
aktivalodik. A fatési funkcio egyidejlileg aktivalodik.

+ Minden hasznalat utan kapcsolja ki a készlléket a BE-/KI-gombbal @, és huzza ki
a tapegységet az aljzatbol.

Tisztitas és apolas

» A készulék tisztitasa el6tt gy6zddjon meg arrdl, hogy a készuléket kikapcsoltak,
és a halozati vezetéket kihiztak a csatlakozoéaljzatbdl. A késziiléket leh(ilés utan
tisztitsa meg puha, nedves kenddvel.

« Atisztitdshoz soha ne hasznaljon maré hatasu tisztitoszereket, erés keféket, oldd-
szert vagy alkoholt. Ezek megtamadhatjak a fellletet.

« Tisztitashoz soha ne meritse vizbe a késziléket, valamint tgyeljen arra, hogy a
készulékbe ne kerdiljon viz.

» A készlléket csak akkor hasznalja ismét, ha az teljes mértékben megszaradt.

» Ha a kabel 6sszegubancolddott, egyenesitse ki.

* |dedlis esetben az eredeti csomagolasban tarolja a készlléket, és tartsa biztonsa-
gos, tiszta, hiivos és szaraz helyen.

Miiszaki adatok
Név és modell:

Aramellatas:

medisana masszazsparna MC 200

halozati adapterrel,

bemenet: 100-240 V~, 50/60Hz,

kimenet: 12V=2A, 24 W

Teljesitményfelvétel kikapcsolt allapotban: <0,3W

Méretek Hx Sz X M:  kb. 330 x 190 x 110 mm

Tomeg: kb. 1,05 kg
Tarolasi feltételek: tiszta és szaraz
Cikkszam: 88954

EAN-sz.: 4015588 88954 7

Artalmatlanitas
A késziiléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani. Min-
den felhasznalé kételes valamennyi elektromos és elektronikus késziiléket,
akar tartalmaz karos anyagokat, akar nem, a telepllés gyUjt6helyén vagy a
szakkereskeddnek leadni a hulladékka valt termék kornyezetkimélé artalmatla-
B )it3sa érdekében. Mieldtt leselejtezi a késziiléket, vegye ki beldle az elemeket.
Az elhasznalt elemeket ne dobja a haztartasi hulladékba, hanem vigye azokat a veszé-
lyes hulladékok gyijtéjébe vagy a szakkereskedés elemgyjtéjébe. Az artalmatlanitassal
kapcsolatos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatésagokhoz vagy a forgalmazohoz.

Garancialis és javitasi feltételek

Az On térvényben biztositott garancialis jogait az alabbiakban ismertetett garan-

cia nem korlatozza. Garancia érvényesitése esetén forduljon szakkereskedéséhez

vagy kozvetlenll a szervizhez. Amennyiben a készuléket be kell kiildeni, jeldlje meg

a hibat, és mellékelje a vasarlast igazold nyugtat is.

A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:

1. Az medisana termékekre az eladastél szamitott 3 év garancia vonatkozik. A
vasarlas datumat garanciaigény esetén pénztarblokkal vagy szamlaval kell iga-
zolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingyenesen elhéritasra
kerllnek.

3. Agaranciaid6 alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem a készulék , sem pedig
a kicserélt alkatrészek garanciaidejét.

4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

a.szakszer(tlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasara
visszavezethetd karokra.

b.a vasarlo, vagy jogosulatlan kivalallo altal végzett javitas, vagy beavatkozas
miatti karokra.

c. A gyartétol a fogyasztohoz torténd kiszallitas soran, vagy a vevészolgalathoz
torténd bekildés soran keletkezett karokra.

d. A normal hasznalat soran elhasznalodoé tartozékokra.

5. Akésziilék altal kdzvetlenlil, vagy kdzvetve elidézett jarulékos karok miatti fele-
I6sség még akkor is kizart, ha a készulék karosodasa tekintetében elismerésre
kerll a garancialis igény.

!

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a miiszaki és formaterve-
zési modositasok jogat.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Németorszag

A hasznalati Utmutato aktudlis valtozata a https://docs.medisana.com/88954 webol-
dalon talélhaté.

A szolgaltatassal kapcsolatos informaciokat itt talalja:
www.medisana.com/servicepartners

e
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RO Instructiuni de utilizare
Perne pentru masaj MC 200

Aparat si elemente de operare

@ Tasta pornire/oprire
Explicatii desen:

S@QLER > E

LOT

o

FoR o
NE

E &S

IMPORTANT!

Aceste instructiuni de utilizare
apartin de acest aparat. Ele
contin informatii importante pentru
punerea in functiune si utilizare.
Cititi instructiunile de utilizare in
intregime. Nerespectarea acestei
indicatii poate cauza accidente
grave sau avarii la aparat.

AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare tre-
buie respectate pentru a preveni
posibilele vatamari ale utilizato-
rului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate
pentru a preveni posibilele deteri-
orari ale aparatului.

INDICATIE

Aceste indicatii va ofera informatii
suplimentare utile cu privire la
instalare sau operare.

Utilizati aparatul doar in spatii

inchise!

Nu utilizati aparatul in spatii umede
(de ex. atunci cand faceti baie sau
dus).

Clasa de protectie Il

Numar LOT

Producator

Coduri/simboluri pentru reciclare:
servesc la furnizarea de informatii
cu privire la material si la utiliza-
rea si reciclarea sa corecte.

Ce

Indicatii de siguranta
Ase pastrapentru utilizare ulterioara!

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in
special indicatiile de siguranta, inainte de a
utiliza aparatul si pastrati instructiunile pentru
utilizare ulterioara. Daca predati aparatul unor
terte persoane, predati in mod obligatoriu si
instructiunile de utilizare.

A A

« Folositi aparatul in conformitate cu manualul de utilizare. Tn cazul utiliz&rii necores-
punzatoare se pierde dreptul asupra garantiei.
» Aparatul nu este destinat scopurilor comerciale sau domeniului medical.

RO

Referitor la alimentarea cu curent

« Inainte de a conecta aparatul la sursa de alimentare, asigurati-vé ca tensiunea

nominala specificatd pe placuta de identificare corespunde cu cea a retelei dum-

neavoastra electrice.

Introduceti conectorul de alimentare in priza doar atunci cand aparatul este oprit.

Utilizati doar conectorul de alimentare livrat impreund cu aparatul de masaj

(XZ1200-2000EG).

» Tineti conectorul de alimentare, cablul si aparatul la distanta fatd de caldura,
suprafete fierbinti, umiditate si lichide.

» Nu atingeti niciodata sursa de alimentare daca este in apa si atingeti stecherul cu

mainile uscate.

Nu atingeti un aparat, care a cazut in apa. Scoateti imediat stecherul respectiv

sursa de alimentare din priza.

« Aparatul trebuie conectat in asa fel, incat sursa de alimentare sa fie liber accesi-

bila.

Opriti imediat aparatul dupa utilizare de la butoanele de pe elementul de comanda

si scoateti sursa de alimentare din priza.

» Pentru a deconecta aparatul de la reteaua de curent, nu trageti niciodata de cablul
de alimentare, ci intotdeauna de sursa de alimentare.

» Nu transportati, nu trageti si nu invartiti aparatul tindnd de cablu sau sursa de
alimentare.

« In cazul in care cablul sau sursa de alimentare sunt deteriorate, aparatul nu mai
poate fi folosit. Din motive de siguranta aceste piese pot fi inlocuite doar de catre
un centru de service Pentru a evita pericolele, trimiteti aparatul pentru reparatie la
un centru de service autorizat.

» Cablul nu trebuie sa reprezinte un obstacol de impiedicare. Acesta nu trebuie
indoit, prins sau rasucit.

pentru persoane speciale
« Aparatul poate fi folosit de copii de la varsta de 8 ani sau mai multi precum si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa experientei
si cunostintelor daca, sunt supravegheati si au fost informati cu privire la utilizarea
sigura a aparatului si pericolele rezultate din aceasta.
» Copii trebuie supravegheati, pentru a se asigura, ca acestia sa nu se joace cu
aparatul.
Nu utilizati acest aparat pentru a sustine sau a Tnlocui tratamentul medical. Bolile
si simptomele cronice se pot inrautatii.
» Trebuie sa renuntati la folosirea aparatului de masaj, resp. trebuie s& consultati
medicul dvs. daca:
» sunteti Tnsarcinata,
» aveti un stimulator cardiac, articulatii artificiale sau implanturi electronice.
» Tn cazul in care suferiti de una sau mai multe boli sau afectiuni: tulburari cir-
culatorii, varice, rani deschise, contuzii, rupturi ale pielii, inflamatii ale venelor.
Nu folositi aparatul in apropierea ochilor sau alte puncte sensibile ale corpului.
+ In cazul in care aveti dureri sau masajul este neconfortabil, intrerupeti utilizarea
aparatului si consultati-va cu medicul dvs.
« Aparatul are o suprafata incalzita. Persoanele care sunt insensibile la caldura tre-
buie sa fie atente la utilizarea aparatului.
Tn cazul aparitiei durerilor inexplicabile daca sunteti sub tratament medical, consul-
tati medicul dvs. Tnainte de a folosi aparatul de masaj.

inainte de utilizarea aparatului

» Verificati sursa de alimentare, cablul si aparatul de masaj inainte de fiecare utili-
zare cu privire la deteriorari. Un aparat defect nu trebuie pus in functiune.

Nu folositi aparatul daca, sunt vizibile deteriorari asupra aparatului sau cablului,
daca nu functioneaza corect, sau in cazul in care a cazut sau s-a udat. Pentru a
evita pericolele, trimiteti aparatul spre reparatie la un centru de service autorizat.
Nu depozitati sau pastrati un aparat electric in locurile din care ar putea cadea in
cada sau in chiuveta.

Utilizati aparatul doar in pozitia corecta, asa cum este descris ih manualul de
instructiuni.

Nu folositi aparatul atunci cand dormiti sau cand stati in pat.

Nu utilizati aparatul nainte de a adormi. Aparatul de masaj are un efect stimulativ.
Nu folositi niciodata aparatul, in timp ce conduceti un vehicul sau in timp ce operati
0 masina

Durata maxima de functionare pentru o utilizare este de 15 minute. O utilizare
mai indelungatd scurteaza durata de viata a aparatului si poate provoca in loc de
relaxare tensionarea musculaturii.

O utilizare prea indelungata poate cauza supraincalzirea. Lasati aparatul sa se
raceasca complet Tnainte de a il folosi din nou.

Nu amplasati si nu utilizati niciodatad aparatul direct langa un cuptor electric sau
alte surse de caldura.

Nu lasati aparatul nesupravegheat atunci cand este conectat la reteaua electrica.
Evitati contactul aparatului cu obiecte ascutite sau taioase.

Nu acoperiti aparatul atunci cand este pornit. Nu il folositi sub nicio forma sub
paturi sau perne. Exista pericolul de incendiu, de electrocutare si de ranire.
Evitati introducerea degetelor sau a altor parti ale corpului intre capetele de masaj
rotative. Pericol de ranire!

Nu utilizati cronotermostate sau telecomenzi externe pentru a actiona aparatul.
Nu folositi aparat pe ceata pulverizata din doze de spray sau la folosirea concomi-
tenta a oxigenului.

pentru intretinere si curatare

 Aparatul nu necesita intretinere. Daca mai apare o defectiune, verificati daca
conectorul de alimentare este conectaté corect. Nu deschideti fermoarul. in spate
nu se afla componente care trebuie curatate sau intretinute de catre utilizator.
Doar dvs. personal aveti voie sa curétati aparatul. In caz de defectiuni sau deteri-
orari nu reparati aparatul pe proprie raspundere, deoarece acest lucru poate duce
la anularea garantiei. Contactati magazinul dvs. de specialitate si dispuneti efec-
tuarea lucrarilor de reparatie doar de catre un atelier autorizat, pentru a impiedica
aparitia riscurilor.

Nu scufundati aparatul in apa sau in alte lichide. Daca totusi se intampla ca sa
ajunga lichid in aparat, scoateti imediat stecherul din priza.

Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de catre copii fara a fi supra-
vegheati.

Utilizare corespunzatoare scopului

Aparatul are ca scop masajul anumitor parti ale corpului Relaxare si stare de bine.
Nu este destinat uzului medical-terapeutic. Nu este adecvat pentru clinici, cabinete
de masaj, studiouri de wellness etc. Aparatul de masaj nu este un dispozitiv medical
si nu are ca scop tratarea durerilor. In caz de dubii sau de nesigurantd adresati-va
medicului Tnainte de utilizare.

Pachet de livrare

Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu prezinta deteriorari. Daca aveti
indoieli, nu puneti aparatul in functiune si adresati-va distribuitorului dvs. sau centru-
lui de service. Pachetul de livrare cuprinde:

» 1 Perne pentru masaj medisana MC 200

» 1 Adaptor de retea  + 1 ghid rapid

Daca in timpul despachetarii observati deteriorari la transport, va rugam sa contac-
tati imediat distribuitorul dumneavoastra.

@Y Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi reintroduse in circuitul materiilor
' @ prime. Va rugam sa eliminati Tn mod corespunzator materialul de ambalare
de care nu mai aveti nevoie.

AVERTISMENT
Aveti grija ca foliille de ambalaj sa nu ajunga la indeméana copiilor.
Exista pericol de asfixiere!

Utilizarea aparatului

Exemplu de utilizare: Masaj Shiatsu pentru umeri, spate, picioare si gat. Folositi

cureaua optionala de sustinere de pe partea din spate pentru fixarea pernei de

scaun.

+ Conectati sursa de alimentare si pernele de masaj in racordul sursei de alimentare
si introduceti conectorul de alimentare in priza. Aveti grija ca aceasta sa fie usor
accesibila.

« Porniti aparatul prin apdsarea tastei de Pornire/Oprire @. Functia de masaj este
activata. Concomitent se activeaza si functia de Tncalzire.

« Opriti aparatul dupa fiecare utilizare cu tasta pentru Pornire/Oprire @ si scoateti
stecherul de alimentare din priza.

Curatare si intretinere
« Inainte de a curata aparatul, asigurati-va c3 acesta este oprit si stecherul de ali-
mentare este scos din priza. Curatati aparatul doar cu o lavetd umeda si moale.

+ Nu folositi in niciun caz substante agresive de curétat, perii dure, solutii sau alcool.

Acestea ar putea ataca suprafata.
* Nu introduceti niciodatd aparatul in apa pentru a-l curata si asigurati-va sa nu
patrunda apa in aparat.
+ Refolositi aparatul doar dupa ce acesta este perfect uscat.
+ Desfaceti cablul, Tn cazul in care este rasucit.
* Depozitati aparatul in ambalajul sdu original si pastrati-l intr-un loc sigur, curat,
racoros si uscat.
Specificatii tehnice
Nume si model:
Alimentare cu curent:

Perne pentru masaj medisana MC 200
prin adaptor de retea,

Intrare: 100 — 240V~, 50/60Hz,

lesire: 12V=2A, 24W

Consum de energie in stare oprita: < 0,3 W

Dimensiuni L x | x : cca. 330 x 190 x 110 mm

Greutate: cca. 1,05 kg

Conditii de depozitare: La loc racoros si uscat
Nr. articol: 88954

Nr. EAN: 4015588 88954 7
inlsturare

Acest aparat nu are voie sa fie Tnlaturat impreuna cu gunoiul mena-

jer. Fiecare utilizator este obligat sa predea toate aparatele electronice

sau electrice, indiferent daca acestea contin substante toxice sau nu,

la un punct de colectare local sau din comert, ca acestea sa poata fi
I in|5turate Intr-un mod ecologic. Scoateti bateria, nainte de a elimina
aparatul. Nu aruncati baterile consumate la gunoiul menajer, ci la deseurile
speciale sau la un punct de colectare din comertul specializat. Pentru inlaturare
adresati-va autoritatilor locale sau comerciantului dvs.

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie
Drepturile dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia noastra descrisa in cele ce
urmeaza. In caz de acordare a garantiei, vd rugdm sa v& adresati magazinului de
specialitate sau direct punctului de service. Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul,
mentionati defectul si atasati copia chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urméatoarele conditii de acordare a garantiei:

1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioada de garantie
de 3 ani. In caz de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta
sau factura.

2. Defectiunile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul perioadei de
acordare a garantiei.

3. Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioadei de garantie nicio
pentru aparat nici pentru componentele schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:

a.toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex.
nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b.daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de cumparator
sau terte persoane neautorizate.

c. daune de transport care au aparut pe drumul de la producator la consumator
sau la trimiterea catre punctul de service.

d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost cau-
zate de aparat atunci cand daunele asupra aparatului nu sunt acoperite de garan-
tie.

)

n cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezervam dreptul la modifi-
cari tehnice si optice.

din

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la
https://docs.medisana.com/88954.

Puteti gasi informatii despre servicii aici: www.medisana.com/servicepartners
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BG WHcTpykuusa 3a ynotpeba
Bb3rnaBHuua 3a macax MC 200

Ypen v enemMeHTH 3a ynpasneHue

@ ByToH 3a BKMIOYBaHE/M3KIIOYBaHE
0O6sicHeHMe Ha 3HauuTe:

BAXHO!

HacTosawoTo pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartaums npuHaanexu Kbm
TO3u ypen. Ts cbabpka BaxHa
MHdOpPMaUWus 3a NycKaHeTo B
ekcnnoarauusa u paborarta c
ypepna. NpoyeTe usuano Toea
PBKOBOACTBO 3a ekcnnoaraums.
HecnasBaHeTo Ha ToBa pbKOBOA-
CTBO MOXE [a [0Befe [0 TEXKM
HapaHsiBaHWs 1y NoBpean Ha
ypega.

NPEQYNPEXOEHUE

Tean npegynpeavTenHy ykazaHus
TpsibBa ga 6baaT cnassaHu, 3a
[a ce NpefoTBpaTAT eBEHTYanHu
HapaHsiBaHWs Ha noTpebuTens.
YKA3AHUE

Tesun ykasaHusa Bu npegocTtaBaT
nornesHa AonbIHUTENHA MHAOpP-
MaLMs OTHOCHO MOHTaxa unu
ekcnnoarauusaTa.

M3nonsBanTe ypeaa camo B
3aTBOPEHU NomelLLeHusi!
l He nsnonssaiite ypeaa BbB BriaxHU

NMoMeLLeHUst (Hanp. Npu KbnaHe BbB
BaHa unv B3emaHe Ha gyu)!

o

e E vz CumBonu 3a peunknupaxe /
NE = %@ KogoBe:
A Te cnyxart 3a npefocTaBsHe Ha
wre PAP UHCDOPMaLMSA OTHOCHO mare-
pvana u HeroBaTa npaBuHa
ynoTtpeba v peuuknupaHe.

A

jmie

Knac Ha 3awuTa ll

[MapTnaeH Homep

Mpownssoguten

Ce

Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT
3anaseTe3ano-HataTbLUHOMU3MNON3BaHe!

MpoyeTeTe BHMMATENHO MHCTPYKUMUATA 3a
ynorpeba, ocobeHo ykasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT,
npeaM Aa usnonssate ypeda M 3anaseTe
WHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba 3a no-HataTbLUHO
usnonssaHe. AKO gaBare ypeaa Ha TPeTo nimue,
HenpemMeHHO My JauTe U Ta3u UHCTPYKLUUS

3a ynortpeba.
A N[

* M3non3gaiite ypega caMmo no npeaHasHayeHne CbrnacHo MHCTPYKUMSTA 3a yno-
Tpeba. Mpun n3nonseaHe 3a Apyru LeNu rapaHumUsita ctaBa HeBanuaHa.
* YpeObT He e npefHasHayeH 3a TbProBCKY Lienv v MeauumHeka ynotpeba.

OTHOCHO eNleKTPUYECKOTO 3aXxpaHBaHe
 [Npean fa cebpxeTe ypeda kbMm Balleto enektpuyecko 3axpaHBaHe, oGbpHeTe
BHUMaHWe fanv nocovYeHOTO BbpXy TUNoBaTa Tabenka enekTpuyecko Hamnpexe-
HVMe CbOTBETCTBA Ha ToBa Ha Balwarta mpexa.

BknouBarite 3axpaHBalLMsi aganTep B KOHTaKTa camo ToraBa, KoraTto ypeabT €
N3KITHOYEH.

ManonsgaiiTe camo [OCTaBeHWs C ypeda 3a Macax 3axpaHBaly agantep
(XZ1200-2000EG).

OpbxTe 3axpaHBalLms aganTep, kabena v ypeaa faney ot ropeLim NoBbPXHOCTY,
Brara v Te4HOCTW.

He pokocBaliTe 3axpaHBallust aganTep, korato ce HamupaTte BbB BoAa, U nunanTe
Lencena camo CbC Cyxu pble.

He nocsrarte kbM ypeq, KONTO e NagHan BbB BoAa. BegHara nsgbpnavite 3axpaH-
BaLLMs Lerncen, CbOTBETHO afanTep, OT KOHTaKTa.

YpeobT TpsibBa ga ce CBbpKe Taka, Ye 3axpaHBaluaT agantep Aa e cBoboaHo
OOCTbIEH.

BuHaru nsknouBanTe ypega BegHara crieq M3nosnsBaHe ¢ OyTOHWUTE Ha KOHTPOr-
HWUSI NaHen 1 n3gbprBanTe 3axpaHBaLnsa aganTep OT KOHTakTa.

3a ga otgenuTte ypeda oOT enekTpuyeckata Mpexa, HUKora He ObpnaiTe 3axpaH-
BaLums kaben, a 3axpaHBalus aganTep.

He HoceTe, He abpnaiTe 1 He BbpTETE Ypeaa 3a kabena unm 3axpaHsaluns agan-
Tep.

Mpu noBpena Ha kabena wmnu 3axpaHBalus aganTep M3MNON3BaHETO Ha ypeaa
Tpsibea aa ce npeyctaHoBu. OT cbobpakeHUst 3a 6e30nacHOCT Te3n YacTu Tpsbea
Ja Ce CMeHsIT camo OT OoTopu3vpaH cepBu3. 3a Aa npeaoTBpaTUTE OMacHOCTY,
nsnparteTte ypeaa 3a PEMOHT Ha CEpPBU3.

BHumaBaliTe kabenuTe ga ca Taka pasnonoXeHu, Ye Aa He npeacTasnsiBaT onac-
HOCT OT cnbBaHe. Te He TpsibBa fa ce nperbBart, NPUTUCKAT UK YCYKBaT.

3a nua ¢ ocobeHn NoTpeGHoCTH

» Toan ypen Moxe Aa ce U3nonsaea oT Aela Hag 8 roguHu, KakTo 1 oT nuua ¢ Hama-
NeHN PUNYECKN, CEH30PHM UMM YMCTBEHM CMOCOBHOCTM, UAN OT NuLa C He[oC-
TaTbYHO ONUT U MO3HAHUSI, aKo Te ca Nog HabnogeHve 1 ca GUnNn MHCTPYKTUPaHU
OTHOCHO GesonacHaTa paboTa Ha ypeaa U ca HasiCHO C npousTuyalluTe OT yro-
TpebaTta My puckose.

[euaTa TpsibBa Aa ce Habnogaeart, 3a 4a ce rapaHTupa, Ye HaAMa aa cu Urpasit ¢
npucrnocobneHneTo.

He unsnonsgaiite T03u ypen B AOMbIIHEHWE KbM UM BMECTO MEAUUMHCKU Cpea-
cTBa. ToBa MOXe Aa BrOLM XPOHUYHMN OMNSiakBaHUS UM CUMMATOMM.

He TpsibBa fa M3nonaeaTte ypeaa 3a Macax, pecrn. MbpBo TpsAGBa Aa ce KOHCYNTu-
pate ¢ Bawws nekap, ako:

» UMa Ha nuue GpeMeHHOCT,

» MaTte NecMenkbp, U3KYCTBEHM CTaBM UMM eNEeKTPOHHM UMMMaHTH.

» CTpafaTte OT €4HO UMW NoBeYe OT crieaHuTe 3abonsiBaHUS UK OnfakBaHUs:
npobrnemu ¢ kpbBOOOPaLLEHNETO, PA3LLMPEHN BEHWU, OTKPUTU PaHWU, KOHTY3UMK,
KOXHU NMyKHATUHU, Bb3NaleHna Ha BEHUTE.

He wsnonssaiite ypega B Gnn3ocT JO O4MTe U APYrM YyBCTBUTENHM MecCTa OT
TANOTO.

AKo ycetute Gomnku Unu MacaxsbT By npuumHM AUCcKoMdOopT, NpekbCHETe NpUo-
KEHWEeTO 1 ce KoHCynTupanTe ¢ Bawus nekap.

YpeobT uma 3arpsiBaHa noBbpxXHOCT. HeWyBCTBUTENHM KbM TOMMMHA Nuua Tpsibea
[a ca BHMMaTesHU Npu U3MNon3BaHeTo Ha ypeaa.

Mpu 6onkm ¢ HesiceH Npousxoa, koraTto Bu ce npunara neveHune n/mnm nsnonasare
MeOUUUHCKM ypeau, ce KOHCyﬂTVIpaIZTe ¢ Bawus nekap, npegn ga wmsnonssare
ypena 3a macax.

npeau ekcnnoartauusaTa Ha ypeaa
* [pean BCSKO MpUNOXeHUe NpOoBepsiBalTe BHUMATENHO 3axpaHBaluusi aganTep,
kabena 1 ypega 3a macax 3a Hanuuune Ha nospeau. Ypes c nospega He Tpsbea oa
ce nycka B ekcnnoaraumsi.

He n3nonseavite ypeaa, ako no Hero unu kabena nMa BMAUMY NOBPEAN, ako TOW
He dpyHKUMoHUpa 6e3ynpeyHo, ako e nagan unu ako e 6un HamokpeH. 3a aa npe-
[OTBpaTUTE ONAacHOCTU, U3NpaTeTe ypeaa 3a PEMOHT Ha CepBus.

He nocTaBsanTe 1 He CbxpaHsBaWTe eNekTPUYECKN ypeam Ha MecTta, OT KbAEeTo Te
MoraT Aa nagHaT BbB BaHaTa Unv MuBKarta.

M3nons3BanTe ypega camo B npaBurHaTa no3uuus, T.e. KakTo e onncaHo B HacTo-
Alara MHCTPyKUmMS 3a ynotpeba.

He nsnonseaiTe ypeaa, Korato Cnute UNn nexuTe B NernoTo.

He nsnonssante ypeaa npean sacnusare. MacaxbsT Ma CTUMYNMpPAaLLO AENCTBUE.
Hukora He n3nonaeanTe ypeaa, korato yrnpasnsisate asTomobun unu pabotute ¢
MaluvHa.

MakcvumanHoTo Bpeme Ha paboTa 3a egHo npunarade e 15 muHyTw. Monpoabn-
XXUTENHOTO U3MNon3BaHe CKbCABA eKCMnoaTaunmoHHMS XMBOT Ha ypeaa 1 Moxe aa
[oBefe BMeCTO A0 OTnyckaHe, 4O CXBallaHe Ha MyckynartypaTa.

MpekaneHo gbnrata ynotpeba moxe ga gosefe Ao nperpssaHe. BuHary nbpso
OCTaBsANTe ypeaa Aa ce oxnagu, Nnpeamv Aa ro usnonasare OTHOBO.

Hukora He nocTtaBsiMTe M He u3non3eBanTe ypeda B GMM30CT OO0 enekTpuyecka
nevka unu Apyru U3TOMHULM Ha TONMMHA.

He ocTtaBsinTe ypena 6e3 Hag3op, Korato € CBbp3aH KbM enekTpuyeckaTa mpexa.
M3barsaniTe KOHTaKTa Ha ypeaa CbC 3a0CTPEHW UMW pexeLun npegmeTu.

He nokpueanTe ypena, korato e BKIoYeH. B HMkakbB cnyyan He ro nsnonssamTe
nog o4esino unu BbarnaeHMua. ChlUecTByBa OMacHOCT OT MoXap, TOKOB yaap v
HapaHsiBaHe.

YBepete ce, 4ye nNpbCTUTE UMK OPYrK 4acTh Ha TANOTO He moraT fa nonagHar
MeXay BbpTALLMTE ce rmasu 3a Macax. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!

He n3nonssavite TanMepy Nnn BbHLUHWM AUCTAaHLUMOHHK yripaBnexus, 3a ga ynpa-
BnsiBaTe ypeaa.

He nsnonaeavite ypena B cpefa c obpasyBaHa OT CNpenoBe Mbrna Unu 3aefHo ¢
npunaraHe Ha KUCIopoa.

3a nogAapbXKKaTa U NOYUCTBAHETO

* YpenobT He ce Hyxaae oT nogapbxka. AKO BCe Nak ce Crydu Aa HacTbnu NoBpeaa,

npoBepeTe camo Aarnn MPEXOBUAT afanTep e CBbp3aH Taka, Ye Aa PyHKUMoHupa

GesonacHo. He oTtBapsinTe uuna. OT3ag He ce Hamupat YacTu, KouTo TpsibBa aa

ce noyucTBaT Unu nogawbpkar oT noTpedbuTens.

Bue moxeTte ga ussbpluBaTe eQMHCTBEHO MOYMCTBALLM AeNHOCTU Mo ypena. B

crnyyan Ha nNoBpeau UM HeM3npPaBHOCTU HE PEMOHTUPaNTe ypeaa camu, 3aloTo

no TO31 Ha4yMH OTNaza NpaBoToO Bu Ha kakBMTO 1 Aa GUNo NpeTeHLMn No rapaHLm-

aTa. CBbpxeTe ce ¢ Bawwusa cneunanmanpaHn Tbprosel, 1 NoBepsiBanTe pEMOHTUTE

eOQUHCTBEHO Ha OTOpU3npaHy cepBran, 3a Aa n3berHete onacHoCTU.

He notansanTe ypenga BbB Boga unv Apyrn TeHHOCTU. AKO BbIMPEKU ToBa B ypeaa

nonagHe TEYHOCT, BeAHara usabpnanTe 3axpaHBalyus Liencen.

* MNouncTBaHeTo U NogapwXKKaTa oT NoTpebuTens He TpsabBa Aa ce U3BbLPLUBAT OT
neua 6e3 Haasop.

YnoTtpe6a no npegHasHauyeHue

YpeobT Criyxu 3a CaMOCTOATENEeH Macax Ha onpeferneHyn Yyactu OT TANOTO C uern

oTnyckaHe n bnarocbcTosiHMe. Tol He e NpegHa3HayveH 3a MEAULMHCKM 1 neYebHn

uenu. He e nogxodswy 3a KNUHKKK, CTyAMa 3a Macax, yernHec LeHTPoBe U T.H. Ype-

ObT 3a Macax He e MedVLIMHCKM ypea U He CryXu 3a neveHne Ha bonka. B cnyyan

Ha CbMHEHWEe NN HeCUIypHOCT NonuTanTe CBOs fekap npeau ynotpebara.

OkoMneKToBKa Ha AocTaBKaTa

Mons, nbpBo NnpoBepeTe Aanu ypeabT € OKOMMMEKTOBaH HambJIHO U HAMa NnoBpeau.
B cnyyaii Ha cbMHeHWE He nyckalTe ypeaa B ekcrroataumsi U ce obbpHeTe KbM
Bawwus Tbproeel, unv Bawms cepeuseH LeHTbp. OKOMMNeKToBKaTa Ha JocTaBkaTta
BKIOYBa:

» 1 Bb3rnaBHuLUa 3a macaxx medisana MC 200

» 1 3axpaHBaLy agantep * 1 KpaTKa MHCTPYKLUSA

Ako npu pasonakoBaHeToO 3abenexnTe TpaHCNopTHa NoBpeaa, Mons, HezabaBHO ce
cBbpXeTe ¢ Bawus TbproeeL.

.‘ OnakoBkuTe ca 3a MHOrokpaTHa yn0Tpe6a Unu noanexart Ha peuunknupaHe.
' ® Mons, I/I3XB'pr'IF|IZTe Be4Ye HEHYXHUA MaTepunarn OT OnakoBKaTa no Haanex-
HUA HAYUH.

NPEAYNPEXOEHUE
BHumaBsanTe onakoBbYHMTEe honMa ga He nonagHat B pbueTe Ha
deua! ChulecTByBa ONacHOCT OT 3agyLwaBaHe!

M3non3BaHe Ha ypeaa

Mpumep 3a npunoxenwue: Lunauy macax 3a pameHeTe, rbpba, kpakaTta u Bparta.

M3nonaeanite onuuoHanHusi ouKcupall, KoraH OoT 3ajHaTta CTpaHa 3a 3akpenBaHe

Ha Bb3rnaBHuLUaTa KbM CTOI.

» CBbpKeTe 3axpaHBalLuMa ajanTtep M Bb3rnaBHMUATa 3a Macax kbM M3BoAa 3a
3axpaHBallys aganTep 1 Crief ToBa BKIKOYETe 3axpaHBalLms aganTep B enekTpu-
Yeckusi KOHTaKT. BHMMaBalTe KOHTaKTbT 4a OCTaHe NEeCHO AOCTbMEH.

+ BkrloyeTe ypeaa kato HaTucHeTe 6yToHa 3a BkouBaHe/m3kniousare @. MacaxHara
hbyHKUMS e akTMBMpaHa. CblUeBpPeMEHHO ce akTMBMpa yHKUMSATa 3a 3arpsiBaHe.

» Cnep Bcsika ynotpeba uskniodBanTe ypeaa ¢ 6yToHa 3a BKIOYBAHE/U3KMOYBaHe
Ou n3gbpneanTe 3axpaHBallnsa agantep OT KOHTaKTa.

MouncTBaHe u rpuxa

* [peamn nouncTBaHe Ha ypeaa ce yBepeTe, Ye TOM € U3KIIOYEH U Ye 3axpaHBalLmaT
wiencen e n3BageH OT KOHTakTa. MouncrtBanTe nacTtuHanus ypen camo C BrnaxHa
1 MeKa Kbpna.

B HuMKkakbB criyyal He M3non3BaiTe arpecuBHM NMOYMCTBALLM NpenapaTv, TBbpau
YeTKK, pa3TBOpUTENV UNM ankoxor. ToBa MoXe Aa NoBpean NOBbPXHOCTTA.

3a nouncTBaHe HUKOra He moTansTe ypeaa BbB BOAa M BHUMaBaiTe B ypeaa aa
He nonaga soaa!l

M3nonsBanTe ypega OTHOBO efBa KOrato € HambJIHO U3CbXHar.

PasBuiite kabena, ako ce e ycykan.

Hai-nobpe npubepeTe ypeaa B opurMHanHata My onakoBka U ro CbxpaHsiBanTe
Ha CUIypHO, YUCTO, XJIaAHO M CyXO MSICTO.

TexHn4Yecku gaHHu
Mme n mopgen:

EnekTpo3axpaHBaHe:

Bb3rnasHuLUa 3a macax medisana MC 200
ypes 3axpaHBaLl aganTep,

Bxon: 100 — 240V~, 50/60Hz,

naxoa: 12V=2A, 24 W

KoHcymaumst Ha eHeprust B U3KMHYEHO
cbeTosiHne: <0,3W

Pasvepn [ x W x B: ok. 330 x 190 x 110 mm

Terno: ok. 1,05 kg
YCnoBus Ha CbXpaHeHUe: YUCTO U CYXO
ApTukyn Ne: 88954

EAN Ne: 4015588 88954 7
N3xBbLpRnsiHe

To3n ypen He TpsbBa Oa ce M3XBbPMsS 3ae4HO C JoMallHaTa CMET.

Bcekn notpebuten e 3agbrkeH Aa npedade BCUYKM €MeKTPUYecKu

UNN enekTpoHHW ypean, 6e3 3HayeHue Janu Te CbabpXKaT BpedHu

maTepuanu unu He, B NyHKT 3a cbOupaHe B CBOS rpaj Wi B TbPros-
B cara Mpexa, 3a Aa MoraT Te Aa 6baaT M3XBLPEHU MO eKONOrMYHO
6e3BpeneH HauvH. M3Bapete GaTepusita, npeau ga wm3xeBbpnute ypepa. He
N3XBBbPNANTE ynotpebsisaHnTe HGatepumn B JoMallHaTa CMET, a MM U3xBbprere
B cneuunanHata CMeT uUnm B CTaHUMA 3a cbbupaHe Ha GaTepuu B cneumanu-
3upaHnTe mMarasuHu. BeB Bpb3ka C n3xBbprsHETo ce 06bpHeTe kbM Balwute
MECTHUW opranun unu Bawms Tbprosed.

YcnoBus 3a rapaHUusA U PeMOHT

BawmTte 3akoHOBM rapaHUMOHHM NpaBa He ce orpaHuyaBaT OT Hallata rapaHums,
npeacTaBeHa no-gony. B cnyyaii Ha noBpeaa, NokpuTa OT rapaHuuaTa, Mons ja ce
o6bpHeTe KbM Baluusi cneumanusupaH marasvH Unm OMPeKTHO KbM cepBu3a. Ako
TpsibBa fa u3npatuTe ypeaa 3a peMOHT, Mons Aa nocounte AedpekTta u aa npuno-
XuTe Konue Ha kacoBusi 6oH. MNpu ToBa BaxaT crefHUTe rapaHLUMOHHN YCIOBUSI:

1. 3a npogykTnTe medisana ce npefocTaBs rapaHuMsa OT 3 rOAMHKM OT Aartarta Ha
npogax6arta. Mpu HacTbNBaHe Ha rapaHUMOHEH CryyYai aatata Ha npogaxbara
ce gokasBa C kacoB 60H unu akrtypa.

2. MoBpeau B pesynTat Ha AedekT B MatepuanuTe Uim NpoM3BOACTBEHN PeLLKu
ce oTCTpaHsiBaT 6e3nnaTHO B pamMKnUTe Ha rapaHLMOHHMS CPOK.

3. MNpepocTaBAHETO Ha rapaHUMOHHA ycryra He BOAM [0 yAobJhKaBaHe Ha rapaH-
LIMOHHMS CPOK HATO 3a ypeaa, HATO 3a CMEHEHUTE YacTu.

4. OT rapaHumaTa ca U3KIMYEHN:

a) BCUYKM MOBpPEAM, KOUTO ca Bb3HUKHaNM BCMEACTBME Ha HenpasBuiHa
eKkcnnoaTauusi, Hamnp. Ha HecnasBaHe Ha MHCTPYKUUSTa 3a ynotpeba.

6) nospegun, KOUTO ce AbJKat Ha PEMOHTU UMK HAaMeCK OT CTpaHa Ha KynyBada
Mnn HeoTopuU3npaHn TpeTn nuua.

B) NOBPeAM, KOUTO Ca Bb3HMKHAMM NPpU TPAHCNIOPTUPAHETO OT NPOU3BOAUTENS 10
noTpeduTens 1N Npu M3npailaHeTo 40 cepBusa.

F) pe3epBHU HacTn, KOUTO noaneXxat Ha HopMariHO U3HOCBaHe.

5. M3kntouBa ce noemaHe Ha OTFOBOPHOCT 3a MPUYMHEHW OT ypeaa npekn unm Koc-
BEHMU LLETW, AOPU 1 KOraTo HacTbnuaTa noBpeaa Ha ypeaa ce Nokpuea oT rapaH-
umusTa.

il

B pamkuTe Ha HenpekbCcHaTUTe NPOoAYKTOBU no.qupeva CU 3ana3Bame npa-
BOTO HAa TEXHUYECKU N KOHCTPYKLUUOHHU NPOMEHMN.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUA

CboTBeTHaTa akTyanHa Bepcusi Ha Ta3u MHCTPYKLUKMS 3a ynoTtpeba moxete fa
HamepuTe Ha agpec https://docs.medisana.com/88954.

MHdopmauums 3a ycnyrute MoxeTe fa HaMmepuTe TyK:
www.medisana.com/servicepartners
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EE Kasutusjuhend
Massaazipadi MC 200

Seade ja juhtelemendid

@ toitenupp

Siimbolite selgitus:

OLULINE!

Kaesolev kasutusjuhend kuulub
selle seadme juurde. See sisaldab
olulist teavet seadme kasutu-
selevétu ja kasutamise kohta.
Lugege juhend pdhjalikult 1&bi.
Selle juhendi mittejargmine voib
pdhjustada raskeid vigastusi voi
kahjustada seadet.

HOIATUS

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida voimalikku kasu-
taja vigastamist.
TAHELEPANU!

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida voimalikku
seadme kahjustamist.

JUHIS

Need juhised annavad paigal-
damise voi kasutamise kohta
kasulikku lisateavet.

Kasutage seadet ainult suletud
ruumides.

Arge kasutage massaaziseadet
niisketes ruumides (nt vannis
voi dusi all).

Kaitseklass Il

SQ@QLERP>  E

LOT Partii number

“ Tootja

F < ﬁ Oy, Taaskasutusstimbolid/-koodid:
NE = %K% nende eesmark on anda teavet

materjali ning selle dige kasuta-

wre e mise ja taaskasutuse kohta.

Ce

Ohutusjuhised

EE Hoidke hilisemaks kasutamiseks alles.
[] Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised,

enne seadme kasutuselevottu hoolikalt
labi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks
kasutamiseks alles. Kui annate seadme edasi
kolmandale isikule, andke tingimata kaasa
ka kasutusjuhend.

A AL

» Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenahtud otstarbel. Vale kasu-
tamise korral muutub garantiindue kehtetuks.
» Seade pole mdeldud kasutamiseks arilistel ega meditsiinilistel eesmarkidel.

Vooluvarustus

* Enne seadme Uhendamist vooluvdrku, kontrollige et tuubisildil margitud
nimipinge langeks kokku teie vooluvérgu pingega.

« Uhendage adapter pistikupessa ainult siis, kui seade on vélja lilitatud.

» Kasutage seadet ainult koos massaaziseadmega kaasasoleva adapte-
riga (XZ1200-2000EG).

* Hoidke adapter, juhe ja seade eemal kuumusest, kuumadest pindadest,
niiskusest ja vedelikest.

» Arge puudutage adapterit vees seistes; adapterit tohib puudutada ainult
kuivade katega.

+ Arge haarake kinni seadmest, mis on vette kukkunud. Témmake toitepis-
tik vOi -adapter kohe pistikupesast valja.

» Seade tuleb ihendada selliselt, et adapter oleks vabalt ligipaasetav.

» Parast kasutamist lUlitage seade alati kohe vélja, vajutades juhtseadmel
olevaid nuppe, ja tbmmake adapter pistikupesast valja.

* Seadme vooluvorgust lahutamisel arge tdmmake kunagi toitejuhtmest,
vaid alati adapterist.

+ Arge kandke, tdmmake ega keerake seadet kunagi, hoides juhtmest voi
adapterist.

* Kui juhe v6i adapter on kahjustatud, ei tohi seadet edasi kasutada. Ohu-
tuse tagamiseks tohib need osad valja vahetada ainult volitatud hooldus-
téokojas. Ohtude valtimiseks saatke seade remonti hooldustéokotta.

« Jalgige, et juhtmete otsa ei komistataks. Neid ei tohi murda, muljuda ega
vaanata.

Erivajadustega isikud

» Seda seadet voivad kasutada ule 8-aastased lapsed, samuti vahenenud
fuusiliste, aistinguliste vdi vaimsete voimete vdi puudulike kogemuste
ja teadmistega isikud, kui neil on jarelevaataja voi kui neile on dpetatud
seadme ohutut kasutamist ning nad moistavad sellest tulenevaid ohte.

« Lapsi tuleb jalgida, et nad ei mangiks seadmega.

» Arge kasutage seadet meditsiiniliste protseduuride toetamiseks ega
asendamiseks. Kroonilised simptomid vdivad veelgi stiveneda.

» Peaksite hoiduma seadme kasutamisest voi konsulteerima enne oma
arstiga, kui

» Olete rase;

» teil on siidamestimulaator, kunstliigesed voi elektroonilised implantaa-
did;

» teil on Uks voi mitu jargmistest haigustest voi vaevustest: vereringe-
haired, veenilaiendid, lahtised haavad, verevalumid, kriimustused,
veenipdletikud.

+ Arge kasutage seadet silmade ega muude tundlike kehaosade lahedal.

* Kui tunnete valu vdi kui massaaz tundub ebameeldiv, katkestage kasuta-
mine ja konsulteerige oma arstiga.

* Seadme pealispind I&heb kuumaks. Kuuma suhtes mittetundlikud isikud
peavad seadme kasutamisel olema ettevaatlikud.

 Seletamatute valude korral, kui viibite arstiravil ja/vdi kui kasutate meditsii-
niseadmeid, pidage enne massaaziseadme kasutamist ndu oma arstiga.

Enne seadme kasutamist

» Kontrollige adapterit, juhet ja massaaziseadet enne iga kasutuskorda
hoolikalt kahjustuste suhtes. Defektset seadet ei tohi kasutada.

+ Arge kasutage seadet, kui méarkate kahjustusi seadmel v&i juhtmel, kui
seade ei toota laitmatult, kui see on maha kukkunud vdi marjaks saanud.
Ohtude valtimiseks saatke seade remonti hooldustdokotta.

« Arge hoiustage elektrilisi seadmeid kohtades, kust need vdivad kukkuda

vanni vOi kraanikaussi.

» Kasutage seadet ainult 6iges asendis, s.t nii, nagu kaesolevas kasutusju-
hendis kirjeldatud.

+ Arge kasutage seadet magades vdi voodis lamades.

« Arge kasutage seadet enne uinumist. Massaazil on ergutav toime.

« Arge kasutage seadet kunagi séidukit juhtides ega ménda masinat kasu-
tades.

» Seadet tohib jarjest kasutada maksimaalselt 15 minutit. Pikemaaegne
kasutamine lihendab seadme t6diga ja voib lihaste |6dvestamise asemel
tekitada lihaspingeid.

* Liiga pikaajaline kasutamine voib pdhjustada Ulekuumenemist. Enne
uuesti kasutamist laske seadmel alati jahtuda.

+ Arge asetage ega kasutage seadet kunagi otse elektrilise kiittekeha vdi
muude soojusallikate ldheduses.

« Arge jatke seadet jarelevalveta, kui see on vooluvdrku Gihendatud.

« Valtige seadme kokkupuutumist terava otsaga voi teravate esemetega.

« Arge katke seadet kinni, kui see on sisse liilitatud. Arge kasutage seadet
mingil juhul tekkide vdi patjade all. Esineb tulekahju, elektriloogi ja vigas-
tuste oht.

* Kindlustage, et sérmed ega muud kehaosad ei jadks pOdrlevate mas-
saazipeade vahele. Vigastuse oht!

+ Arge kasutage seadme sissellilitamiseks taimereid ega véliseid juhtse-
admeid.

» Arge kasutage seadet kohas, kus pihustatakse aerosoolipudelist voi
samaaegselt hapniku kasutamisega.

Hooldus ja puhastamine

» Seade on hooldusvaba. Kui sellegipoolest peaks tekkima térge, kont-
rollige, kas vérguadapter on kindlalt (ihendatud. Arge tdmblukku avage.
Selle taga pole Uhtki osa, mida kasutaja peaks puhastama voi hooldama.

* Ise voite seadmel teha Uksnes puhastustdid. Rikete voi kahjustuste korral
arge remontige seadet ise, kuna see tuhistab garantii kehtivuse. P&6r-
duge oma edasimuilija poole ja laske remondit6id teostada ainult volitatud
hooldustookodades, et valtida ohtusid.

« Arge mitte kunagi asetage seadet vette ega muudesse vedelikesse. Kui
sellegipoolest peaks seadmele sattuma vedelikku, tbmmake kohe pistik
valja.

 Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.
Otstarbekohane kasutamine
Seade on méeldud teatud kehaosade ise masseerimiseks 166gastumise ja
hea enesetunde eesmargil. See pole mdeldud meditsiinilisel raviotstarbel
kasutamiseks. See ei sobi kasutamiseks haiglates, massaazisalongides,
tervisekeskustes vms. Massaaziseade ei ole meditsiiniline seade ega pole
méoeldud valu vaigistamiseks. Kahtluste voi klsimuste korral podrduge
enne kasutamist oma arsti poole.

Tarnekomplekt

Kdigepealt kontrollige, et seade oleks terve ja ilma igasuguste kahjustus-
teta. Kahtluse korral arge kasutage seadet ja pod6rduge edasimuuija voi tee-
ninduse poole. Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana massaazipadi MC 200

» 1 adapter -« 1 luhijuhend

Kui markate seadme pakendist valjavotmisel transpordikahjustusi, votke
viivitamatult Ghendust edasimiitjaga.

@Y Pakendeid saab taaskasutada vi vétta ringlusse. Pakkematerjalid,
..‘ mida te enam ei vaja, tuleb nduetekohaselt kdrvaldada.

HOIATUS!
Jélgige, et pakkekile ei satuks laste kitte. Lambumisoht!

Seadme kasutamine

Kasutusnaide: dlgade, selja, jalgade ja kaela Shiatsu-massaaz. Kasutage

valikvarustusse kuuluvat kinnitusrihma padja tagakiiljel, et kinnitada see

tooli kulge.

» Uhendage toiteadapter ja massaazipadi toiteadapteri (ihenduspessa ja
seejarel Uhendage toiteadapter pistikupessa. Jalgige, et need oleks hdlp-
salt ligipaasetavad.

+ Lilitage seade toitenupule @ vajutades sisse. Aktiveeritakse mas-
saazifunktsioon. Samaaegselt aktiveeritakse ka soojendusfunktsioon.

« Liilitage seade péarast iga kasutuskorda toitenupust @ vélja ja eemaldage
toiteadapter pistikupesast.

Puhastus ja hooldus

* Enne seadme puhastamist veenduge, et seade oleks valja lilitatud ja vor-
gupistik pistikupesast valja tbmmatud. Puhastage jahtunud seadet ainult
niiske ja pehme lapiga.

+ Arge mingil juhul kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, tugevaid
harju, lahusteid ega alkoholi. See véib pealispinda kahjustada.

« Arge kunagi kastke seadet puhastamiseks vette ja jalgige, et vesi ei tun-
giks seadmesse.

» Kasutage seadet taas alles siis, kui see on taielikult kuivanud.

» Keerake juhe lahti, kui see on keerdus.

» Pange seade hoiule soovitavalt originaalpakendis ning hoidke seda kind-
las, puhtas, jahedas ja kuivas kohas.

Tehniline teave
Nimi ja mudel:

Toiteallikas:

medisana massaazipadi MC 200
Toiteadapteri kaudu

Sisend: 100-240 V, 50/60Hz,

Valjund: 12V=2A, 24 W

Valjalilitatud seadme Voolutarve: <0,3W

Modtmed (P x L x K): u 330 x 190 x 110 mm

Kaal: u 1,05 kg
Hoiutingimused: puhtas ja kuivas kohas
Tootenr: 88954

EAN-kood: 4015588 88954 7

Jaatmete kdrvaldamine
Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Iga tarbija on
kohustatud koik elektrilised voi elektroonilised seadmed viima — tikskoik,
kas need sisaldavad saasteaineid vdi mitte — oma linna kogumispunkti
vOi kauplusesse, et anda oma panus keskkonnasobralikku jaatmete
kdrvaldamisse. Enne seadme kasutuselt korvaldamist, eemaldage sel-
lest patareid. Arge visake kasutatud patareisid olmejaatmete hulka, vaid kérval-
dage need ohtlike jaatmetena voi viige patareide kogumispunkti poes! Jaatmete
kdrvaldamiseks pddrduge kohaliku omavalitsuse voi edasimiija poole.

Garantii- ja remonditingimused

ITeie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargnevalt esitatud
garantii. Palun pdéérduge garantii korral oma edasimuuja voi otse teenin-
duspunkti poole. Kui peaksite seadme meile saatma, kirjeldage viga ja
lisage koopia ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupaevast.
Garantii korral tuleb ette naidata ostukviitung véi arve.

2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused kdrvaldatakse garan-
tiiperioodil tasuta.

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud detailidele ega
seadmele.

4. asendist. Garantiitdéde alla ei kuulu:
a.koik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;

b. kahjud, mis on tekkinud ostja voi volitamata kolmandate isikute
sekkumiste vdi remondi tagajarjel;

c.transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde
voi teeninduspunkti;

d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;

5. Garantii seadmest pdhjustatud otseste voi kaudsete kahjude t6ttu on ka
siis valistatud, kui seadme enda kahju kuulub garantii alla.

!

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale diguse teha tehnilisi ja disai-
nialaseid muudatusi.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebilehelt
https://docs.medisana.com/88954.

Teavet teenuse kohta leiate siit: www.medisana.com/servicepartners
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LV LietoSanas instrukcija
Masazas spilvens MC 200

lerice un vadibas elementi

O leslégsanas/izslégsanas tausting
Simbolu skaidrojums:

§VARTGI!

ST lietoSanas instrukcija ir dala
no $Ts ierices. Ta satur svarigu
informaciju par lietoSanas sak-
§anu un ricibu ar ierici. Pilntba
izlasiet So lietoSanas instrukciju.
Sis instrukcijas neievéro$ana
var izraisit smagas traumas vai
ierices bojajumus.
BRIDINAJUMS

levérojiet Sos bridinajumus, lai
novérstu iespéjamas lietotaja
traumas.

yZMANTBU

Sie noradijumi jaievero, lai nover-
stu iesp&jamus ierices bojajumus.
IvEVERTBAI

Sie noradijumi sniedz noderigu
papildinformaciju par uzstadisanu
vai lietoSanu.

Lietojiet ierici tikai slegtas
telpas!

Nelietojiet ierici mitras telpas
(piem., vanna vai dusa).

QL ERP  E

Il aizsardzibas klase

LOT

LOT numurs
Razotajs
42, Parstrades simboli/kodi:
VI tie paredzéti informacijas snieg-

NFAN $anai par materialu un ta pareizu
wee PR jizmantoSanu un parstradi.

2
I3

q3

Drosibas noradijumi

Lv Saglabajiet turpmakai lietosanai!
[} Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas

instrukciju —1pasi drosibas noradijumus —un
saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakam
uzzinam. Nododot ierici citiem, obligati
iedodiet lidzi ar1 So lietoSanas instrukciju.

A A[]

* Izmantojiet ierici tikai atbilstoSi lietoSanas instrukcija noradttajam mérkim.
Ja ierice tiek lietota neatbilstoSi paredzétajam meérkim, garantija tiek anu-
leta.

« lerice nav paredzéta lietoSanai komercialiem mérkiem vai medicinas ies-
tades.

Barosana

* Pirms ierici pievienojat elektrotiklam, parliecinieties, ka datu plaksnité
noradttais tikla spriegums atbilst jusu elektrotikla spriegumam.

* Pievienojiet baroSanas bloku kontaktligzdai tikai tad, kad ierice ir izslégta.

* Izmantojiet tikai masazas ierices komplektacija iek|auto baroSanas bloku
(XZ1200-2000EG).

» Sargajiet baroSanas bloku, vadu un ierici no karstuma, karstam virsmam,
mitruma un Skidrumiem.

* Nepieskarieties baroSanas blokam, ja atrodaties Gdent, un vienmér satve-
riet to tikai ar sausam rokam.

* Nesniedzieties péc ierices, ja ta ir iekritusi Gdent. Nekavéjoties atvienojiet
kontaktdaksSu vai baroSanas bloku no kontaktligzdas.

« lericei ir jabut pieslégtai ta, lai baroSanas bloks butu viegli aizsniedzams.

« lerici vienmer izslédziet uzreiz péc lietoSanas, izmantojot vadibas ierices
sledzus, un atvienojiet baroSanas bloku no kontaktligzdas.

« Lai atvienotu ierici no elektrotikla, nekad nevelciet, satverot aiz baroSanas
kabela, bet gan satverot barosanas bloku.

» Nedrikst ierici nest, vilkt vai pagriezt, turot aiz kabela vai baroSanas bloka.

« Ja kabelis vai baroSanas bloks ir bojats, ierici vairs nedrikst lietot. Drosi-
bas apsvérumu dé| $is dalas drikst nomaintt tikai pilnvarota servisa. Lai
izvairitos no apdraudéjumiem, nosdtiet ierici remontéSanai uz servisu.

* Raugieties, lai aiz kabeliem nebUtu iesp&jams aizkerties un paklupt. Tos
nedrikst parloctt, iespiest vai saverpt.

Personas ar ipasam vajadzibam

» Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, garigam
vai sensoram spéjam vai nepietiekamu pieredzi un zinaSanam drikst lie-
tot So ierici tada gadijuma, ja viniem ir nodroSinata uzraudziba un vini ir
instruéti par drosu ierices lietoSanu un ar to saistitajiem apdraud&jumiem.

« Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar ierici.

* Nelietojiet So ierici, lai papildinatu vai aizstatu medicinisku arstesanu. Pre-
téja gadijuma hroniskas sapes un simptomi var vél vairak pasliktinaties.

* lzvairieties no masazas ierices lietoSanas vai iepriek$ konsult€jieties ar
savu arstu, ja:

» jJums ir gratnieciba,

» jums ir kardiostimulators, locitavu protézes vai elektroniski implanti,

» jums ir viena vai vairakas no talak minétajam slimibam vai veselibas
problémam: asinsrites traucéjumi, varikozas vénas, atvértas bruces,
nobrazumi, sasprégajusi ada, vénu iekaisumi.

* Nelietojiet ierici acu vai citu jutigu kermena dalu tuvuma.

« Ja jutat sapes vai masaza rada diskomfortu, partrauciet ierices lietoSanu
un konsultéjieties ar savu arstu.

« lericei ir karsta virsma. Personam, kuras nav jutigas pret karstumu, ieri-
ces lietoSanas laika jaievéro piesardziba.

* Pirms masazas ierices lietoSanas konsultgjieties ar arstu, ja jums ir
neskaidras izcelsmes sapes mediciniskas aprdpes un/vai medicinas
ieriu lietoSanas laika.

Pirms ierices lietoSanas

* Pirms katras lietoSanas reizes ripigi parbaudiet, vai baroSanas bloks,
kabelis un masazas ierice nav bojati. Nedrikst lietot bojatu ierici.

* Nelietojiet ierici, ja iericei vai kabelim ir redzami bojajumi, ja ta darbojas ar
traucéjumiem, ja ta ir nokritusi vai kluvusi mitra. Lai izvairitos no apdrau-
déjumiem, nosdatiet ierici remontéSanai uz servisu.

* Nenovietojiet un neglabajiet elektriskas ierices vietas, no kuram tas var
iekrist vanna vai izlietné.

* Lietojiet ierici tikai pareiza pozicija, proti, k& aprakstits Saja lietoSanas
instrukcija.

* Nelietojiet ierici, kad gulat vai atrodaties gulus stavokir.

* Nelietojiet ierici pirms iemigSanas. Masazai ir stimuléjoss efekts.

* Nekada gadijuma nelietojiet ierici, kad vadat transportlidzekli vai apkal-
pojat kadu iekartu.

* Vienas lietoSanas reizes maksimalais ilgums ir 15 mindtes. ligaka lieto-
Sana samazina ierices darbmizu un muskulu atslabSanas vieta var izrai-
sit muskulu sasprindzinajumu.

» Parak ilga lietoSana var izraisit parkarSanu. Vienmér laujiet iericei atdzist,
pirms lietojat to atkartoti.

* lerici nedrikst novietot un lietot tieSi blakus elektriskam silditajam vai
citiem karstuma avotiem.

* Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, ja ta ir pievienota elektrotiklam.

* |zvairieties no ierices saskares ar smailiem vai asiem priekSmetiem.

* Neapsedziet ierici, kad ta ir ieslégta. Kategoriski aizliegts ierici lietot zem
segas vai spilvena. Pastav aizdegSanas, elektroSoka un savaino$anas
risks.

* NodroSiniet, lai pirksti vai citas kermena dalas nenonaktu starp rotéjosa-
jam masazas galvinam. Savaino$anas risks!

* lerices darbinaSanai neizmantojiet taimerus vai aréjas talvadibas ierices.

* Nelietojiet ierici, ja tuvuma ir aerosola migla no izsmidzinasanas balonina
vai ja vienlaikus tiek lietots skabeklis.

Apkope un tiriSana

* lericei nav nepiecieSama apkope. Ja tomér rodas darbibas traucéjums,
parbaudiet vienigi to, vai baroSanas bloks ir pareizi pieslégts. Neatveriet
ravéjsleédzéju. Aiz ta nav detalu, kuru tiriSanu vai apkopi var veikt lietotajs.

« JUs drikstat patstavigi veikt tikai ierices tiriSanu. Traucéjumu vai bojajumu
gadijuma neméginiet patstavigi remontét ierici, pretéja gadijuma garan-
tija tiks anuléta. Konsultgjieties ar jusu specializéto tirgotaju un uzticiet
remontdarbu izpildi tikai pilnvarotam servisam, lai izvairitos no apdrau-
déjumiem.

* lerici nedrikst iegremdét Gdent vai citos Skidrumos. Ja Skidrums tomér
iek|Ust iericé, nekavéjoties atvienojiet kontaktdaksu.

 TiriSanu un lietotajam atlautos apkopes darbus nedrikst veikt bérni bez
pieauguso uzraudzibas.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

lerice ir paredzéta patstavigai noteiktu kermena dalu masazai, lai veicinatu
atslabSanu un labsajatu. Ta nav paredzéta mediciniski terapeitiskam lieto-
jumam. Ta nav piemérota izmanto3anai klinikas, masazas prakseés, labsa-
jutas salonos utt. Masazas ierice nav mediciniska ierice un nav paredzéta
sapju arstésanai. Saubu vai nedro$ibas gadijuma pirms lietoSanas konsul-
tejieties ar savu arstu.

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas dalas un tai nav nekadu
bojajumu. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un vérsieties pie sava tir-
gotaja vai servisa centra. Piegades komplekta ietilpst:

* 1 medisana masazas spilvens MC 200

« 1 tikla adapteris 1 1sa instrukcija

IzpakoSanas laika konstatéjot transportéSanas laika radusos bojajumus,
lGdzu, nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

QY lepakojuma materiali ir parstradajami vai ievadami atpakal izej-
'.‘ materialu aprité. Nevajadzigos iepakojuma materialus utilizgjiet
atbilstoSi noteikumiem.

BRIDINAJUMS
NodrosSiniet, ka bérni nevar piek|it preces iepakosanai izman-
totajam plevéem! Nosmaks$anas risks!

lerices lietoSana

LietoSanas piemérs: Siatsu masaza pleciem, mugurai, kajam un skaus-

tam. Izmantojiet brivizvéles aizmuguréja dala eso$o stiprinajuma siksnu, lai

nostiprinatu spilvenu pie krésla.

* Pievienojiet baroSanas bloku masazas spilvena baroSanas bloka pieslég-
vietai un péc tam iespraudiet baroSanas bloku elektrotikla kontaktligzda.
NodroSiniet, lai ta vienmeér batu érti aizsniedzama.

« leslédziet ierici, nospiezot baro$anas taustinu @. Tiek aktivéta masazas
funkcija. Vienlaikus tiek aktivizéta art sildiSanas funkcija.

» Péc katras lietoSanas reizes izslédziet ierici ar ieslegSanas/izslegSanas
taustinu @ un atvienojiet baro$anas bloku no kontaktligzdas.

TiriSana un kopsana

« Pirms tirat ierici, parliecinieties, vai ierice ir izslégta un kontaktspraudnis ir
atvienots no kontaktligzdas. Tiriet atdzisusu ierici tikai ar mitru un mikstu
lupatinu.

» Nekada gadijuma neizmantojiet agresivas iedarbibas tiriSanas Ilidzek]|us,
var tikt bojata.

* Nekad tiriSanas nolika neiegremdéjiet ierici Gdent un raugieties, lai dens
neiekl|dtu ierice.

* Atsaciet ierices lietoSanu tikai tad, kad ta ir pilnigi noZuvusi.

* Attiniet kabeli, ja tas ir savérpies.

« levietojiet ierici originalaja iepakojuma un uzglabajiet to dros3, tira, vésa
un sausa vieta.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis:

BaroSana:

medisana masazas spilvens MC 200
izmantojot tikla adapteri,

ieeja: 100 — 240V~, 50/60Hz,

izeja: 12V=2A, 24 W

Stravas patérins izslégta stavokir: <0,3W

Izméri G x P x A: apm. 330 x 190 x 110 mm

Svars: apm. 1,05 kg
Uzglabasanas apstakli:  tira un sausa stavokl
Preces Nr.: 88954

EAN Nr.: 4015588 88954 7
Utilizacija

So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja piena-
kums ir visas elektriskas vai elektroniskas ierices — neatkarigi no ta,
vai tajas ir bistamas vielas vai nav — nodot sava pilsétas savakSanas
punkta vai arT atgriezt tirdzniecibas vieta, lai tas batu iesp&jams nodot

B \jei draudzigai utilizacijai. Pirms ierices utilizé$anas iznemiet bateriju.

Neizmetiet lietotas baterijas sadzives atkritumos, bet gan 1paso atkritumu tver-

tné vai arm nododiet tas bateriju savakSanas punkta specializétajos veikalos. Ar

jautajumiem saistiba ar utilizaciju vérsieties jasu pasvaldibas atbildigaja iestadé
vai pie tirgotaja.

Garantijas un remonta noteikumi

Muisu izsniegta garantija neierobezo normativajos aktos noteiktas garan-

tijas tiesibas. Garantijas gadijuma, ladzu, griezieties sava specializétaja

veikala vai art tieSi servisa. Ja vélaties ierici nosatit remontésSanai, noradiet
bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju. Tada gadijuma spéeka
ir talak noradttie garantijas noteikumi:

1. medisana izstradajumiem tiek nodroSinata 3 gadu garantija, sakot no
iegades datuma. Garantijas prasibu gadijuma iegades datums ir jaaplie-
cina ar iegades kviti vai rékinu.

2. Materialu vai razoSanas klumes garantijas laika tiek novérstas bez mak-
sas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei,
ne art nomainitajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a.visiem bojajumiem, kas ir raduSies noteikumiem neatbilstoSas
lietoSanas dé|, pieméram, neieverojot lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir raduSies pirc€ja vai nepilnvarotu treSo personu
veikta remonta vai iejaukSanas del;

c.transportéSanas bojajumiem, kas ir radusies cela no razotdja lidz
patérétajam vai arT nosutot servisam;

d. detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.

5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSajiem
bojajumiem, kurus ir izraisijusi ierice, arT tados gadijumos, ja ierices
bojajums tiek atzits ka garantijas gadijums.

!

Lai nepartraukti uzlabotu musu izstradajumus, paturam tiesibas veikt tehniskas
un vizualas izmainas.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA

Jaunako $Ts lietoSanas instrukcijas versiju meklgjiet vietné
https://docs.medisana.com/88954.
Pakalpojumu informaciju var atrast Seit: www.medisana.com/servicepartners
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LT Naudojimo instrukcija
Masaziné pagalvé MC 200

Prietaisas ir valdymo elementai

@ |j./isj. mygtukas
Simboliy paaiskinimas:

L]

A
YA

jmie

N
Q
O

-

SVARBU!

8i naudojimo instrukcija priklauso
Siam prietaisui. Joje pateikta
svarbi informacija apie prietaiso
naudojimg. Perskaitykite visg
naudojimo instrukcijg. Jos nesilai-
kant, galimi sunkds suzalojimai ir
prietaiso pazeidimai.

ISPEJIMAS

Siy jspéjamuyjy nurodymy batina
laikytis, kad naudotojas nesusi-
zaloty.

DEMESIO

Privalu laikytis $iy nurodymy, kad
bity iSvengta galimy prietaiso
pazeidimy.

NURODYMAS

Siuose nurodymuose jums
pateikiama naudingos papildomos
informacijos apie montavimg arba
naudojimg.

Prietaisg naudokite tik uzdarose
patalpose!

Prietaiso nenaudokite drégnose
patalpose (pvz., maudydamiesi
vonioje arba duse).

Il apsaugos klasé

Partijos numeris

Gamintojas

e E 7, Perdirbimo simboliai / kodai:
%< juose pateikiama informacija apie

medZiagg, tinkama jos naudojimg
bei perdirbima.

q3

Saugos nurodymai

Saugokite, jeigu prireikty véliau!
Pries naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite
naudojimo instrukcija, ypa¢ saugos nurodymus,
ir ja iSsaugokite, kad galétumeéte paskaityti
véliau. Perduodami prietaisg tretiesiems
asmenims, bitinai perduokite ir Sig naudojimo

instrukcija.
A A

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg paskirtj. Naudojant
ne pagal paskirtj, garantija negalioja.
* Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais arba medicinos srityje.

apie maitinima

« Prie$ jjungdami prietaisg | elektros lizdg, jsitikinkite, kad jlsy elektros tinklo jtampa
yra tokia, kaip nurodyta apraso ploksteléje.

» Maitinimo bloka j elektros lizdg kiskite tik tuomet, kai prietaisas iSjungtas.

» Su masazuokliu naudokite tik pridétg maitinimo blokg (XZ1200-2000EG).

» Maitinimo bloko, laido ir prietaiso nelaikykite karStyje, Salia jkaitusiy pavirsiy, dré-

gmeés ir skysciy.

Nelieskite maitinimo bloko, jei jis yra vandenyje, o tinklo kiStukg lieskite tik sauso-

mis rankomis.

Negriebkite prietaiso, jei jis jkrito j vanden;. IS elektros lizdo tuoj pat iStraukite tinklo

kiStukg arba maitinimo bloka.

Prietaisg reikia prijungti taip, kad maitinimo blokas baty lengvai pasiekiamas.
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elektros tinklo iStraukite maitinimo bloka.

Norédami prietaisg iSjungti i$ elektros tinklo, visuomet traukite kiStukg, o ne elek-
tros laida!

Neneskite, netraukite arba nesukite prietaiso paéme jj uz laido arba maitinimo
bloko.

Jei laidas ar maitinimo blokas pazeisti, prietaiso daugiau nenaudokite. Dél sau-
gumo priezascCiy Sias dalis pakeisti gali tik jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos.
Kad iSvengtuméte kylanciy pavojy, atiduokite taisyti klienty aptarnavimo centrui.
Pasirtpinkite, kad uz laidy nebdty galima uzklidti. Jy negalima nei lankstyti, nei
spausti, nei persukinéti.

Dél ypatingy asmeny
« §j prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir sutrikusiy fiziniy, jusliniy ar
ir iSmokyti saugiai naudoti prietaisg ir supranta, kokiy pavojy gali kilti.
Bdatina priziQreti vaikus ir uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.
Nenaudokite Sio prietaiso kaip atramos arba kaip medicinos priemoniy pakaitalo.
Létinés ligos ir simptomai gali dar pasunkéti.
Neturétumeéte naudoti masazo prietaiso arba pirmiausia dél to turétuméte pasitarti
su gydytoju, jei:
» esate nésdia,
» jJums jdétas Sirdies stimuliatorius, dirbtinis sgnarys arba elektroninis implantas.
» sergate viena ar keliomis i$ Siy ligy arba turite tokiy nusiskundimy: kraujotakos
sutrikimai, veny varikozé, atviros zaizdos, kraujosruvos, odos jtrikimai, veny
uzdegimai.
Prietaiso nenaudokite prie akiy ir prie kity jautriy kino viety.
Pajute skausmus arba jei masazas jums buty nemalonus, nutraukite naudojima ir
pasitarkite su savo gydytoju.
Prietaiso pavirSiai Sildomi. Asmenys, kurie nejautris karsciui prietaisg turéty nau-
doti ypac atsargiai.
Esant neaiSkaus pobidzio skausmams, jei esate gydytojo priezidroje ir (arba) nau-

savo gydytoju.

Pries naudojant prietaisg

 Prie§ kiekvieng naudojimg atidziai patikrinkite, ar nepaZeistas maitinimo blokas,
laidas ir masazuoklis. Sugedusio prietaiso naudoti negalima.

» Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy prietaiso arba laido pazeidimy, jei jis tin-

kamai neveikia, jei prietaisas nukrito arba sudréko. Kad iSvengtuméte kylanciy

pavojy, atiduokite taisyti klienty aptarnavimo centrui.

Elektros prietaiso nelaikykite ir nesaugokite vietose, kuriose jis galéty jkristi j vonig

ar kriaukle.

Prietaisg naudokite tik tinkamoje padétyje, t. y. kaip nurodyta naudojimo instruk-

cijoje.

Prietaiso nenaudokite, kai miegate arba gulite lovoje.

Prietaiso nenaudokite pries miegg. Masazas turi stimuliuojantj poveikj.

Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu vairuojate transporto priemone arba valdote

jrengin;.

ligiausia vieno masazo seanso trukmé yra 15 minuciy. llgesné naudojimo trukmé

sutrumpina prietaiso tarnavimo trukme ir raumenys vietoj to, kad atsipalaiduoty,

gali jsitempti.

Dél per ilgos naudojimo trukmés prietaisas gali perkaisti. Prie§ pradédami naudoti

vél, leiskite prietaisui atvesti.

Nedékite ir nenaudokite prietaiso prie pat elektrinio Sildytuvo arba kity karscio sal-

tiniy.

Nepalikite prietaiso be priezidros, jei jis jjungtas j elektros tinkla.

Stebékite, kad prietaisas nesiliesty su smailais arba astriais daiktais.

Neuzdenkite prietaiso, kai jj naudojate. Prietaiso jokiu bidu nenaudokite po ant-

klode arba pagalve. Kyla uzsiliepsnojimo, elektros smugio ir suzeidimo pavojus.

Jsitikinkite, kad tarp besisukanciy masazuojanciy galvuciy néra pirsty ar kity kiino

daliy. Pavojus susizaloti!

Nenaudokite laikmaciy arba iSoriniy nuotolinio valdymo jtaisy, kad galétuméte

naudoti prietaisg.

Nenaudokite prietaiso, kai i$ flakony purSkiamas aerozolis arba tuo paciu metu

naudojamas deguonis.

apie prieziiirg ir valyma

» Techniné priezidra prietaisui nereikalinga. Jei vis dél to vél atsirasty triktis, pati-
krinkite, ar tinkamai prijungtas maitinimo blokas. Neatitraukite uztrauktuko. Po juo
néra daliy, kurias naudotojas turéty valyti ar atlikti techninés priezilros darbus.

» Patys galite prietaisg tik valyti. Jei prietaisas neveikia arba sugedo, neremontuo-
kite jo patys, nes tokiu atveju garantija nebegalios. Teiraukités savo pardaveéjo ir
remonto darbus paveskite atlikti tik jgaliotoms klienty aptarnavimo tarnyboms, kad
iSvengtumeéte galimy grésmiy.

* Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj arba kitus skyscius. Jei vis dél to j prie-
taisg pateko skyscio, nedelsdami iStraukite kistuka.

« Valyti ir atlikti naudotojui priklausancCius techninés priezidros darbus neleidziama

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas paciam masazuoti tam tikras kiino dalis ir atsipalaiduoti bei geriau
pasijusti.

Atsipalaidavimui ir gerai savijautai. Jis néra skirtas naudoti medicininiais gydomai-
siais tikslais. Jis neskirtas naudoti klinikose, masazo kabinetuose, sveikatingumo
centruose ir t. MasaZzo prietaisas néra medicininés paskirties prietaisas ir negydo
skausmo. Jei dvejojate ar nesate tikri, prieS naudodami prietaisa, pasitarkite su savo
gydytoju.

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prietaisas nepazeistas. Jei
abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipkités j savo pardaveéjg arba klienty aptarna-
vimo tarnyba. Pakuotés turinj sudaro:

* 1 medisana masaziné pagalvé MC 200

* 1 tinklo adapteris

* 1 glausta instrukcija

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami susisiekite su savo
pardavéju.

QY Pakuotés yra perdirbamos ir gali buti grgzinamos | Zaliavy surinkimo
' @ punkta. Nenaudojamg pakuotés medziagg utilizuokite laikydamiesi atitin-
«w kamy taisykliy.

|SPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j rankas! Pavojus
uzdusti!

Kaip naudoti prietaisg?

Naudojimo pavyzdys: ,Siatsu“ masazas pegiams, nugarai, kojoms ir sprandui. Nau-

dokite pasirinktinj laikantj dirzg galinéje puséje pagalve norédami pritvirtinti prie

kédés.

* Prie maitinimo bloko jungties prijunkite maitinimo blokg ir masazine pagalve ir tada
maitinimo blokg jjunkite j elektros lizdg. Pasirlpinkite, kad prie jo bty galima len-
gvai prieiti.

* Jjunkite prietaisg, paspausdami jjungimo (i§jungimo) mygtukg @. Masazo funkcija
jjungta. Tuo paciu metu aktyvinama ir Sildymo funkcija.

« Kiekvieng kartg panaudoje prietaisg, jj isjunkite [j. / 15j. mygtuku @ ir iStraukite
kiStuka i$ elektros tinklo.

Valymas ir priezitira

* PrieS valydami prietaisg jsitikinkite, kad jis iSjungtas, o tinklo kiStukas iStrauktas iS
kiStukinio lizdo. Atvésusj prietaisg valykite tik drégna ir minksta Sluoste.

« Jokiu bldu nenaudokite stipriy valikliy, Siurk$ciy Sepeciy, tirpikliy arba alkoholio.
Tai gali neigiamai paveikti pavirSiy. Valydami niekuomet nepanardinkite j vandenj
ir prizidrekite, kad j prietaisg jsiskverbty vandens.

* Prietaisg vél naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai sausas.

* I18vyniokite laida, jei jis susisukes.

+ Geriausiai prietaisg sudékite j originalia pakuotg ir laikykite saugioje, Svarioje,
vésioje ir sausoje vietoje.

Techniniai duomenys

Pavadinimas ir modelis:

Maitinimas:

medisana masaziné pagalvé MC 200
per tinklo adapter;j,

jéjimas: 100 — 240 V~, 50/60Hz,
iSéjimas: 12V=2A, 24W

Energijos sgnaudos iSjungus: <0,3W

ISmatavimai | x P x A: mazdaug 330 x 190 x 110 mm

Svoris: mazdaug 1,05 kg
Laikymo salygos: Svariai ir sausai
Prekés Nr.: 88954

EAN Nr.: 4015588 88954 7
Salinimas

Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius arba elektro-
ninius prietaisus, neatsizvelgiant | tai, ar juose yra kenksmingyjy
medziagy, savo miesto surinkimo punkte arba prekybos vietoje, kad
B $iuos prietaisus baty galima perduoti $alinti aplinkai tinkamu badu.
Prie§ pasalindami prietaisg, iSimkite baterijg. Panaudotas baterijas iSmeskite
ne kartu su buitinemis atliekomis, bet kaip pavojingas atliekas arba specializuo-
tos prekybos baterijy surinkimo vietoje. Salinimo klausimais kreipkités j savo
savivaldybe arba prekybininka.
Garantijos ir remonto sglygos
Jusy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél musy toliau pateiktos garan-
tijos nenustoja
galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve
arba tiesiai | klienty aptarnavimo tarnybg. Jei prietaisg turite atsiysti, nurodykite
gedimg ir pridékite kasos Cekio kopijg.Galioja tokios garantijos saglygos:
1. medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3 mety garantija. Garantijos
atveju jsigijimo datg liudija kasos kvitas arba sgskaita faktdra.
2. Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotarpiu $alinami nemoka-
mai.

ﬁ Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis.

3. Atlikus garantinj aptarnavimg, garantijos laikas nepratesiamas nei prietaisui, nei
pakeistam konstrukciniam elementui.

4. Garantija netaikoma:

a.visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, pvz., nepaisant
naudojimo instrukcijoje pateiktos informacijos.

b.gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treciojo asmens atlikty remonto darby
ar jsikiSimo.
c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo vartotojui metu arba
siunciant j servisa.
d.atsarginéms dalims, kurios natdraliai nusidévi.
5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine Zalg, atsiradusig dél prietaiso, netai-
koma ir tuomet, kai prietaiso zala pripazjstama garantiniu atveju.

!

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, pasiliekame teise
keisti techninius ir optinius parametrus.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA

Naujausig Sios naudojimo instrukcijos redakcija rasite internete adresu
https://docs.medisana.com/88954.

Paslaugy informacijg galite rasti ¢ia: www.medisana.com/servicepartners
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RU PykoBoacTBO NO MCNOJSIb30OBaHUIO
MaccaxHasa nogywka MC 200

YcTponcTBO 1 aneMeHThbl ynpasne-
HuA

© KHonka BKM/BbIK/

YcrnoBHble 0003HaYeHUA:

BAXHO!

[laHHOe pyKOBOACTBO MO NPYMEHEHMIO
OTHOCUTCS K 9TOMY Npubopy. B Hem
CofepXUTCS BaxkHas MHpopmaums no
npvBedeHuIo B AENCTBUE W UCMONb-
30BaHUto. [MONHOCTbLIO NPOYTUTE 3TO
PYKOBOZACTBO MO NpuMeHeHuo. Heco-
6rntoieHne 3TOro pyKOBOACTBA MOXET
MPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaMm Unu
noBpexaeHuto npubopa.

NPEQYNPEXOEHUE

Heobxoaumo cobntoaathb aTh Npea-
ynpexaeHus ans npefoTBpaLleHust
BO3MOXHbIX TPaBM MNoMnb3oBaTerns.
BHUMAHUE

Heobxogumo cobntogath 31K ykasa-
HUs1, YTOObI M36exaTb BO3MOXXHOMO
NOBPEXOEHUSI YCTPOUCTBA.

NPUMEYAHUE

OTu ykasaHusi 4aloT BaM AOMOMHU-
TenbHy0 NoNe3Hy nHhopMaumo
Mo yCTaHOBKE U UCMOSIb30BaHUIO
YCTPONCTBaA.

Vicnonb3ynTe ycTPOMCTBO TOSMBbKO B
3aKpbITbIX MOMeLLeHusX!

He ncnonbayiite nsgenve Bo
BraXKHbIX NoMeLLeHnsaxX (Hanpumep,
B BaHHOW KOMHaTe Unu B gyLue).

Knacc 3awuTsl |l

Howmep naptum

Mpoussogutens

LI ERE [

= E Ron CumBonbl / Kogbl nepepaboTku:
NE &2 x{_‘\/j OHwu cnyxat Ana nHgopmrpoBaHns

o 0 MaTepwvare ¥ ero Haganexatiem
MCMONb30BaHNM, a TaKKe O nepepa-

LDPE
6oTke.

RU Yka3aHusA no TexHukKe 6e3onacHoOCTHU
CoxpaHuTe AnA panbHenwero
ncnonb3oBaHus!

MNepen ucnonb3oBaHuMeM ycTpoUcCTBa
BHUMAaTEeNbHO NPOYUTaNTE ITO PyKOBOACTBO
Mo UCMNOSIb30BaHUIO, B YAaCTHOCTMU, YKa3aHus
no 6e3onacHOCTU, U COXpaHUTe PyKOBOACTBO
ANA AanbHeWwero ucnonb3oBaHua. Ecnu
Bbl NepedaeTe usgenve TpeTbUM nuuam,
o6s3aTeNnbLHO NepefaBanTe BMeCTe C HUM
AaHHOEe PYKOBOACTBO MO UCMONIb30BaHUIO.

A A

* Vcrnonb3ynTe yCTPOMCTBO TOMbKO MO HasHa4eHwuto, Criefys MHCTPYKLUUSIM B PYKO-
BOACTBE MO UCMOSb30BaHMI0. [1pn 1CMonb3oBaHUM He Mo Ha3Ha4YeHUo TepsieTcs
npaBo Ha rapaHTuio.

» YCTPOMCTBO He MpedHasHaveHo ANst KOMMEPYECKOro NCMoMb30BaHNs UNu npuMe-
HeHusl B chepe MeanUMHbI.

AnekTponutaHue

* Mpexae Yyem noakmnoyaTh YCTPOMCTBO K 3NEKTPUYEcKon ceTun, ybeantecb B TOM,
YTO HanpsikeHWe CeTU COOTBETCTBYET 3HaYeHWIo, yKa3aHHOMY Ha 3aBOACKON
Tabnuuke.

BcraBnsite 6nok nuTaHns B po3eTKy, TONbKO KOrAa YCTPOWCTBO BbIKIHOYEHO.
Vcnonb3ynTe TONbKO NOCTaBNSEMbIA B KOMMIEKTE C YCTPONCTBOM Bnok nutaHus
(XZ1200-2000EG).

Obeperante 6nok nuTaHKs, ceTeBon kabenb U YCTPOWCTBO OT Harpeea, ropsynx
NMOBEPXHOCTEN, BAAXHOCTU N XMUAKOCTEN.

He npukacavitecb k 6roky nuTaHus, ecnu Bbl HaxoguTecb B Bode, Geputech 3a
LUTENCENbHYI0 BUMKY TOMbKO CyXUMU PyKamu.

He xBaTanTe pykamm yCTpOMCTBO, KOTOPOE ynarno B Body. HemeaneHHo BbiTawure
CETEeBYIO LUTENCENbHYIO BUIIKY UK BNOK NUTaHWSA N3 PO3ETKU.

YCTpOWCTBO AOMKHO MNOAKMo4aTbCA Takum obpasom, 4Tobbl Obin cBOGOAHBIN
[OCTYN K BroKy nuTaHus.

[Mocne okoH4YaHWsa NCNoNb30BaHMSA BCerga cpasy BbIkoYanTe npubop ¢ MOMOLLbHO
KHOMKM Ha NynbTe ynpasneHns 1 BbITaCKMBaNTE CETEBYIO BUIMKY U3 PO3ETKM.
YT106bI OTCOEANHUTL YCTPOMCTBO OT 3MEKTPOCETU, HUKOrAa He TsHUTe 3a kabenb
CeTeBOro NuTaHus, a TofNbKo 3a B6roK NUTaHUsS.

He nepeHocuTe, He TAHMTE M He NOBOpaYMBanTe YCTPOMCTBO 3a kKabenb munm 6rok
nuTaHus.

3anpelyaeTcs Nonb3oBaTbCs YCTPOMCTBOM, €Crnv MoBpexaeH kabenb nnm 6nok
nuTaHuns. B uenax 6e3onacHOCTV 3aMeHa 3TUX AeTanen JOMmKHa Npov3BOAUTLCA
TOMbKO aBTOPU30BAHHLIM CEPBUCHBLIM LEHTPOM. Bo nsbexaHne onacHocTen oTo-
LUAINTE YCTPOWUCTBO HA PEMOHT B CEPBUCHBIN LIEHTP.

CobniopaliTe OCTOPOXHOCTb, YTOObI He CMOTKHYTbCsi O kabenu. 3anpelyaercs
nepekpyynBaThb, crnbatb, nepexvmars kabenu.

i

[ns oco6bIx KaTeropui nonb3oBaTenemn
* OTO YCTPOWCTBO MOXET MCronb3oBaTbCs AETbMU C 8 NET U cTaplle, a Takke
noabMU C NOHWXKEHHBIMU (DU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UIN NCUXUYECKUMU CMO-
COGHOCTSIMM, NN HEQOCTATKOM OMbITa U 3HAHWUIA, €CIN OHW HaXOAATCA Nog npu-
CMOTPOM, WS UX 03HAKOMUIKN ¢ 6e30MacHbIM UCMONb30BAHWMEM YCTPOWCTBA, U OHU
0CO3HaT UCXOASALLME OT YCTPONCTBA OMACHOCTY.
* Heobxognmo cneguTb 3a AeTbMK, YTOObI OHM HE Urpanu ¢ yCTPOMCTBOM.
* He ncnonb3yiTe 3TO YCTPOWCTBO B KAYECTBE 3aMEHbI MEANULIMHCKOTO NEYEHUs UK
Ans ero nogaepxku. MoryT 060CTpUTLCA XpOHUYECKME BGONE3HU Y CUMMTOMBbI.
» Bam cnepgyet otkasaTtbCs OT UCMOMb30BaHMUSA Maccaxepa Unv BHadane npoKOH-
CynbTMPOBAaTLCH Y Bpaya, ecrnu:
» Bbl O€pPEMEHHBI;
» Yy Bac YCTaAHOBMEH KapAWOCTUMYISTOP, UCKYCCTBEHHbIE CyCTaBbl UMW 3rek-
TPOHHbIE MMMIIaHTaThbI;
» €CINN Bbl CTPafaeTe OAHUM (OLHOW) UMM HECKOMbKUMU U3 HUKENEPEUNCTEH-
HblX 3aborieBaHWUIn UM NaToNoOrMin: HapyLleHne KpoBOOOpalLLeHWs!, BApUKO3-
HOe paclUMpeHNe BeH, OTKPbITble paHbl, YLNOLI, TPELLMHbI Ha KoXe, Bocna-
NeHne BeH.

* He ucnonb3yiite ycTpocTBO BONM3M rna3 unu Opyrux YyBCTBUTENbHbIX YacTen
Tena.

Ecnv npu npumeHeHUn ycTponcTBa Bbl NOYYBCTBYETE OOSb MNN BO3HUKHYT HENPU-
SITHbIE OLLYLLIEHUS], NPEKPATUTE UCMONb30BaHNE 1 NOCOBETYWTECH CO CBOMM Bpa-
YoM.

Y yCcTponcTBa HarpeBaeTCcs NOBEPXHOCTb. J1ioan, He YyBCTBUTENbHbIE K TEMIY, NpU
MCMOMb30BaHWUN YCTPOMNCTBA AOIMKHbI COOMoAaTh OCTOPOXKHOCTb.

B cnyyae nosiBneHust HEOGbACHUMbIX GONEBBIX OLLYLLIEHWIA, €CIN Bbl HAX0AUTECh
B MpoLecce MeauULMHCKOro NeYeHust U/unm nonb3yeTecb MeANLMHCKUMU YCTPOK-
cTBaMu, nepes MCMonb30BaHWEM Maccaxepa MPOKOHCYNLTUPYNTECH Y CBOEro
Bpava.

Mepea ncnonb3oBaHneM yCTPOMUCTBA

* MNepepn kaxablM UCMONb30BaHNEM TLLATENBHO NPOBEPANTE GMoK NUTaHus, kabenb
N Maccaxep Ha Hanvuve noBpexaeHuin. 3anpeLlaeTcs Nonb3oBaTbCs Hencnpas-
HbIM YCTPOMCTBOM.

He ncnonb3yite yCTpOMCTBO, eCcrnn OBHapyXeHbl NOBPEXOEHUSI HA YCTPOMCTBE
unu kabene, ecnu oHo paboTaeT He Be3ynpeyHo, Nagano Ha nomn UM ecnm OHo
Hamokr1o. Bo nsbexaHne onacHOCTM OTOLLNMTE YCTPOMNCTBO HA PEMOHT B CEPBUC-
HbIA LEHTP.

He pasmellaiite n He XxpaHWUTe aneKTponpmMbop B MecTax, C KOTOPbIX OH MOXET
ynacTb B BaHHY WU PAKOBUHY.

VMcnonb3ynte npnbop TOMbKO B NPaBUSIbHOM MOMOXEHUWN, YKa3aHHOM B HacTOs-
LLleM PYKOBOACTBE MO MPUMEHEHUIO.

He ncnonb3yinTe npnbop BO BpEMSsi CHa UKW nexa B NOCTENN.

He ncnonb3yinte npubop nepen cHom. Maccax okasblBaeT CTUMyNupytoLlee aen-
CTBME.

Hukorga He wvcnonb3ynte yCTPOWCTBO BO BPEMSI BOXAEHMS aBTOMOOMNSA unu
ynpaBreHns MexaHm3mamu.

MakcumansHas AnuTenbHOCTb UCNoNb3oBaHWUs coctaensaeT 15 MuHyT. Onutens-
HO€E MCMNONb30BaHNE YCTPONCTBA COKpaLLaeT CPOK ero crybbl U MOXET NpuBecTn
K HanpshKeHMI0 MblLL, BMECTO paccrabneHus.

Cnuwkom AnuTenbHOe KCMosfb3oBaHMe MOXET MNpuBecTu K neperpesy. [Nepen
NMOBTOPHbLIM UCMONb30BaHNEM AalTe YCTPONCTBY CrepBa NOMHOCTBIO OCThITh.
Hukorga He ycTaHaBnuBamTe U He MCMOSb3ynTe YCTPOMCTBO HEMOCPELCTBEHHO
PSAOM C 3MEeKTPUYECKUM KaMUHOM UMK APYTMMWU UCTOYHMKaMK Tenna.

He ocTtaBnsinTte ycTpoicTBO 6€3 NPUCMOTpPa, Korda OHO NPUCOEAMHEHO K 3NEKTPO-
ceTu.

He ponyckanTe kOHTaKTa yCTPOMCTBA C KOMOLWMMW UMK PEXYLLUMU NpeameTamu.
He HakpbIBaviTe yCTPONCTBO, KOrAa OHO BKMOYEHO. Hu B KOoem criyyae He ucnornb-
3ynTe YyCTPOMCTBO NoA OAEANOM Ui nog noayLikon. HecobnogeHue aTux npasun
MOXET MPUBECTU K NOXKapy, MOPaKEHNIO ANEKTPUHECKUM TOKOM UK TpaBMaM.

He ponyckanTte nonagaHus nanbLeB WM OpYyrux Yacten Terna B NpOCTPaHCTBO
Mexay BpaLLarLLMMUCS MacCaXKHbIMU rofioBkamu. OnacHOCTb TpaBMUpPOBaHMS!
[Mpwn paboTe c yCTPOMCTBOM HE UCMONb3YyNTE BbIKMOYATENN C YAaCOBLIM MeXaHW3-
MOM U HEOPUTUHANbHbIE CUCTEMbI ANCTAHLMOHHOIO YrpaBeHus.

[Mpun paboTatoLem ycTponcTee 3anpeLLaeTcs pacnbiiaTb a3po30rbHble 6annoHbl
U NCMONb30BaThb KUCIOPOA.

OGcnyxuBaHue U o4ncTKa

* YCTPOMCTBO He Hyxaaetcs B obcnyxuBaHun. Tem He MeHee, eCcnvi BO3HUKHET
HencnpaBHOCTb, MPOCTO NPOBEPLTE, NPABUILHO N NOAKIOYEH 6ok NuTaHus. He
OTKpbIBaliTe MOMHUIO Ha Yexile Maccaxepa. B aToM HeT HeobxoaMMocCTu, Tak Kak
BHYTPY Yexrna HeT aeTanen, ob6cnyxnBaeMbix Norb3oBaTeNnem.

Bbl MOXeTe caMOCTOSITENIbHO OCYLLECTBISATb TOMbKO YMCTKY YCTpoWcTBa. B cny-
Yae Henonagok Wnu MOBPEXAEHUA He PEMOHTUPYTe Npubop CamMoCTOSITENbHO,
Tak Kak BCNEeACTBME 3TOro MpaBo Ha rapaHTuio GymeT yTpadeHo. Ecnv npubop
HeucnpaseH, obpaTnTeCh 3a MOMOLLbIO K CBOEMY AUNEpY U, BO n3bexaHne TpaBM
N NOBpEXOEHWI, [OBEPSINTE PEMOHT TONBbKO aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHBIM LiEH-
Tpam.

Hu B KOeMm criydae He norpysxanTe yCTPOMCTBO B BOAY UKW ApYyrue Xuakoctu. Ecnn
B Npubop Bce e nonana XuakoCTb, He3aMeANMUTENbHO BbIHETE BUIKY U3 PO3ETKU.
[eTsim 3anpeLuaeTcsa 3aHMMaTbCA YUCTKOW M CAMOCTOATENbHBIM OOCyXXUBaHMEM
nprbopa 6e3 NpMcmoTpa Co CTOPOHbI B3POCbIX.

Ucnonb3oBaHue no Ha3Ha4YeHuto

YCTpOWCTBO NpedHa3HavYeHo Al CaMOCTOSTENbHOrO Maccaka onpeaerieHHbIX
YyacTtel Tena, Ans paccrnabrneHus u xopoluero camoyyBcTaus. MNpuGop He npenHa-
3HaYeH Ansl MPYMEHEHUs1 B MEOMLUMHCKOWM MpaKTuKe WMy TepaneBTUYecKoro neye-
Husi. Mprbop He NpefHa3HaYeH As UCMOMb30BaHNUS B KNMHMKAX, MacCaXKHbIX kabu-
HeTax, 0340POBUTENbHBIX LEHTPaX U T. 4. Maccaxep He SIBNSETCA MEAULMHCKAM
usgenvem v He npeaHasHadeH Ans obesbonuBatollero nedveHust. Mpy BO3HUKHO-
BEHWM BOMPOCOB WM COMHEHWI neped Mcronb3oBaHuem npubopa obpaTtutech K
cBOeMy Bpauy.

KomnnekT noctaBku

Mpexae Bcero npoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOWUCTBA M ybeamTecb B OTCYTCTBUM
noepexaeHui. B cnyyae coMHeHWIn He Nonb3ynTecb YCTPOMCTBOM U 0OpaTuTech K
CBOeMy NpoAaBLy UMv B CEPBUCHbBIN LEHTP. B komnnekT noctaBky BXOAST:

* 1 maccaxHas nogywka medisana MC 200

* 1 6nok nuTaHma  * 1 KpaTKoe pyKOBOACTBO

Ecnun npu pacnakoBke Bbl 3aMeTUTE MOBPEXAEHUS U3AENWS, BO3HUKLLME NpU nepe-
BO3Ke, HEMeASIEHHO CBSXMUTECH CO CBOMM TOProBbIM NpeAcTaBUTENEM.

QY YnakoBouHble MaTepuanbl nofnexar BTOPMUYHOI nepepaboTke U MoryT
'. ’O ObITb BO3BPALLEHbI B LIMKI NMOBTOPHOIO UCMOMNb30BaHUS Cbipbsl. HeHyxHble
ynakoBoYHble MaTtepuansl criegyeT YyTUIM3MpoBaTh Hagnexawmm obpa-

30M.

NPEAYNPEXAEHUE
CneaguTte 3a TeM, 4TOOblI ynakoBOYHAs MileHKa He monana B PykKu
Aeten! OHa MOXeT cTaTb NPUYNHON yayLueHUs!

Ucnonb3oBaHue ycTponcTBa

Mpumep npumeHerns: Maccax wualy Ans neY, CiuHbl, HOr U Wwew. Mcnonbaynte

AOMOMHUTENbHBIN PEMELLIOK Ha 06paTHOM CTOPOHE AN KpenneHUs NoayLLKv K CTyny.

* MogknounTte GMOK NMUTaAHUS K MaccaXHOW MoAylike vepes3 pasbem Ans 6roka
nMTaHns, 3aTeM BCcTaBbTe OMOK nNuUTaHus B ceTeBylo po3eTky. Cnegute 3a Tew,
4yTOObI K BUIKE OCTaBarncs cBO6OAHbLIN AOCTYM.

* BKMounUTE YCTPOMCTBO HAXKATUEM Ha KHOMKY «Bk1/Bbikny» @. Brritountes (yHKumUs
maccaxa. OgHOBPEMEHHO BKIOUNTCS PYHKLMS Harpesa.

* [Mocne Kaxgoro MCnornb3oBaHUS BbIKMOYaNTE YCTPOWCTBO HaXaTUeM Ha KHOMKY
«Bkn/Bbikn» @ 1 BbIHMMAliTe GIOK NUTAHNS U3 PO3ETKU.

YucTtka u yxon

+ [Nepen HayanoM o4nUCTKM yCTpocTBa ybeamnTech, YTO OHO BbIKMOYEHO, a ceTeBas
BUIKa OTCOEAMHEHa OT ANeKTPUYecKkon poseTkn. [lante npnbopy oCTbITb, nocne
Yero yaanuTe Bce 3arpsi3HEHUs C MOMOLLbIO BIIAXXHON MSITKON candeTku.

Hun B koeMm cny4vae He UCnonb3ynTe arpeccuBHblE YUCTALLME CPeCTBa, XeCTKue
LeTKW, pacteopuTeny unu cnupt. OHM MOTyT NOBPEAUTL NOBEPXHOCTD.

Hu B KOeM cny4yae He norpyxamnTe yCTPOMCTBO B BOAY AJ1A OYUCTKU U crieauTe 3a
TeMm, YToObl BHYTPb YCTPOWCTBA He Nonagana Boaa.

YCTPONCTBOM MOXHO NONb30BaTbCA CHOBA TOMbLKO MOCHE TOro, Kak OHO NOMHOCTBIO
BbICOXHET.

PackpyTuTte ceteBow LUHYP, €Cnn OH NepeKkpyyeH.

YCTPOMCTBO nyuylle BCEro XpaHuUTb B OpPUrMHaribHOM ynakoBke, BOE30MacHOM,
YNCTOM, NPOXSIaAHOM U CyXOM MecTe.

TexHn4yeckue gaHHbIe
HassaHve un mogenb:  MaccaxHas nogywka medisana MC 200

OnekTponutaHue: Yepes 6rok nuTaHus,
Bxon: 100 — 240 B~, 50/60 'y,
Bbixoa: 12 B=2A, 24BatT

npnon. 330 x 190 x 110 Mm
npun6n. 1,05 kr

B YMCTOM U CyXOM MecTe
88954
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Pasmepsbl [ x W x B:
Bec:

YcnoBus XxpaHeHus:
ApTUKYnbHbIN Ne:
Homep EAN:

YTnnunsauus

3anpellaercs yTunm3npoBaTb AaHHbI NpUOOP BMECTE C ObITOBLIMY OTXOA4AMM.
Kaxabin notpebutens o6si3aH caaBaTb BCE AMEKTPUYECKME W SNEKTPOHHbIe
npubopbl, B HE3aBUCMMOCTMN OT TOFO, COAePXXaT N OHW BpefHble BeLLeCcTBa Uim
HeT, B MPMEeMHbIe NYHKTbI CBOEro ropofa Nvbo B TOProBble NpeanpusiTus, YToobl
—_— obecneunTtb UX akonornyeckyto ytunusauumio. Mepen ytunusaumen ycTponctsa
n3enekute batapen. BoibpacbiBaiiTe ncnonb3oBaHHble H6aTtapeviku TONbKO B crieuuanb-
Hble KOHTeNHEepbl UMK caaBanTe B MyHKTbI Npyema batapeek B Mmara3unHax! 3anpelyaetcs
yTunusaumsa Bmecte ¢ 6bIToBbIMM oTxogamu! o Bonpocam yTunusauum obpartuTech B
BaLlly KOMMYHarbHYI CyX0y unu K aunepy.

FapaHTUa/ycnoBua pemMoHTa

[apaHTuiHBIM cpok Ha usgenus medisana coctaBnseT Tpy roga. B rapaHTuinHOM
cnyyae gara nokynku NoaTBEep)KAaeTCcs KacCoBbIM YEKOM Unu c4etom.Balum 3akoH-
Hble rapaHTUiHble MpaBa He OrpaHWYMBAalOTCA Hallel rapaHTUen, W3MOXEHHON
HUXe.

!

B xoae nocTtosiHHOro coBepLieHCTBOBaHUSA anGOpa BO3MOXHbI TeXHU4YeCkue n
KOHCTPYKTUBHbIE€ USMEHEHMUS.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUA

AKTyarnbHasi BepCUs HaCTOSILLLEro PyKOBOACTBA MO MCMONb30BaHUIO pasMeLleHa Ha
cante: https://docs.medisana.com/88954

MHdopmauuto o cepuce MOXHO HanTK 3gecb: www.medisana.com/servicepartners



